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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descrigdo
dos simbolos. 3

N

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

w

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTOBEILEIG AOPAAEiag
Kal Epyaciag kai §Aynan Twv cuuBOAwy.

Teknik bilgileri, énemli giivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin béluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dalezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szbéveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objadnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3aen, BKNoYaloLWWin TeXHUYeckne faHHble, BaXkHble pekoMeHaaumy no 6esonacHocTn n
SKcnnyaTtaumu, a Takke onncaHne ncnonb3yemMblX CUMBOSIOB.

0
(o)

YacT ¢ TeKCT ¢ TEXHUYECKM AaHHW, BaXHW yKka3aHus 3a 6esonacHocT u paboTta
1 passiCHeHWe Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKU KapakTepUCTUKW, BaxkHU 6e3beaHOCHU U paboTHM ynaTtcTea
n objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YaCTMHa 3 TEXHIYHUMU AaHVMU, BaXKTMBUMU BKa3iBkaMu 3 TeXHiku 6eaneku Ta ekcnnyatauii
i NOACHEHHSIM CUMBONIB.

Syl Ciaay s Jaall s Ladladl el prilomilly Al Ciliplly 35 3al) (omil) sl
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\l Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.

»ﬁ Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen
Avant tous travaux sur la

machine retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine

de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto

mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain

alan erikoismies.

Mpwv an6 kaBe epyaoia o pnxavn

QAPAIPEITE TNV AVTAAAQKTIKY) pmaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce

kartus akuyi ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke

akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az

akkumulatort ki kell venni a késziilékb6l.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav

aku vélja.

BbIHbTE aKKyMynSiTOp U3 MalUWHbI Nepes,

NpoBeLEHNEM C HEWN KaknX-nnbo

MaHUNyn[aUmi.

lMpenu 3ano4BaHe Ha KakBUTO e Aa e pabotn

no MallmHaTa u3BageTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe

orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeg aa

3arnoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallnHaTa.

Mepen 6yab-sikuMu poboTamu Ha MaLLInHI

BUWHATW 3MiHHY aKyMynsTopHy 6atapeto.

el e Jel ol (8 ead) U8 & JUadl deja AL S
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Switching on-off

Press and hold the power button for 2 seconds.
Ein-/Ausschalten

Die Power Taste ca. 2 Sekunden gedriickt halten.
Marche/Arrét

Maintenir enfoncée la touche Power 2 secondes.
Accensione/spegnimento

Tenere premuto il tasto Power 2 sec.

Activar y desactivar

Pulse y mantenga pulsado el botén 2 seg de
encendido/accionamiento.

Ligar-Desligar

Mantenha a tecla Power pressionada 2 segundos.
In-/uitschakelen

Houd de Power-toets 2 sec. ingedrukt.
Taend-sluk

Hold power-tasten 2 sec. nede.

Inn- utkobling

Hold Power-tasten 2 sec. trykt.

Starta-stanga av

Hall Power-knappen 2 sek intryckt.

Single Sequential Actuation
Einzelbetatigung
Actionnement individuel
Azionamento singolo
Accionamiento individual secuencial
Acionamento individual
Enkele bediening

Enkel aktivering

Enkelt skudd

Enkelspik
Yksittaistoimennus
Mepovwpévn evepyotroinon
Tek tetikleme

Jednotlivy nastrel
Jednotlivy nastrel

Tryb pojedynczy

Contact (Bump) Actuation
Kontaktbetatigung
Actionnement a contact
Azionamento a contatto
Accionamiento por contacto
Acionamento de contato
Contactbediening
Kontaktaktivering
Kontakt skudd
Kontakspikning
Kosketustoimennus
Evepyotroinon emagrig
Temas tetikleme
Kontaktni nastrel
Kontaktny nastrel

Tryb kontaktowy

Kaynnistys - sammutus
Pida ,Power*-nappéin 2 sek. painettuna.

Evepyomoinon / Amevepyomoinon
Kpardre 1o mAfjktpo Power 2 deutepOAemta
Tatnuévo.

Agma-Kapatma

Power tusunu basili tutun (2 saniye)

Zapnuti-vypnuti

Drzte stisknuté tlacitko Power 2 sekundy.
Zapnutie-vypnutie

Drzte zatlacené tlacidlo Power 2 sekundy.
Wiaczanie / wytaczanie

Nalezy trzymac wcisnigty przycisk zasilania (2
sekund).

Be-kikapcsolas

Tartsa nyomva a Power gombot 2 masodperc.
Vklopiti-izklopiti

DrZite pritisnjeno tipko Power 2 sek.
Ukljuciti-Iskljuciti

Tipku Power 2 sec. drZati pritisnutom.
LeslégSana un izslégsana

Egyedi miikddtetés
Posami¢na aktivacija
Pojedina¢no aktiviranje
Autonoma darbina$ana
Vienkartinis jjungimas
Uksikkaivitus

Turiet nospiestu Power-pogu 2 sek.
liungimas / iSjungimas
Laikykite nuspaustg galios mygtuka (2 sec).
Sisse-/valjaliilitamine
Hoidke all kdivitusnuppu (2 sek).
BknioyeHue/BbIKNI0YeHME
YHepxvBaTh HaXaToi KHOMKY MuTaHMS (2 CekyHa).
BkniouBaHe-u3kno4uBaHe
HarucHerte 1 3aapbxTe ByToHa 2 cekyHau.
Pornit-Oprit
Apasati continuu butonul 2 sec. de alimentare/
functionare.
Bknyyete ro-ucknyyere ro
TTpUTUCHETE F0 1 APKETE T0 KOMYETO 32 HanojyBatbe.
YBIMKHITb/BUMKHITb NpUnag
YTpuMyBaTH HATUCHYTOH KHOMKY KUBMEHHS (2
CeKyHav).
il - g
52 Y didl ) e Jaruall (i jal s Lzl

Pa3sgenbHoe cpabatbiBaHne
lNocneposatenHo 3apeiicTBaHe
Actionare succesiva simpla
VHanBMayanHo akTueMpare
PospinbHe cnpauboByBaHHS
@l il laY)

Erintéses miikddtetés
Kontaktna aktivacija
Kontaktno aktiviranje
Darbinasana ar kontaktu
Kontaktinis jjungimas
Kontaktkéivitus
KoHTakTHOE cpabaTbiBaHue
KoHTakTHO 3apeincTeaHe
Actionare prin contact
KoHTaKTHO akTuBUpar-e
KoHTakTHe cnpaLboByBaHHs

ol (fares) o1y

‘ 470 205 - M18FN18GS.indd 11

20.08.2019 16:23:31 ‘



‘ 470 205 - M18FN18GS.indd 12 20.08.2019 16:23:31 ‘



Low Battery LED
If the red light will on, the battery is low. The tool will not be able to
fire nails. To continue work, charge the battery.

LED Akkuladung gering

Wenn die rote LED leuchtet ist ist die Akkuladung zu gering. Der
Nagler kann keine Nagel mehr einschlagen. Um weiter zu arbeiten
den Akku laden.

LED Charge de batterie faible

Lorsque la LED rouge est allumée, la charge de la batterie est trop
faible.

La cloueuse ne peut plus enfoncer de clous. Pour continuer de
travailler, charger la batterie.

LED batteria scarica ) ) ) »

Se la luce rossa si accende, la batteria € scarica. Il dispositivo non
sara in grado di sparare chiodi. Per continuare il lavoro, caricare la
batteria.

Carga de bateria de LED baja

Si se ilumina el LED rojo es porque la carga de bateria es
demasiado baja. Por lo tanto, la clavadora no podra clavar mas
clavos. Recargue la bateria si desea seguir trabajando.

LED carga da bateria fraca

Quando o LED vermelho se acender, a carga da bateria estara
muito fraca. A ferramenta ndo pode mais cravar pregos. Carregue a
bateria para continuar o trabalho.

Led 'Acculading gering'

Als de rode led brandt, is de acculading te gering. Het spijkerpistool
kan geen spijkers meer inslaan. Om door te kunnen werken, moet u
eerst de accu opladen.

Lavt batteri LED

Hvis indikatoren lyser radt, er batteriet for lavt. Maskinen vil ikke
leengere veere i stand til at skyde sem i. Batteriet skal oplades, hvis
arbejdet skal fortseettes.

Lavt niva pa LED oppladbart batteri
Néar den rede LED-en lyser er batterinivaet for lavt Spikrepistolen
kan ikke sla inn spikre lenger. Lad opp batteriet for & arbeide videre.

Lysdiod for lag batteriniva
Nar den roda lysdioden lyser ar batterinivan lag. Spikpistolen kan
inte langre sla i spikar. Ladda batteriet for att fortsatta arbetet.

LED Akun lataus vahdinen

Kun punainen LED palaa, niin akun lataus on liian alhainen.
Naulain ei voi enaa lydéda nauloja sisdéan. Jatkaaksesi tyota lataa
akku.

Ddwrodiodog xapnAou oprtiou pTraTapiag

Edv ewriCel n kOKKIVN @wTodiodog, TOTE €ival To PopTio pTTatapiag
oAU aunA6. O nAwThpag dev pmropei TTAéov va Kapewael. Ma va
OUVEXIOETE TNV Epyaaia, TTPETTEI VO POPTICETE TNV UTTATAPIO.

LED Akii sarji yetersiz

Kirmizi LED yandiginda aki sarji yetersizdir. Civi cakma makinesi
artik civi gakamiyor. Calismaya devam etmek icin akuyl sarj
ettiriniz.

LED nizkého nabiti akumulatoru

Kdyz sviti €ervena LED, je nabiti akumulatoru pfili§ nizké.
Hrebikovacka uz nemuze zatloukat hiebiky. Abyste mohli dale
pracovat, nabijte akumulator.

LED nizkeho nabitia akumulatora

Ked svieti ¢ervend LED, je nabitie akumulatora prili§ nizke.
Klincovacka uz neméze zatlkat klince. Aby ste mohli dalej pracovat,
nabite akumulator.

LED Niski poziom natadowania akumulatora

Jesli $wieci sie czerwona dioda LED, oznacza to, ze poziom

natadowania akumulatora jest zbyt niski. Gwozdziarka nie jest juz w

Etanie wbija¢ gwozdzi. Aby kontynuowac¢ prace, nalezy natadowac
aterie.

LED alacsony akkumulator toltés

Ha vilagit a piros LED, alacsony az akkumulator toltése. A
sz6gbel6vé nem tud tobb szdget bel6ni. Ahhoz, hogy tovabb tudjon
dolgozni, toltse fel az akkumulatort!

LED lucka za nizko napolnjenost akumulatorske baterije
Cer sveti rde¢a LED lucka, je akumulatorska baterija premalo
napolnjena. Zebljalnik ne more ved zabijati Zebljev. Ce Zelite
nadaljevati delo, napolnite akumulatorsko baterijo.

LED punjenje akumulatora nisko

Kada svjetli crveni LED, punjenje akumulatora je prenisko. Uredaj
za zabijanje ¢avala viSe ne moze zabijati Cavle. Da bi se moglo
dalje raditi, napuniti akumulator.

Nepietiekama uzlades limena LED

Ja spid sarkana LED, tad akumulatora uzlades limenis ir
nepietiekams. Ar naglotaju vairs nevar iedzit naglas. Uzladéjiet
akumulatoru, lai turpinatu darbu.

Sviesadiodis maza akumuliatoriaus jkrova

Kai Sviecia raudonas Sviesadiodis, per maza akumuliatoriaus
ikrova. Viniy kaltuvas daugiau nebekala viniy. Kad galétuméte testi
darba, jkraukite akumuliatoriy.

Madala aku laetusastme LED
Kui pdleb punane LED, on aku laetusaste madal. Naeluti ei suuda
rohkem naelu sisse litia. Edasi téotamiseks laadige akut.

Csetoauon Huskui 3apag 6aTapen

KpacHbiin cBeTOAMOz YKa3blBaEeT Ha TO, YTO 3apsif akkymynsitopa
CIMLLKOM HU3KMIA. [BO3ae3abMBHOM NucToNeT 6onbLue He MOXeT
B6WBaTH rBo3Au. [ins npoaomkeHns paboTbl 3apsanTL
aKKyMynsTop.

LED 3a HUCBK 3apsf Ha akymynaTopHata 6atepus

Korato YepBeHusaT LED cBetw, 3apsgbT Ha akymynaTtopHata
6aTepusi e npekaneHo HUCHK. MUCTONETBLT 3a NMMPOHK Beye He
MOXe [a 3abuBa NpoHu. 3a fa npoabikuTe paboTa, 3apenete
akymynatopHata batepusi.

LED acumulator descarcat

Dacé se aprinde LED-ul rosu, atunci acumulatorul nu este suficient
de incarcat. Masina de batut cuie nu mai poate sa bata cuie.
Pentru a lucra in continuare trebuie sa incarcati acumulatorul.

LED-cBeTno 3a npa3Ha 6atepuja

Ako cBeTu LpBeHoTo LED-cBetno, 6atepujata e npasHa. Muwronot
He Moxe Aa ucdpna noeeke knuHosu. HanonHere ja 6atepujata, 3a
[fia npogomxuTe co pabota.

CaiTnoaion: HU3bKWUI 3apsAA akymynsTopa

SIKLIO CBITUTLCA YepBOHMI CBITNOAIOA, Lie 03HAaYa€e HU3bKUI 3apsif
akymynstopa. LiBsixozabusHuii nictonet He 3abusae LBsixu. [ins
noaanbLUoi poboTyn 3apsanTY akyMynsaTop.

ALica LED ) &y ddadi
i ) _Lﬁ; Al &y jUaal) Aind (b col paall LED I dsal Cielial 13)
A ) ¢y b cJand) (b paiadd (S 3 jaabsa G5k ki Y el (35h Sles

‘ 470 205 - M18FN18GS.indd 13

20.08.2019 16:23:31 ‘



ez,
DE)SB) )22””

G




‘ 470 205 - M18FN18GS.indd 15 20.08.2019 16:23:32 ‘



Single Sequential Actuation

Einzelbetatigung

Actionnement individuel

Azionamento singolo

Accionamiento individual secuencial

Acionamento individual

Enkele bediening

Enkel aktivering

Enkelt skudd

Enkelspik

Yksittaistoimennus

Mepovwpévn evepyotroinon

Tek tetikleme

Jednotlivy nastel

Jednotlivy nastrel

Tryb pojedynczy

Egyedi mikodtetés

Posami¢na aktivacija

Pojedinacno aktiviranje

Autonoma darbinasana

Vienkartinis jjungimas

Uksikkaivitus

PaspnenbHoe cpabartbiBaHne

[MocnenoBatenHo 3afgencTeaHe

Actionare succesiva simpla

ViHavBuayanHo akTuemMpatbe

PospinbHe cnpauboByBaHHS
sl sl eyl
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Switch to single sequential actiation:
Press MODE Button - LED T will light.

Auf Einzelbetétigung umschalten:
MODE Taste driicken - Die LED T leuchtet.

Sélectionner sur Actionnement individuel:
Appuyez sur le bouton MODE - le DEL T s‘allume.

Commutare su Azionamento singolo:
Premere il pulsante MODE — I LED T si accende
con luce.

Cambie a accionamiento individual secuencial:
Presione el botén MODE - LED T luz.

Comutar ao acionamento individual:
Pressione o botéo MODE - O LED F acende-se.

Omschakelen naar enkele bediening:

Paina M

eival avappévn.

Naci$nij przycisk MOD

Skift til enkel aktivering: folyamatosan.
Tryk p& MODE knappen — LED-lampen ‘T lyser.
Koble om til enkel skudd:

Trykk p& MODE-knappen — LED-lampen T lyser

Stéll om till enkelspik:
Tryck p& MODE-knappen - lysdioden T lyser.

Push the tool against the work surface, compressing the workpiece contact.
Die Maschine gegen das Werkstiick driicken. Dabei wird der Arbeitskontakt
betatigt.

Appuyer I'outil sur la piece a usiner. De cette fagon le palpeur sera actionné.

Premere |'utensile contro il pezzo da lavorare. In questo modo si aziona il
contatto di lavoro

Presione la herramienta contra la superficie de trabajo, accionando el contacto
de la pieza de trabajo.

Pressione a ferramenta contra a pega. Assim, o contato de trabalho é ativado.

Druk het gereedschap op het werkstuk. Daarbij wordt het arbeidscontact
bediend.

Tryk veerktgjet imod emnet. Herved aktiveres arbejdskontakten.

Trykk verktayet mot arbeidsemnet. Arbeidskontakten blir derved aktivert.

Tryck verktyget mot arbetsstycket. Det gor att arbetskontakten aktiveras.

Paina tydkalu tyokappaleeseen kiinni. Talldin tykontakti toimentuu

I'Ilé(ong 10 gpva)\sl'o TIAVW € €va KatepyalOpEVO TEUAXIO, EVEPYOTTOIETAI N
ETaQH EpY0oiag.

Aleti i parcasina bastirin. Bu sirada galisma kontagj tetiklenir.

Naradi zatlacte proti opracovavané soucasti. Pfitom se aktivuje pracovni kontakt.

Pull the trigger to drive the fastener.

Den Ausléser betatigen, um den Nagel einzuschlagen.
Activer |‘actionneur pour enfoncer le clou.

Attivare |‘azionatore per inserire il chiodo.

Tire del disparador para insertar el clavo.

Ative o disparador para cravar o prego.

Druk op de trigger om de spijker in te slaan.

Aktivér udlgseren for at sla semmet i.

Trekk i avtrekkeren for & skyte inn spiker.

Tryck in utlésaren for att sla i spiken.

Paina liipaisinta lyddaksesi naulan.

[0 va KapPQWOETE Eva KOP®i, TTIECETE T OKAVOGAN.
Civiyi gakmak icin tetige basin.

Stisknéte spoust, aby se mohl nastfelit hfebik.

Stlacte spust, aby sa mohol nastrelit klinec.

Aby wbi¢ gwozdz, nalezy wcisnag¢ przycisk wyzwalacza.

Tek tetiklemeye ayarlama:
MODE Diigmesine Basin - LED T yanmakta.

Pfepnéte na jednotlivy néstfel;
Stisknéte tlacitko MODE — LED T dioda sviti.

Prepnite na jednotlivy nastrel:

Stlacte tlacidlo MODE - LED diéda T svieti.

Przelaczenie na tryb onedynczy: ) i 4 BRI
~ dioda LED T $wieci sie. Comutati la actionarea succesiva simpla:

Kapcsoljon at egyedi miikodtetésre:
Druk op de MODE-knop — de led " brandt. NYomja meg a MODE gombot—a LED T

Preklop na posamiéno aktivacijo:
Pritisnite tipko MODE ~ LED T sveti.
Preklopiti na pojedinaéno aktiviranlie:

hele. Pritisnite tipku MODE - LED

Parsledziet autonomas darbinasanas rezima:
Nospiediet pogu MODE — LED T lampina spid.

Vaihda Ig/tkenna'ksi yksittdistoimennus: Perjungti vienkartinio jjungimo reiimg:
DE-painiketta - LED T palaa jatkuvasti. iodas T
Meraywyn o pepovwpévn evepyotroinon
Mamate T0 MAnKTP0 MODE - H pwTodiodog

Paspauskite MODE mygtuka - $viesos
dega.
Uksikkaivitusele imberliilitamine:
Vajutage nuppu MODE — LED T péleb.
MepekntoynTLCA Ha peXuM pasaenbHoro
cpabatbiBaHus:

axmuTe kHonky MODE - caetomvon T roput
CBETOM.
MpeBKnioyBaHe KbM NocrneaoBaTeNHo
3afencTBaHe:
Hatucxete 6yrona MODE — LED T caerew.
Apasati butonul MODE - ledul lumineaza T .
lpemuHeTe Ha MHANBUAYANHO aKTMBUDPaHbE:
MpuTuctere ro konyeto MODE - NE[
CBETUNKaTa CBETU
TepemKHYTUCA Ha pexuM Po3AiNbHOro
CcnpaLbOoByBaHHs:
HarucHitb kHonky MODE - cgitnogion T TopUTh

CBITOM.
A ) 1) Y gl
isn ¢ 50 T g2 ol J18d 5 52 - MODE ) le il

svjetli.

Néradie zatlacte proti obrobku. Pri tom sa aktivuje pracovny kontakt.

Wsuna¢ narzedzie w kierunku obrabianego przedmiotu. Tym samym kontakt
roboczy zostanie wcisniety.

Nyomja a szerszamot a munkadarabhoz. Ennek soran a munkadarab-érintkezé
miikodtetésre kerdl.

Pritisnite orodje ob surovec. Pri tem se sproZi delovni stik.
Pritisnite alat prema izratku. Kod toga se akivira radni kontakt.

Piespiediet darbariku pret apstradjamo detalu. Tada veida tiek iedarbinats
darba kontakts.

Prispauskite prietaisa prie ruosinio. Taip pasiekiamas darbinis kontaktas.
Suruge todriist detaili vastu. Seejuures kaivitatakse pistoli ots.
[MpvxaTb MHCTPYMEHT K 3aroToBke. Tak OCyLLECTBASETCS pabOHMii KOHTAKT.

HatucHeTe HCTpyMeHTa KbM paBoTHaTa NoBBPXHOCT, OKATO MPUTUCKAHETO
KbM fieTaiina 3apericTea 0cBOGOXaABALLMS OTBOP.

Apésati unealta pe suprafata de lucru, compriménd piesa de contact.

TpuTICHETe ja anaTkaTa Ha Nap4eTo LLTO ro paBouTe. MpuToa ce akTuBMpa
PabOTHIMOT KOHTaKT

[TpUTUCHYTV IHCTPYMEHT A0 3aroToBKM. Tak 3MiACHIOETHCH POBOUMIA KOHTAKT.
Jeadl ol alall ¢ ol Jatucal ¢ Jasll s aa 3131

Nyomja meg a kioldét a szdg belévéséhez.

Sprozite sprozilec, da zabijete Zeblje.

Aktivirati okida¢ za zabijanje ¢avla.

ledarbiniet slédzi naglas iedziSanai.

Jjunkite jungiklj, kad i§Sautuméte vinis.

Vajutage paastikule, et nael sisse ltua.

[ins 3abvBaHUs rBO3AS, HaXaTb CYCKOBOMN KPHOYOK.

Maternete cnycbka, 3a Aa 0cBO60AUTE NUPOH.

Apésati tragaciul pentru impuscarea cuiului.

lMpuTncHETE ro NpeknHyBaYoT 3a Aa ja 3abueTe wajkata

[Ins 3a61BaHHs LiBSIXa HATUCHYTY CMYCKOBMUIA ra4oK.
Shesall BULY GULYI )
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Contact (Bump) Actuation
Kontaktbetatigung
Actionnement a contact
Azionamento a contatto
Accionamiento por contacto
Acionamento de contato
Contactbediening
Kontaktaktivering
Kontakt skudd
Kontakspikning
Kosketustoimennus
Evepyotroinon emagng
Temas tetikleme
Kontaktni nastfel
Kontaktny nastrel
Tryb kontaktowy
Erintéses miikddtetés
Kontakta aktivacija
Kontaktno aktiviranje
Darbinasana ar kontaktu
Kontaktinis jjungimas
Kontaktkaivitus
KoHTakTHOE cpabaTbiBaHne
KoHTakTHO 3apencTeaHe
Actionare prin contact
KOHTaKTHO aKTuBMpar-e
KoHTakTHe cnpauboByBaHHsS
(B (uallls 131
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Switch to Contact Actuation:
Press MODE Button - LED T will light.

Auf Kontaktbetétigung umschalten:
Press MODE Button - die LED YT leuchtet.

Sélectionner I'actionnement a contact:
Appuyez sur le bouton MODE - le DEL TTT s‘allume.

Commutare su Azionamento a contatto:
Premere il pulsante MODE - I| LED T i accende con luce.

Cambie a accionamiento por contacto:
Presione el boton MODE - LED FIT luz.

Comute para o acionamento de contato:

Pressione o botao MODE - O LED TJT acende-se.
Omschakelen naar contactbediening:

Druk op de MODE-knop - de led brandt.

Skift til kontaktaktivering:

Tryk pa MODE knappen — LED-lampen T lyser.
Koble om til kontakt skudd:

Trykk p& MODE-knappen — LED-lampen YT lyser hele.
Stall om till kontaktspikning:

Tryck p MODE-knappen - lysdioden T Iyser.

Pull and hold the trigger

Den Ausléser gedriickt halten.
Maintenir enfoncé I'actionneur.
Tenere premuto |'azionatore.
Tire del disparador y manténgalo
presionado

Mantenha o disparador pressionado.
Houd de trigger ingedrukt.

Hold udigseren nede.

Hold avtrekkeren trykket.

Hall utlésaren intryckt.

Push the tool against the work surface,
compressing the workpiece contact to drive
the fastener.

Die Maschine gegen das Werkstiick
driicken. Dabei wird der Arbeitskontakt
betatigt und der Nagel eingeschlagen.

Appuyer l‘outil sur la piece a usiner. De
cette maniére, le palpeur s‘activera et le
clou sera enfoncé.

Premere |'utensile contro il pezzo da
lavorare. In questo modo si aziona il
contatto di lavoro e viene inserito il chiodo.

Presione la herramienta contra la superficie
de trabajo, accionando el contacto de la
pieza de trabajo para insertar el clavo.

Pressione a ferramenta contra a peca.
Nisso, o contato de trabalho é ativado e o
prego é cravado.

Druk het gereedschap op het werkstuk.
Daarbij wordt het arbeidscontact bediend
en de spijker ingeslagen.

Tryk veerktgjet imod emnet. Herved
aktiveres arbejdskontakten og semmet
slas i

Trykk verktayet mot arbeidsemnet.
Arbeidskontakten blir derved aktivert og
spikeren skutt inn.

Tryck verktyget mot arbetsstycket. Det gor
att arbetskontakten aktiveras och spiken

Vaihda lglkennéiksi kosketustoimennus:

Paina MODE-painiketta - LED “FJT palaa jatkuvasti.
Meraywyn o evepyomoinan emagrg:

Marfote 10 n)\gmpo ﬂIODE -H fpwmgiogog TIT cva
avappévn.

Temas tetiklemeye ayarlama:

MODE Diigmesine Basin - LED T yanmakta.
PFeEnéte na kontaktni néstrel; :

Stisknéte tlacitko MODE — LED YT dioda sviti.
Prepnite na kontaktny nastrel:

Stlacte tlacidlo MODE - LED dioda T svieti
Przetaczenie na tryb kontaktowy:

Nacisnij przycisk MODE - dioda LED T $wieci sie.
Kapcsoljon at érintéses miikddtetésre:

Nyomja meg a MODE gombot - a LED T folyamatosan.

Preklop na kontaktno aktivacijo:
Pritisnite tipko MODE - LED sveti.

Preklapanje na kontaktno aktiviranje:
Pritisnite tipku MODE - LED FRT svjetii

Pida liipaisinta painettuna.

Kpatdre Tn okavddAn mratnuévn.

Tetigi basili tutun.

Spoust podrzte zatlaGenou.

Spust podrzte zatlacenu.

Trzymac przycisk wyzwalacza wcisniety.
Tartsa nyomva a kioldét.

Sprozilec drzite pritisnjen.

Okidag drzati pritisnutim.

Turiet slédzi nospiestu.

slasi.

Paina tydkalu tydkappaleeseen kiinni.
Tall6in tydkontakti toimentuu ja naula
ly6daan.

MédovTag 1o epyaheio TTvw o€ €va
KOTEPYQAJOUEVO TEUAXIO, EVEQYOTTOIEITAI N
ETTAPN EPYOTIOG KOl KAPPWVETAI TO KAPPi

Aleti is pargasina bastirin. Bu sirada
calisma kontag tetiklenir ve givi gakilir.

Naradi zatlacte proti opracovavané
soucasti. Pfitom se aktivuje pracovni
kontakt a nastfeli se hrebik

Naradie zatlacte proti obrobku. Pri tom
sa aktivuje pracovny kontakt a nastreli sa
klinec.

Wsung¢ narzedzie w kierunku obrabianego
przedmiotu. Tym samym nastapi
uruchomienie kontaktu roboczego i wbicie
gwozdzia.

Nyomja a szerszamot a munkadarabhoz.
Ennek soran a munkadarab-érintkezé
milkddésbe Iép, és megtorténik a
szOgbelovés.

Orodije pritisnite ob surovec. Pri tem se
sprozi delovni stik in Zebelj se zabija.

Alat pritisnite prema izratku. Kod toga ¢e
biti aktiviran radni kontakt i €avao se zabija.
Piespiediet darbariku pret apstradajamo
detalu. Tada veida darba kontakts tiek

Pérslédziet darbinaSanas rezima ar kontaktu:
Nospiediet pogu MODE - LED T lampina spid.
Perjungti kontaktinio jjungimo rezima;

Paspauskite MODE mygtuk - $viesos diodas T dega.
Kontaktkdivitusele imberlillitamine:

Vajutage nuppu MODE - LED “JT poleb.
MepexnioyuTbeA Ha Sexmm KOHTaKTHOrO cpabaTbiBaHus::
Haxmure kronky MODE - caetommon T roput caetom.
MpeBKNI0YBAHE Ha KOHTAKTHO 3ajieNiCTBaHe:

Harvcwere 6ytona MODE - LED cBereL.

Comutati la actionarea prin contact:

Apésatj butonul MODE - ledul lumineaza T -
TpemHuHeTe Ha KOHTAKTHO aKTUBUpaHbe:

Mpwrucaere ro konvgro MODE - NIEN T caervnkara caern

TlepemKHyTACS Ha DEXUM KOHTAKTHOTO CNpaLibOBYBaHHS:
Harvictirs kHonky MODE - caitnogion TOPUTb CBITNIOM.

C ol )
aa s 32 TPT 62 6 J4ed 52 - MODE _j ke vl

Laikykite jungiklj nuspausta.

Hoidke paastikut all.

YAepxuBaTh CryCKOBOiA KPIOYOK HaXaTbiM.

MaTernete v 3agpbxTe crycbka

Apasati continuu tragaciul.

TMpekuHyBa4yoT ApXKeTE ro MPUTUCHAT.

YTpuMyBaTH CyCKOBUI ra4oK HAaTUCHYTUM.
GULYI ) e dawall (B i 5 ol

iedarbinats un iedzita nagla.

Prispauskite prietaisg prie ruosinio. Taip
pasiekiamas darbinis kontaktas ir iSSaukite
vinj.

Suruge t6driist detaili vastu. Seejuures
kaivitatakse pustoli ots ja nael litakse
sisse.

TMpwxaTb UHCTPYMEHT K 3aroToBke. MMpu
3TOM OCYLLECTBIISIETCS paboUmii KOHTAKT, U
rBo3ab 3abusaetcs.

HartucHete UHCTpymeHTa kbM paboTHaTa
NOBbPXHOCT, JOKATO NPUTUCKAHETO KbM
Zeraiina ocsoboay nupoHa.

Apasati unealta pe suprafata de lucru,
comprimand piesa de contact pentru
impuscarea cuiului.

MpuTncHeTe ja anatkata Ha napyeTo
wTo ro pabotute. MpuTtoa ce akTnBMpa
paboTHMOT KOHTaKT 1 ce 3abuBa LwajkaTta

MpUTUCHYTU IHCTPYMEHT A0 3aroToBku. MNpu
LIbOMY 3AINCHIOETLCS POOOUMIA KOHTAKT Ta
LBSIX 3a0MBaETLCS.
elaly el ¢ jadl daial cJanll pelans am 311 ad
el 33Uy Jaall
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Clearing a Jammed Fastener
Entfernen eines verklemmten Nagels
Comment enlever un clou coincé
Come rimuovere un chiodo incastrato
Extraccion de un clavo atascado
Remogao dum prego emperrado
Verwijderen van een klemgeraakte spijker
Fjern et indeklemt sgm.
Fjerning av fastkilte spiker.
Ta bort en fastklamd spik
Kiinni juuttuneen naulan poistaminen
AQaipean eVOG HOYYWHEVOU KAp@IOU
Sikismis bir ¢ivinin ¢ikartiimasi
Odstranéni zpfi¢eného hiebiku.
Odstranenie vzprie¢eného klinca
Wyjmowanie zakleszczonego gwozdzia
Beszorult szdg eltavolitasa.
Odstranitev zagozdenega Zeblja
Odstranjivanje jednog zaglavljenog ¢avla
lespradusas naglas iznemsSana
UzZstrigusios vinies pasalinimas
Kinni kiilunud naela eemaldamine
Y6paTb 3aKNMHUBLLNIACS rBO3Ab
OTcTpaHsiBaHe Ha 3akneLLeH N1poH
Scoaterea unui cui blocat
OTcTpaHyBatbe Ha 3arnaBeHa Luajka
BuiHATM LBSX, L0 3aKNUHUBCS

5 pdiniall yalansall 4113
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TECHNICAL DATA

Production COE........uieeirerise e

Collation @NGIE..........cuiuieiiieiiieiee e

Fastener type: brad
Diameter
Length min./max..

Magazine capacity (number of nails)..

Cycle rate ....

Battery voltage.

Weight according rocedure (2.

Recommended ambient operating temperature...

Recommended battery types....

Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ..
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)).......
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 60 745.
Vibration emission value an ...
Uncertainty K=

WARNING

CORDLESS NAILER
........... 474126 01

M18 FN18GS

00000169‘?9999

.15 mis?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

m WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ CORDLESS NAILER SAFETY WARNINGS

Always assume that the tool contains fasteners. Careless
handling of the nailer can result in unexpected firing of fasteners
and personal injury.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby.
Unexpected triggering will discharge the fastener causing an injury.

Do not actuate the tool unless the tool is placed firmly against
the workpiece. If the tool is not in contact with the workpiece, the
fastener may be deflected away from your target.

Disconnect the tool from the power source when the fastener
jams in the tool. While removing a jammed fastener, the nailer
may be accidentally activated if it is plugged in.

Use caution while removing a jammed fastener. The
mechanism may be under compression and the fastener may be
forcefully discharged while attempting to free a jammed condition.

Do not use this nailer for fastening electrical cables. It is not
designed for electric cable installation and may damage the
insulation of electric cables thereby causing electric shock or fire
hazards.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the nail may contact hidden
wiring. Nails contacting a “live” wire may make exposed metal
pﬁrtskof the power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

Always wear eye protection with side shields. Everyday
glasses have only impact resistant lenses. They are not safety

glasses. Following this rule will reduce the risk of serious personal
injury.

Eye protection provides protection against flying particles
both from the FRONT and SIDE should ALWAYS be worn by
the operator and others in the work area when loading,
operating or servicing this tool. Eye protection is required to
guard against flying fasteners and debris, which could cause
severe eye injury.

Always remove the battery before adjusting the depth of drive
wheel.

Do not pull back on the adjustment wheel, the wheel is designed to
be rotated.

Do not press the trigger while adjusting the depth of drive wheel.
Aflways select full sequential firing mode before adjusting the depth
of drive.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby when
adjusting the depth of drive.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Always be aware that misuse and improper handling of this tool
can cause injury to yourself and others.

The tool is designed for single-hand use. Do not hold the tool by
the front of the magazine. Do not put hands, head, or other parts of
your body near the bottom of the magazine where the nail exits the
tool, as serious personal injury could be caused.

Always ensure that the workpiece contact is fully positioned above
the workpiece. Positioning the workpiece contact only partially
above the workpiece could cause the nail to miss the workpiece
completely and result in serious personal injury.

Do not drive nails near edge of material. The workpiece may split
causing the nail to ricochet, injuring you or a coworker. Be aware
that the nail may follow the grain of the wood, causing it to protrude
unexpectedly from the side of the work material or deflect, possibly
causing injury.

22 ENGLISH
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Keep hands and body parts clear of immediate work area. Hold
workpiece with clamps when necessary to keep hands and body
out of potential harm. Be sure the workpiece is properly secured
before pressing the fastener against the material. The workpiece
contact may cause the work material to shift unexpectedly. Keep
face and body parts away from back of the tool cap when working
in restricted areas. Sudden recoil can result in impact to the body,
especially when nailing into hard or dense material.

During normal use the tool will recoil immediately after driving a
fastener. This is a normal function of the tool. Do not attempt to
prevent the recoil by holding the nailer against the work. Restriction
to the recoil can result in a second fastener being driven from the
nailer. Grip the handle firmly, let the tool do the work and do not
place second hand on top of tool or near exhaust at any time.
Failure to heed this warning can result in serious personal injury.

Do not drive fasteners on top of other fasteners or with the tool at
an overly steep angle as this may cause deflection of fasteners
which could cause injury.

Always check the work area for hidden wiring, gas lines, water
lines, etc., before using the product on such work area.

After using the product in the contact actuation mode, switch it
back to the full sequential mode.

The driving depth of the nail may be adjusted beyond air pressure.
It is advisable to test the depth on a scrap workpiece to determine
the required depth for the application.

Only fasteners matching the description in the Technical Data can
be used with this tool. Using incorrect fasteners may lead to
jamming or other malfunctions.

Do not select contact actuation mode when working on scaffolds,
ladders or platforms where you may need to move your body
position. You may unintentionally fire a nail by inadvertent
activation of the workpiece contact while moving about if the
contact actuation mode is selected. When moving positions, select
full sequential activation or deactivate the product completely by
removing the battery pack. This will reduce the potential for injury
to yourself and others.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Use only 18 V chargers for charging 18 V battery packs. Do not
use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The nailer is intended for driving nails into wood or similar soft
materials from a magazine containing a strip of suitable nails. The
nails which can be safely loaded into the magazine for the product
are described in the product specification table in this manual. Do
not use any other type of nail or fixing with the nailer. Do not
operate in contact actuation mode while working on scaffold,
ladder or other platform where a change in working position is
required. Use only full sequential mode in this case. The nailer
should not be used for fixing electric cables.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions
of the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC
and the following harmonized standards have been used:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

o
Alexander Krug

Managing Director c €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess removeof 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to heat
or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be
fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

"For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation

and transport are exclusively to be carried out by appropriately

trained persons and the process has to be accompanied by

corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

.

.

OPERATION

There are two ways for working with this nailer (see also picture
section):

Single Sequential Actuation:
Drive the fastener by pulling the trigger.

Contact (Bump) Actuation:
Hold the trigger and drive the fastener by pushing the nailer
against the workpiece.
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Reload Indicator

To indicate that the magazine is almost empty of fasteners (about
4-5 left), the workpiece contact will not compress, preventing
operation under usual pressure. Install more fasteners to continue
working.

Setting the Depth of Drive (see picture section)

Know what is behind your workpiece. A fastener could travel
through the workpiece and out the other side, striking a bystander
and causing serious injury. Lower the depth of drive to prevent the
fastener from being pushed all the way through the workpiece.

REQUIRED DAILY TESTING

!é WARNING: To reduce the risk of injury to yourself and
others, test the tool before beginning work each day or if the
tool is dropped, received a sharp blow, been run over, etc.
Complete the following checklist IN ORDER. If the tool does
not work as it should, contact a MILWAUKEE service facility
immediately.

Always point tool away from yourself and others.
1. Remove battery pack.

WARNING! Always point the tool away from yourself and
others when installing fasteners. Failure to do so could result in
injury.

2. Check all screws, bolts, nuts, and pins on the tool. Any loose
fasteners must be tightened.

3. Pull back the fastener pusher on the magazine (to override the
Reload Indicator) and press the workpiece contact against a
workpiece. It must move smoothly.

4. With the workpiece contact pressed against the workpiece, pull
the trigger. It must move smoothly.

5. Insert battery pack.

6. Select the Single Sequential Actuation Operation. Without
pulling the trigger, pull back the fastener pusher on the
magazine (to override the Reload Indicator) and press the
workpiece contact against a workpiece. The tool must not
operate. Holding the workpiece contact away from the
workpiece, pull back the fastener pusher on the magazine (to
override the Reload Indicator). Pull and hold the trigger for 5
seconds. The tool must not operate. Continue to pull and hold
the trigger and push the workpiece contact against a
workpiece. The tool must not operate. Without pulling the
trigger, pull back the fastener pusher on the magazine (to
override the Reload Indicator) and press the workpiece contact
against a workpiece. Pull the trigger. The tool must operate.
Release the trigger. The driver must move up.

7. Select the Contact Actuation Operation. Holding the workpiece
contact away from the workpiece, pull back the fastener
pusher on the magazine (to override the Reload Indicator) and
pull the trigger. The tool must not operate. Continue to pull and
hold the trigger and push the workpiece contact against a
workpiece. The tool must operate.

8. If all previous tests work properly, set the tool for your work.
Select the operation and load fastener strips.

9. Set the depth of drive according to the "Setting the Depth of
Drive" section and see picture section.

10. If all tests operate properly, the tool is ready for use. Repeat
these tests before use each day or if the tool is dropped,
received a sharp blow, been run over, jammed, etc.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Keep hands away!

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

No-load speed
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TECHNISCHE DATEN

ProduktionSNUMMET ...

Magazin WINKEl ..........ccoouvriiriiiie s

Nageltyp: Nagelstift
Durchmesser
Lange min./max...

MagazingréRe (Anzahl der Nagel

Taktrate.....

Spannung

Gewicht nach EPTA-Prozedur (2, .12,

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten.....

Empfohlene Akkutypen......

Empfohlene Ladegerate ...

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))..
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt

entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert a,
Unsicherheit K=

WARNUNG!

AKKU NAGLER
........... 474126 01

M18 FN18GS

00000169‘?9999

)

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen worden und kann fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptséachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies
kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmainahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von
Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
nweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elektrischen Schiag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU NAGLER

Gehen Sie immer davon aus, dass das Elektrowerkzeug Klammern
enthalt. Die sorglose Handhabung des Eintreibgerats kann zu
unerwarteten Ausschiefen von Klammern filhren und Sie verletzen.

Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf sich selbst oder andere
Personen in der Nahe. Durch unerwartetes Auslosen wird eine Klammer
ausgestofen, was zu Verletzungen fiihren kann.

Betétigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor es fest auf das
Werkstiick gesetzt ist. Wenn das Elektrowerkzeug keinen Kontakt mit
dem Werkstiick hat, kann die Klammer von der Befestigungsstelle
abprallen.

Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder vom Akku, wenn die
Klammer im Elektrowerkzeug klemmt. Wenn das Eintreibgerat
angeschlossen ist, kann es beim Entfernen einer fest sitzenden Klammer
versehentlich betatigt werden.

Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer festsitzenden Klammer. Das
System kann gespannt sein und die Klammer kraftig ausgestoRen werden,
wahrend Sie versuchen die Klemmung zu beseitigen.

Verwenden Sie dieses Eintreibgerat nicht zur Befestigung von
Elektroleitungen. Es ist nicht fiir die Installation von Elektroleitungen
geeignet, kann die Isolierung von Kabeln beschadigen und so elektrischen
Schlag und Feuergefahren verursachen.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust
bewirken.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen, vor allem bei
Arbeiten, bei denen verdeckte Leitungen getroffen werden konnten.
Nagel, die auf stromfiihrende Leitungen treffen, Ubertragen den Strom auf
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die Metallteile des Werkzeugs, was zu einem Stromschlag fiir den Bediener
fiihren kann.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit seitlicher Abschirmung.
Normale Brillen haben nur stoRfeste Gléser. Sie gelten nicht als
Schutzbrillen. Die Beachtung dieser Regeln verringert das
Verletzungsrisiko.

Die Schutzbrille schiitzt sowohl von VORNE als auch von der SEITE
vor umherfliegenden Partikeln. Tragen Sie beim Bestiicken, Bedienen
und bei der Instandhaltung des Werkzeugs IMMER eine Schutzbrille.
Die Schutzbrille wird zum Schutz vor Schmutz und Nageln bendtigt, die
schwere Augenverletzungen verursachen kénnen.

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Ziehen Sie das Einstellrad nicht nach hinten. Das Rad ist fiir Drehungen
vorgesehen.

Driicken Sie nicht den Abzug wahrend Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Wahlen Sie immer die Einzelauslosung, bevor sie den Tiefenanschlag
einstellen.

Richten sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder andere, wenn Sie den
Tiefenanschlag einstellen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Seien Sie sich immer bewusst, dass Missbrauch und falsche Handhabung
dieses Werkzeugs zu Verletzungen von lhnen und anderen Personen
fiihren kann.

Das Werkzeug ist zur Benutzung mit einer Hand entworfen worden. Das
Produkt darf nur an dem Handgriff gehalten werden. Halten Sie die andere
Hand fern von dem Arbeitsbereich und dem Produkt. Platzieren Sie |hren
Kopf oder andere Kérperteile nicht in der Nahe des Produktes, wahrend
Sie Nagel einschlagen, um schwere Verletzungen zu vermeiden.

Stellen Sie immer sicher, dass die Miindung vollsténdig Gber dem
Werkstiick ist. Wenn die Miindung nur teilweise (iber dem Werkstiick
platziert ist, kann die Klammer das Werkstiick vollstandig verfehlen und zu
schweren Verletzungen fiihren.
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SchieRen Sie keine Nagel an der Materialkante ein. Das Werkstiick kann
sich spalten und der Befestigungsmittel abprallen, und Sie oder einen
anderen Arbeiter verletzen. Seien Sie sich bewusst,

dass der Befestigungsmittel der Holzmaserung folgen kann und dadurch
unversehens aus der Seite des Arbeitsmaterials heraustreten oder
umgelenkt werden, und Verletzungen verursachen kann.

Halten Sie Ihre Hande und Korperteile fern vom unmittelbaren
Arbeitsbereich. Halten Sie das Werkstiick, wenn nétig mit Klemmen fest,
um Hénde und Kérper aus dem Gefahrenbereich zu halten. Stellen Sie
sicher, dass das Werksttick gesichert ist, bevor Sie die Klammerm gegen
das Material driicken. Kontakt mit dem Werkstiick kann zu unerwarteter
Bewegung des Arbeitsmaterials fiihren. Halten Sie Gesicht und Kérperteile
von der Ruckseite des Werkzeugs fern, wenn Sie in enger Umgebung
arbeiten. Pldtzlicher Riickschlag kann zu einem Schlag auf den Korper
fiihren, besonders beim Arbeiten in hartem oder dichtem Material.

Bei normaler Benutzung schldgt das Werkzeug sofort nach dem
EinschieRen einer Klammer zuriick. Versuchen sie nicht den Riickschlag
zu verhindern, indem Sie den Tacker gegen das Werkstiick halten.
Einschrankung des Ruickschlags kann dazu fiihren, dass eine zweite
Klammer eingeschossen wird. Halten Sie den Griff fest, lassen Sie das
Werkzeug die Arbeit machen und platzieren Sie Ihre zweite Hand niemals
auf das Werkzeug oder in die Nahe der Miindung. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu schweren Verletzungen fiihren.

SchieBen Sie keine Klammern tber anderen, bereits gesetzten Klammer
oder in einem UbermaRig steilen Winkel, weil dadurch Klammern abgelenkt
werden und Verletzungen verursachen kdnnen.

Uberpriifen Sie immer den Arbeitsbereich auf versteckte
Verkabelung, Gasleitungen, Wasserleitungen usw., bevor Sie das Produkt
in dem Arbeitsbereich benutzen.

Schalten Sie das Produkt zuriick auf Einzelauslosung, nachdem Sie es mit
Kontaktausldsung benutzt haben.

Die Einschlagtiefe des Nagels kann Uber die benétigte Tiefe hinaus
eingestellt werden. Es ist ratsam die Einschlagtiefe an einem Abfallstiick zu
testen, um die Tiefe fiir die Aufgabe zu Uberpriifen und, wenn notwendig,
einzustellen.

Nur Klammern die der Beschreibung in der Produktspezifikation
entsprechen kénnen mit diesem Werkzeug benutzt werden. Benutzung der
falschen Klammern kann zu Verklemmen oder anderen Fehlfunktionen
fidhren.

Wahlen Sie nicht den Kontakt-Auslésemodus, wenn Sie auf Gertisten,
Leitern oder Plattformen arbeiten, wo Sie Ihre Kérperhaltung vielleicht
verandern missen. Sie kdnnten unbeabsichtigt durch versehentliches
Auslosen des Kontakt-Auslésers einen Nagel abfeuern, wahrend Sie sich
bewegen und der Kontakt-Auslésemodus gewahlt ist. Wenn Sie die
Position andern, wahlen Sie den Einzelauslésemodus mit Sicherungsfolge
oder deaktivieren das Produkt vollstandig, indem Sie den Akku entnehmen.
Das verringert die Gefahr von Verletzungen fiir Sie und andere.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an;
bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte durfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems18 V nur mit Ladegeréten des Systems
18 V laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen
lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung
mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und
unverzliglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafilr, dass keine Fliissigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

26 DEUTSCH

‘ 470 205 - M18FN18GS.indd 26

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Nagler ist vorgesehen, um Négel aus einem Magazin mit einem
Streifen geeigneter Nagel in Holz oder &hnlich weiches Material
einzuschlagen. Die Nagel, die sicher in das Magazin geladen werden
konnen, sind in der Tabelle der technischen Daten in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben, Verwenden Sie keine andere Arten von
Négeln oder Klammern mit dem Nagler. Nicht im Kontakt-Ausldsemodus
benutzen, wahrend Sie auf einem Gerdist,

einer Leiter oder anderer Plattform arbeiten, und ein Wechsel der
Arbeitsposition erforderlich ist. Benutzen Sie in diesem Fall nur den
Einzelauslésemodus mit Sicherungsfolge. Der Nagler sollte nicht zur
Befestigung von elektrischen Kabeln benutzt werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeméaf verwendet
werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter "Technische
Daten" beschriebene Produkt mit alle relevanten Vorschriften der Richtline
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

ol
Alexander Krug

Managing Director C €

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur diber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Léngere Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralte
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
dirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.
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HANDHABUNG

Dieser Akku-Nagler verfiigt Gber zwei Betriebsarten (siehe dazu auch die
Abbildungen):

Einzelbetatigung:
Der Nagel wird durch Betétigen des Ausldsers eingeschlagen.

Kontaktbetétigung:
Den Ausléser gedriickt halten, damit der Nagel bei Kontakt mit dem
Werkstiick automatisch eingeschlagen wird.

Nachfiillanzeige

Wenn das Magazin fast leer ist (nur noch 4-5 Négel enthalten), wird der
Arbeitskontakt unter normalem Druck nicht ausgeldst und es wird kein
Nagel eingetrieben. Fiillen Sie das Magazin auf, um weiterzuarbeiten.

Einschlagtiefe einstellen (siehe Abbildungen)

Prifen Sie, was sich hinter dem Werkstick befindet. Der Nagel kann beim
Einschlagen durch das Werkstiick hindurch gehen und dabei andere
Personen ernsthaft verletzen. Verringern Sie bei Bedarf die Einschlagtiefe,
um zu verhindern, dass der Nagel das Werksttick durchschlégt.

TAGLICHE PRUFUNG ERFORDERLICH

mWARNUNG: Um das Verletzungsrisiko fiir sich selbst und andere
zu minimieren, fiihren Sie téglich vor Aufnahme der Arbeit folgende
Priifung durch - vor allem, wenn das Werkzeug herunter gefallen ist,
einen starken StoB erlitten hat oder darauf getreten wurde. Fiihren Sie
die nachfolgenden Priifungen in der angegebenen REIHENFOLGE
durch. Wenn das Werkzeug nicht ordnungsgeman funktioniert, dann
setzen Sie sich sofort mit dem MILWAUKEE-Kundendienst in
Verbindung.

Richten Sie das Werkzeug immer von sich selbst und anderen
Personen weg.

1. Entfernen Sie den Akku.

WARNUNG! Richten Sie das Werkzeug beim Einsetzen der Nagel
immer von sich selbst und anderen Personen weg. Andernfalls besteht
Verletzungsgefahr.

2. Priifen Sie sdmtliche Schrauben, Bolzen, Muttern und Stifte des
Werkzeugs. Lose Befestigungselemente sind zu befestigen.

3. Ziehen Sie den Nagelvorschub im Magazin zuriick (um die
Nachfiillanzeige zu deaktivieren) und driicken Sie den Arbeitskontakt
gegen ein Werkstiick. Die Betétigung muss leichtgéngig erfolgen.

4. Wenn der Arbeitskontakt am Werkstiick anliegt, betatigen Sie den
Ausldser. Die Betatigung muss leichtgangig erfolgen.

5. Setzen Sie den Akku ein.

6. Wahlen Sie die Betriebsart "Einzelbetétigung”. Ziehen Sie den
Nagelvorschub im Magazin zuriick (um die Nachfiillanzeige zu
deaktivieren) ohne den Ausldser zu betétigen, und driicken Sie den
Arbeitskontakt gegen ein Werkstiick. Das Werkzeug darf nicht starten.
Den Arbeitskontakt vom Werkstlick wegziehen und den Nagelvorschub
im Magazin zuriickziehen (um die Nachfiillanzeige zu deaktivieren).
Den Ausldser 5 Sekunden lang gedriickt halten. Das Werkzeug darf
nicht starten. Den Ausléser weiterhin gedriickt halten und den
Arbeitskontakt gegen das Werksttick driicken. Das Werkzeug darf
nicht starten. Ohne den Ausldser zu betétigen, den Nagelvorschub im
Magazin zuriickziehen (um die Nachfiillanzeige zu deaktivieren) und
den Arbeitskontakt gegen ein Werkstick driicken. Den Ausldser
betétigen. Das Werkzeug muss starten. Den Auslser loslassen. Der
Einschlagbolzen muss sich nach oben bewegen.

7. Wahlen Sie die Betriebsart "Kontaktbetétigung". Ohne Kontakt mit
einem Werkstiick den Nagelvorschub im Magazin zuriickziehen (um
die Nachfiillanzeige zu deaktivieren) und den Ausldser betétigen. Das
Werkzeug darf nicht starten. Den Ausloser weiterhin gedriickt halten
und den Arbeitskontakt gegen ein Werkstiick driicken. Das Werkzeug
muss starten.

8. Nach der erfolgreichen Durchfiihrung all dieser Priifungen ist das
Werkzeug einsatzbereit. Wahlen Sie die gewiinschte Betriebsart und
setzen Sie die Nagelstreifen ein.

9. Stellen Sie die Einschlagtiefe gemaR Abschnitt "Einschlagtiefe
einstellen” ein und beachten Sie die Abbildungen.

10. Nach Beendigung aller Priifungen ist das Gerét betriebsbereit. Fiihren
Sie diese Prifungen taglich vor Gebrauch des Werkzeugs durch bzw.
immer dann, wenn das Gerat heruntergefallen ist, einen schweren
EK%B erlitten hat, darauf getreten wurde, die Nagel sich verklemmt

aben etc.

WARTUNG
Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Gehérschutz tragen!

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht zusammen
mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln
und zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den rtlichen Behdrden oder
bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Leerlaufdrehzahl

\Vi Spannung

[ n,
|V
= Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

NUMETO A€ SEME ... s

Magasin @ngle ..o

Type d'agrafes : Téte homme
Diametre
Longueur-...

Capacité du magasin (nombre d’agrafes) .

Taux de cycle..........ccccvrucnnee

Tension accu interchangeable ..

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah .

Température conseillée lors du travail....

Batteries conseillées...

Chargeurs de batteries

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 60 745.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ....
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies

conformément a EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire a,
Incertitude K=

AVERTISSEMENT!

ACCU DE CLOUEUR
............ 474126 01

M18 FN18GS

0000169"99999

~2.9Kkg ... 4,0kg
-18°C .. +50 °C
_M18B..M18HB...
M12-18 C...M1418 C6

.15 mis?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé
pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de 'outil électrique. Toutefois, si 'outil électrique est utilisé pour d’autres
applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter
nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil n’est pas
en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du

travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre l'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

m AVIS! Lire complétement les instructions et les indications de
sécurité. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués
ci aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

& INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES ACCU DE
OUEUR

Considérez toujours que l‘outil contient des agrafes. Une
manipulation inattentive de la cloueuse peut entrainer son
déclenchement intempestif, cause de possibles blessures.

Ne faites pas pointer |‘outil vers vous-méme ou quiconque a
proximité. Une pression involontaire sur la gachette déclenchera
I'éjection d‘une agrafe, cause de blessures.

Ne déclenchez pas I‘outil s'il n‘est pas pressé fermement contre
la piéce a fixer. Si l'outil n'est pas en contact avec la piéce a fixer,
I'agrafe risque d‘étre déviée de sa cible.

Débranchez I‘outil de sa source de courant en cas de blocage
d‘agrafes dans I‘outil. Lors du retrait d'une agrafe coincée, la
cloueuse est susceptible d‘étre déclenchée de fagon accidentelle au
cas ou elle serait branchée.

Soyez prudent lors du retrait d‘une agrafe coincée. Le mécanisme
est susceptible d'étre sous pression et I'agrafe peut se voir éjectée
avec force lors d‘une tentative de déblocage.

N‘utilisez pas cette cloueuse pour fixer des cables électriques.
L'outil nest pas prévu pour la fixation des cables électriques car leur
isolation est susceptible d'étre endommagée, entrainant un risque de
décharge électrique ou d'incendie.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Tenir I‘outil sur les surfaces de prise isolées, surtout en effectuant
des travaux lors desquels on pourrait toucher des conducteurs
cachés. Lorsqu‘un clou encontre des conducteurs sous tension, la
tension sera transmise aux parties métalliques de I'outil avec risque de
fulguration pour I'utilisateur.

Porter toujours des lunettes de protection avec protections
latérales. Des lunettes normales ont uniquement des verres
incassables. Elles ne sont pas considérées des lunettes de protection.
Le respect des présentes prescriptions réduit le risque d‘accident.

Les lunettes de protection protégent contre des particules
errantes tant DE FRONT que LATERALEMENT. Lors de la
préparation de I‘outil, de son utilisation et de son entretien porter
TOUJOURS des lunettes de protection. Les lunettes de protection
sont nécessaires pour la protection contre la saleté et les clous
pouvant causer des lésions graves aux yeux.

Retirez toujours la batterie avant de manipuler la roue de réglage de
profondeur.

Ne tirez pas sur la roue de réglage de profondeur, elle est congue pour
étre tournée.

N‘enfoncez pas la gachette de déclenchement en cours de réglage de
la profondeur.

Sélectionnez toujours le mode séquentiel total avant de régler la
profondeur.

Ne faites pas pointer I'outil vers vous-méme ou quiconque a proximité
lors du réglage de profondeur.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Soyez toujours conscient qu'une mauvaise utilisation ainsi qu'une
mauvaise manipulation de cet outil peuvent causer des blessures a
vous et aux autres

Cet outil est congu pour étre utilisé d'une seule main. Le produit ne doit
étre tenu que par ses poignées d'utilisation. Gardez I'autre main bien a
I'écart de la zone de travail et du produit. Ne mettez pas votre téte ou
une autre partie du corps pres du produit en cours de clouage afin
d'éviter toute blessure grave.

Assurez-vous toujours que le contact avec la piéce a fixer se trouve
bien au dessus du matériau support. Le fait de positionner la piéce a
fixer en contact partiel au dessus du matériau support peut faire que le
clou rate complétement la piece, entrainant de graves blessures

Ne clouez pas prés du bord du matériau. La piece a fixer est
susceptible de se fendre, entrainant un ricochet du clou, ce qui risque
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de blesser soit vous soit un collégue. Soyez conscient du fait que le
clou est susceptible de suivre les fibres du bois, ce qui peut

entrainer son dépassement inattendu par la tranche de la piéce a fixer,
cause possible de blessures

Maintenez la piece avec des serre-joints lorsque cela est nécessaire
afin de protéger vos mains et votre corps de tout danger potentiel.
Assurez-vous du bon maintien de la piece a fixer avant de presser la
cloueuse contre le support. L'enfoncement du clou est susceptible de
faire dévier le support de fagon inattendue. Gardez votre visage et
votre corps éloignés de l'arriere de l'outil lorsque vous travaillez dans
des endroits exigus. Un brusque recul peut entrainer un choc avec
Xotre corps, en particulier lors du clouage de matériaux durs ou
enses.

En cours d'utilisation normale, I'outil subit un recul immédiatement
apres I'enfoncement d'une agrafe. Ne tentez pas d'éviter le recul en
maintenant la cloueuse contre la piece. La résistance au recul peut
entrainer la libération d'une deuxiéme agrafe. Saisissez fermement la
poignée, laissez l'outil faire le travail et ne placez

a aucun moment votre deuxieme main sur le dessus de l'outil ou a
proximité de la zone de sortie. Le nonrespect de cet avertissement
pourrait entrainer de graves blessures.

N'agrafez pas par dessus d'autres agrafes ou en donnant trop d'angle
a l'outil, ce qui risquerait de provoquer la déviation des agrafes et de
possibles blessures.

Vérifiez toujours I'éventuelle présence de cables cachés, tuyaux de
gaz ou d'eau, etc. avant d'utiliser le produit.

Apres avoir utilisé le produit en mode par contact, remettez-le en
position de fonctionnement séquentiel.

La profondeur de clouage peut étre réglée au-dela de la profondeur
requise. |l est recommandé de procéder a un test de la profondeur
nécessaire sur une chute de matériau et d'ajuster, au besoin, le
réglage de profondeur.

N'utilisez avec cet outil que des agrafes correspondant au tableau des
caractéristiques du produit. L'utilisation d'agrafes inadaptées peut
entrainer un blocage ou autres dysfonctionnements

Ne sélectionnez pas le mode de déclenchement par contact lorsque
vous travaillez sur un échafaudage, une échelle ou autre plateforme
nécessitant un changement de position de votre corps. Si le mode de
déclenchement par contact était activé, vous pourriez accidentellement
déclencher I'éjection d'un clou par mise en contact par inadvertance
avec la piéce a clouer tout en vous déplagant. Lorsque vous changez
de position, sélectionnez le mode séquentiel total ou désactivez
complétement le produit en en retirant le pack batterie. Vous réduirez
ainsi le risque d'infliger des

blessures a vous-méme ou aux autres.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu du
chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme18 V qu'avec le
chargeur d'accus du systéme18 V. Ne pas charger des accus d'autres
systeémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s’échapper d’'un accu interchangeable endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser
couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La cloueuse est destinée a enfoncer des clous dans le bois ou autres
matériaux tendres similaires & partir d'un magasin contenant une
bande de clous adaptés. Les clous pouvant étre chargés en toute
sécurité dans le magasin du produit sont décrits dans le tableau des
caractéristiques de ce manuel. N'utilisez aucun autre type de clous ou
de fi xation avec la cloueuse. N'utilisez pas le mode de déclenchement
par contact lorsque vous travaillez sur un

échafaudage, une échelle ou autre plateforme nécessitant un
changement de position de travail. Dans ce cas, utilisez uniquement le
mode séquentiel total. La cloueuse ne doit pas étre utilisée pour la fi
xation de cables électriques.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit décrit
aux "Données techniques" est conforme a toutes les dispositions des
directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des
documents normatifs harmonisés suivants:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

ol
Alexander Krug

Managing Director C €

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
apres |'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
lintérieur de son emballage.

* Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.
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Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

MANIEMENT

Le présent cloueur est pourvu de deux modes de fonctionnement (voir
aussi les figures) :

Actionnement individuel : )
Le clou est enfoncé en activant I'actionneur.

Actionnement & contact : )
Garder enfoncé I'actionneur et au moment du contact avec la piéce a
usiner le clou sera enfoncé automatiquement.

Indicateur de charge

Lorsque le réservoir est presque vide (il ne contient que 4-5 clous) a
pression normale le palpeur ne sera pas actionné et aucun clou ne
sera enfoncé. Charger le réservoir pour continuer a travailler.

Régler la profondeur d'enfoncement (voir figures)

Controler qu'est qu'il y a derriére la piéce a usiner. Lors de
I'enfoncement, le clou peut traverser la piéce a usiner et blesser
sérieusement des autres personnes. Si nécessaire, réduire la
profondeur d'enfoncement en vue d'éviter que le clou traverse la piece
a usiner.

IL FAUT CONTROLER TOUS LES JOURS

ﬂ AVERTISSEMENT : En vue de réduire le risque de blessures
pour soi-méme et pour les autres, effectuer journellement les
contréles suivants avant de commencer a travailler, surtout si
I'outil est tombé, s'il a subi un fort impact ou s'il a été piétiné.
Effectuer les controdles suivants dans la SEQUENCE indiquée. Si
I'outil ne fonctionne pas correctement, s'adresser immédiatement
au service clients de MILWAUKEE.

Ne jamais pointer I'outil vers I'opérateur et des autres personnes.
1. Enlever la batterie.

AVERTISSEMENT! Lors de I'enfoncement des clous, ne jamais
pointer l'outil en direction de I'opérateur et des autres personnes.
Dans le cas contraire, il y aurait un danger de blessures.

2. Vérifiez toutes les vis, boulons, écrous et chevilles de l'outil. Serrer
d'éventuels éléments de fixation déserrés.

3. Tirer arriére I'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour
désactiver I'indicateur de charge) et appuyer le palpeur sur la
piéce a usiner. L'activation doit étre sans a-coups.

4. Activer I'actionneur quand le palpeur appuie sur la piéce a usiner.
L'activation doit étre sans a-coups.

5. Insérer la batterie.

6. Sélectionner le mode "Actionnement individuel". Tirer arriere
I'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour désactiver
Iindicateur de charge) sans activer 'actionneur et appuyer le
palpeur sur la piéce a usiner. L'outil ne doit pas se mettre en
marche. Eloigner le palpeur de la piéce a usiner et tirer arriére
I'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour désactiver
Iindicateur de charge) Maintenir 'actionneur enfoncé pendant 5
secondes. L'outil ne doit pas se mettre en marche. Continuer a
maintenir enfoncé I'actionneur et appuyer le palpeur sur la piéce a
usiner. L'outil ne doit pas se mettre en marche. Sans activer
I'actionneur, tirer arriére I'avancement clous a l'intérieur du
réservoir (pour désactiver lindicateur de charge) et appuyer le
palpeur sur une piéce a usiner. Activer I'actionneur. L'outil doit se
mettre en marche. Désenclencher I'actionneur. La tige
d'enfoncement doit se déplacer vers le haut.

7. Sélectionner le mode "Actionnement a contact". Sans appuyer sur
une piece a usiner, tirer arriere I'avancement clous a l'intérieur du
réservoir (pour désactiver l'indicateur de charge) et activer
I'actionneur. L'outil ne doit pas se mettre en marche. Continuer a
maintenir enfoncé I'actionneur et appuyer le palpeur sur une piece
a usiner. L'outil doit se mettre en marche.

8. Apres avoir achevé avec succés tous les controles mentionnés
ci-dessus, l'outil sera prét a étre utilisé. Sélectionner le mode de
fonctionnement voulu et insérer les bandes de clous.

9. Régler la profondeur d'enfoncement suivant le paragraphe "Régler
la profondeur d'enfoncement" et en observant les figures.

10. Apreés avoir acheve tous les controles, l'outil sera préta étre
utilisé. Effectuer ces contréles tous les jours avant d'utiliser I'outil

et chaque fois que l'outil est tombé, a subi un fort impact, a été
piétiné, les clous sont restés coincés a son intérieur, etc..

ENTRETIEN
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a
pas été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de service
aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer l'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans les
déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I‘environnement.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Vitesse de rotation a vide

[ n, |
Voltage
=

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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,DATI TECNICI

NUMETO di SEMIE ...

Pistola @angolo...........ccveiiiiiiiicii

Tipo di chiodi: Chiodo con testa a scomparsa
Diametro
Lunghezza..

Capacita pistola (numero di chiodi

Velocita del ciclo......

Tensione batteria.....

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah

Temperatura consigliata durante il lavoro..

Batterie consigliate ..

Caricatori consigliati ...

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)).
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati

conformemente alla norma EN 60745.
Valore di emissione dell'oscillazione a
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA!

CHIODATRICE AD ACCUMULATORE
............. 474126 01

M18 FN18GS

0000169"99999

..-18°C ... +50 °C
..M18B..M18HB...
M12-18 C...M1418 C6

)

II'livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 60745 e
puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da

vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con
accessori differenti 0 con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud aumentare decisamente la

sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento
oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di

lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo
elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni di
sicurezza. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ NORME DI SICUREZZA CHIODATRICE AD ACCUMULATORE

Ricordare sempre che il dispositivo contiene chiodi. Utilizzare
la chiodatrice senza cura potra risultare in lancio casuale di chiodi
e lesioni personali

Non puntare verso sé stessi o verso eventuali terzi. Premere
inaspettatamente il grilletto fara scaricare die chiodi causando
lesioni.

Non attivare I‘utensile a meno che non sia posizionato
saldamente contro il pezzo sul quale si sta lavorando. Se
I'utensile non entra in contatto con il pezzo sul quale si sta
lavorando, i chiodi potranno spostarsi dall‘obiettivo.

Scollegare I‘utensile dall‘alimentazione quando i chiodi si
bloccano all‘interno dello stesso. Quando si rimuove un chiodo
bloccato la chiodatrice potra accidentalmente attivarsi se &
collegata all‘alimentazione.

Fare attenzione quando si rimuovere un chiodo incastrato. Il
meccanismo potra essere sotto pressione e i chiodi potranno
essere scaricati con forza mentre si tenta di liberare parti bloccate.
Non utilizzare questa chiodatrice per assicurare cavi elettrici.
Non progettato per installare cavi elettrici dal momento che potra
danneggiare l'isolamento die cavi elettrici causando scosse
elettriche o rischi di incendio

Indossare protezioni acustiche adeguate. L‘esposizione

prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all‘udito.

Tenere I‘utensile sulle superfici di presa isolate, soprattutto
quando si eseguono lavori durante i quali si potrebbero
colpire conduttori nascosti. Quando un chiodo incontra

conduttori sotto tensione, la tensione verra trasmessa alle parti
metalliche dell'utensile con rischio di folgorazione per l‘utente.

Indossare sempre occhiali di protezione con protezioni
laterali. Occhiali normali hanno soltanto lenti infrangibili. Non
vengono considerati occhiali di protezione. Il rispetto delle presenti
prescrizioni riduce il rischio di infortunio.

Gli occhiali di protezioni proteggono da particelle vaganti sia
FRONTALMENTE che LATERALMENTE. Durante
I‘attrezzaggio, I‘uso e la manutenzione dell‘utensile indossare
SEMPRE occhiali di protezione. Gli occhiali di protezioni sono
necessari per la protezione da sporcizia e chiodi che potrebbero
causare lesioni gravi agli occhi.

Rimuovere sempre la batteria prima di regolare la profondita della
ruota di trazione.

Non tirare indietro la ruota di regolazione, € progettata per essere
ruotata.

Non premere il grilletto mentre si regola la profondita della ruota di
trazione.

Selezionare la modalita sequenziale prima di regolare la profondita
di trazione.

Non puntare I'utensile verso se stessi o verso eventuali osservatori
quando si regola la profondita della trazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Ricordare sempre che un utilizzo errato dell'utensile potra causare
lesioni a se stessi e agli altri.

Utensile progettato per utilizzo con una sola mano. Tenere il prodotto
reggendolo dal manico. Tenere I'altra mano lontana dall’area di lavoro.
Non posizionare la testa o altre parti del corpo accanto al prodotto
durante le operazioni di lavoro per evitare gravi lesioni alla persona.

Assicurarsi sempre che il punto di contatto avvenga al di sopra del
materiale da inchiodare assieme. Posizionare il punto di contatto
parzialmente al di sopra del materiale da inchiodare assieme potrebbe
far perdere al chiodo la presa del materiale e causare gravi lesioni
personali.
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Non spingere i chiodi sull'orlo del materiale. Il pezzo sul quale si sta
lavorando potra causare un rimbalzo del chiodo ferendo l'operatore o
un suo collaboratore. Ricordare sempre che il chiodo puo seguire le
venature del legno e protrudere in maniera insaspettata dal lato del
materiale di lavoro piegandosi e causando gravi lesioni.

Tenere fermo il pezzo sul quale si sta lavorando con morsetti se
necessario per tenere le mani e il corpo lontani da eventuali rischi.
Assicurarsi che il materiale da fissare assieme sia correttamente
assicurato prima di premere il pezzo sul quale si sta lavorando contro il
materiale. L'inserimento del chiodo potra far spostare inaspettatamente
il materiale. Tenere viso e parti del corpo lontani dal coperchio
dell'utensile quando si lavora in zone limitate. L'eventuale rimbalzo
improvviso potra causare un impatto con il corpo soprattutto quando si
inseriscono chiodi in materiali duri o densi.

Durante il normale utilizzo I'utensile potra scattare indietro dopo aver
sparato un chiodo. Non tentare di prevenire eventuali rimabalzi
reggendo la chiodatrice contro il pezzo sul quale si sta lavorando.
Eventuali restrizioni al rimbalzo potranno far scattare un secondo
chiodo dalla chiodatrice. Reggere il manico in modo saldo, lasciare che
l'utensile svolga il suo lavoro e non posizionare I'altra mano sulla parte
superiore dell'utensile o accanto allo scarico. La mancata osservanza
di questo avvertimento potra causare gravi lesioni alla persona.

Non inserire chiodi sopra altri chiodi né inserirli reggendo I'utensile ad
angolo dal momento che tale operazione fara piegare i chiodi
causando lesioni all'operatore.

Controllare sempre I'area di lavoro individuando cavi nacosti, tubi del
gas o dell'acqua ecc, prima di utilizzare il prodotto in queste aree.

Dopo aver utilizzato il prodotto nella modalita contatto, riportare
linterruttore sulla modalita sequenziale.

La profondita di inserimento del chiodo potra essere regolata a
seconda della profondita richiesta. Si consiglia di controllare la
profondita di inserimento chiodo su materiale di scarto per determinare
e regolare, se necessario, la profondita dell'applicazione.

Utilizzare con questo utensile solo chiodi che corrispondano alla )
descrizione nelle specifiche del prodotto. Utilizzare chiodi non regolari
potra causare blocchi 0 malfunzionamenti.

Non selezionare la modalita di attivazione al contatto quando si lavora
su impalcature, scale o piattaforme o quando si deve spostare la
posizione del corpo. Si potrebbe non intenzionalmente sparare un
chiodo entrando in contatto con il pezzo sul quale si sta lavorando
mentre ci si sposta 0 muove nel caso in cui la modalita d attivazione al
contatto sia stata selezionata. Quando si cambia posizione selezionare
I'attivazione sequenziale completa o disattivare il prodotto
completamente rimuovendo la batteria. Cio ridurra la possibilita di
lesioni per sé stessi e per gli altri.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche. (pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System18 V sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System18 V. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e
sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare immediatamente
con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questa chiodatrice € progettata per sparare chiodi nel legno e in
materiali morbidi simili grazie ad un caricatore contenente una seri di
chiodi adatti a tale scopo. | chiodi idonei ad essere inseriti con
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sicurezza nel caricatore del prodotto sono descritti nella tabella delle
specifi che del prodotto nel presente manuale. Non utilizzare alcun
altro tipo di chiodi o dispositivi di fi ssaggio con la chiodatrice. Non
mettere in funzione nella modalita di attivazione al contatto mentre si
lavora su scale, scaffalature o altre piattaforme ove si richiede un
cambio di posizione. Utilizzare solo la modalita sequenziale completa
in questo caso. La chiodatrice non deve essere utilizzata per fi ssare
cavi elettrici.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
descritto ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le disposizioni delle
direttive 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/CE, 2006/42/UE e successivi
documenti normativi armonizzati:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

[l
Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.
Per una ottimale vita utile € necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni
e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

20.08.2019 16:23:34 ‘



MODALITA DUSO

Il presente spara-chiodi dispone di due modalita d'esercizio (vedi
anche le figure):

Azionamento singolo:
Il chiodo viene inserito attivando I'azionatore.

Azionamento a contatto: ) )
Tenere premuto I'azionatore affinché al momento del contatto con il
pezzo da lavorare il chiodo venga inserito automaticamente.

Indicatore di ricarica

Quando il caricatore & quasi vuoto (contiene solo 4-5 chiodi), a
pressione normale il contatto di lavoro non viene azionato e non verra
inserito nessun chiodo. Ricaricare il caricatore per continuare a
lavorare.

Regolare la profondita di inserimento (vedi figure)

Controllare cosa si trova dietro il pezzo da lavorare. Durante
linserimento il chiodo puo attraversare il pezzo da lavorare e ferire
seriamente altre persone. Se necessario, ridurre la profondita di
inserimento per evitare che il chiodo attraversi il pezzo da lavorare.

OCCORRE CONTROLLARE GIORNALMENTE

m AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di lesioni per se stessi e
per altri, eseguire giornalmente, prima di iniziare il lavoro, il
seguente controllo, soprattutto se l'utensile & caduto, se ha
subito un forte urto o se é stato calpestato. Eseguire i seguenti
controlli nella SEQUENZA indicata. Se I'utensile non dovesse
funzionare correttamente, contattare immediatamente il servizio
clienti di MILWAUKEE.

Puntare l'utensile sempre nella direzione opposta all'operatore e
ad altre persone.

1. Togliere la batteria.

AVVERTENZA! Durante l'inserimento dei chiodi puntare I'utensile
sempre nella direzione opposta all'operatore e ad altre persone. In
caso contrario esisterebbe pericolo di lesioni.

2. Controllare tutte le viti, bulloni, dadi e perni dell'utensile. Serrare
eventuali elementi di fissaggio lenti.

3. Tirare indietro I'avanzamento chiodi all'interno del caricatore (per
disattivare I'indicatore di ricarica) e premere il contatto di lavoro
contro un pezzo da lavorare. L'attivazione deve essere scorrevole.

4. Attivare I'azionatore quando il contatto di lavoro appoggia sul
pezzo da lavorare. L'attivazione deve essere scorrevole.

5. Inserire la batteria.

6. Selezionare la modalita "Azionamento singolo". Tirare indietro
I'avanzamento chiodi all'interno del caricatore (per disattivare
lindicatore di ricarica) senza attivare |'azionatore e premere il
contatto di lavoro contro un pezzo da lavorare. L'utensile non deve
avviarsi. Allontanare il contatto di lavoro dal pezzo da lavorare e
tirare indietro I'avanzamento chiodi all'interno del caricatore (per
disattivare l'indicatore di ricarica). Tenere premuto |'azionatore per
5 secondi. L'utensile non deve avviarsi. Continuare a tenere
premuto |'azionatore e premere il contatto di lavoro contro il pezzo
da lavorare. L'utensile non deve avviarsi. Senza attivare
I'azionatore, tirare indietro I'avanzamento chiodi all'interno del
caricatore (per disattivare I'indicatore di ricarica) e premere il
contatto di lavoro contro un pezzo da lavorare. Attivare
l'azionatore. L'utensile deve avviarsi. Rilasciare I'azionatore. L'asta
di inserimento deve muoversi verso l'alto.

7. Selezionare la modalita "Azionamento a contatto". Senza contatto
con un pezzo da lavorare, tirare indietro I'avanzamento chiodi
allinterno del caricatore (per disattivare l'indicatore di ricarica) ed
attivare I'azionatore. L'utensile non deve avviarsi. Continuare a
tenere premuto ['azionatore e premere il contatto di lavoro contro
un pezzo da lavorare. L'utensile deve avviarsi.

8. Dopo aver concluso con successo tutti i controlli di cui sopra,
I'utensile sara pronto all'uso. Selezionare la modalita di
funzionamento desiderata ed inserire le strisce di chiodi.

9. Regolare la profondita di inserimento secondo il paragrafo
"Regolare la profondita di inserimento" e tenendo conto delle
figure.

10. Al termine di tutti i controlli, I'utensile sara pronto all'uso. Eseguire
questi controlli giornalmente prima di usare I'utensile ed ogni volta
che l'utensile & caduto, ha subito un forte urto, & stato calpestato,
si sono incastrati i chiodi al suo interno, ecc..

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
l\/llilwa;Jkee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai
clienti).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre
sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o
direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per l'udito!

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e
i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto

[ n, |
Voltaggio
| === |

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS

NUMEro de ProdUCCION ........coveeireirierees st

ANQUIO Al CarGAAOT ..........vveeoeeeeeeeee e

Tipo de fijador: Clavo sin cabeza
Diametro.

Capacidad del cargador (numero de clavos).
Frecuencia del ciclo....
Voltaje de bateria........
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados .
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicién segiin norma EN 60 745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)).
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745
Valor de vibraciones generadas a,.
Tolerancia K=

ADVERTENCIA!

CLAVADORA DE BATERIA RECARGABLE
........... 474126 01

M18 FN18GS

0000169"99999

.15 mis?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 60745, y puede
utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para otras
aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la

carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta apagado o, pese a
estar en funcionamiento, no esta siendo reaimente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la
herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

m ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e intrucciones de
seguridad. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD CLAVADORA DE BATERIA
ARGABLE

Parta siempre del supuesto de que la herramienta contiene clavos. Un
manejo descuidado de la clavadora puede dar lugar a un disparo
accidental de clavos y, como consecuencia, a lesiones fisicas.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otras personas que
estén en las inmediaciones. Un disparo inesperado lanzara un clavo
causando una lesion.

No dispare la herramienta sin haberla colocado con firmeza contra la
pieza de trabajo. Si la herramienta no esta en contacto con la pieza de
trabajo, el clavo puede desviarse de su objetivo.

Desconecte la herramienta de la fuente de alimentacién siempre que
los clavos se atasquen en la misma. Al retirar un clavo atascado, la
herramienta puede activarse accidentalmente si estd enchufada.

Tenga cuidado cuando retire un clavo atascado. EIl mecanismo puede
quedar con una compresion baja y la clavadora puede descargarse
forzosamente mientras intenta desbloquear un atasco.

No utilice esta herramienta para fijar clavos eléctricos. La herramienta
no ha sido disefiada para la instalacion de cables eléctricos y puede dafiar
el aislamiento de los mismos, provocand descargas eléctricas o riesgo de
incendios.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos
puede causar pérdida de audicion

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies aisladas de agarre
cuando lleve a cabo trabajos durante los cuales los clavos puedan
entrar en contacto con los cables. Los clavos en contacto con un cable
bajo tension pueden transmitir la corriente a las partes de metal expuestas
de la herramienta eléctrica y provocar una descarga eléctrica al operador.

Use siempre gafas de proteccion con protectores laterales. Las gafas
de uso diario solo tienen lentes resistentes a impactos. No son gafas de
seguridad. El cumplimiento de esta regla reduce el riesgo de lesiones
personales graves.

Las gafas de proteccion proporcionan proteccion contra particulas
volatiles provenientes tanto de la parte FRONTAL como LATERAL.
Siempre las deben llevar el operador u otras personas que se
encuentren en la zona de trabajo durante la carga, la operacion o el
mantenimiento de esta herramienta. Las gafas de proteccion son
necesarias contra clavos dispersos y restos de suciedad que podrian
causar graves lesiones en los ojos.

Retire siempre la bateria antes de ajustar la profundidad de la rueda
motriz.

No tire de la rueda de ajuste, esta esta disefiada para girar.

No presione el gatillo mientras esta ajustando la profundidad de la rueda
motriz.

Seleccione siempre el modo secuencial antes de ajustar la profundidad de
la perforacion.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otra persona cuando
esté ajustando la profundidad de perforacion.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Tenga siempre presente que el mal uso y el manejo inadecuado de esta
herramienta puede ocasionar dafios a si mismo y a otros.

La herramienta esté disefiada para usarse solo con una mano. Sujete el
producto por la empufiadura. Mantenga la otra mano alejada del &rea de
trabajo y el producto. No coloque la cabeza ni otras partes del cuerpo
cerca del producto mientras esté clavando clavos para evitar lesiones
personales graves.

Asegurese siempre de que el contacto de la pieza de trabajo esta
totalmente colocado por encima del material que desea fijar. Colocar la
pieza de trabajo parcialmente por encima del material a fijar podria causar
que el clavo no sujete el material y provocar lesiones personales graves.
No coloque clavos cerca del borde del material. La pieza de trabaj puede
partirse haciendo que el clavo rebote e hiriéndolo a usted o0 a su
compafiero de trabajo. Tenga en cuenta que el clavo puede seguir la
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textura de la madera dando lugar a saltos inesperados del material de
trabajo o desvios, con la posibilidad de causar lesiones.

Fije a pieza de trabajo con pinzas cuando sea necesario para mantener el
cuerpo y las manos a salvo de posibles lesiones. Asegurese de que el
material que desea fijar esté bien sujeto antes de presionar el contacto de
la pieza contra el material. Clavar el clavo puede hacer que el material se
gire inesperadamente. Mantenga la cara y el cuerpo apartados de la parte
trasera de la tapa de la herramienta cuando trabaje en zonas restringidas.
El retrogolpe subito puede dar lugar a un impacto en el cuerpo,
especialmente cuando se esta claveteando en un material duro o denso.

Durante el uso normal la herramienta retrocedera inmediatamente después
de clavar un clavo. No intente evitar el retrogolpe sujetando la clavadora
contra la pieza de trabajo. La restriccion de retrogolpe puede dar lugar al
disparo de un segundo clavo. Sujet firmemente el mango, deje la
herramienta trabajar y no coloque la otra mano encima de la herramienta ni
junto al escape bajo ninguna circunstancia. No prestar atencion a esta
advertencia podria causar dafios personales.

No cologue clavos encima de otros clavos ni con la herramienta en un
4ngulo demasiado inclinado porque esto puede hacer que los clavos se
desvien causando lesiones.

Antes de usar el aparato en un area de trabajo verifique siempre si hay
cables, conductos de gas, conductos de agua, etc. escondidos.

Tras haber utilizado el aparato en el modo de operacion
por contacto, vuelva a ponerlo en el modo integramente
secuencial.

La profundidad a la que se clava el clavo puede

ajustarse mas alla de la profundidad necesaria. Es

recomendable comprobar la profundidad a la que va a

clavarse el clavo en un trozo de material inservible para

determinar y ajustar, si es necesario, la profundidad de la aplicacion.

Con esta herramienta solo pueden usarse clavos que correspondan a la
descripcion del cuadro de especificaciones del producto. El uso de clavos
incorrectos puede provocar un atasco y otras averias.

No seleccione el modo de funcionamiento por contacto cuando trabaje
sobre andamios, escaleras o plataformas donde pueda ser necesario
cambiar de postura. Puede disparar involuntariamente un clavo por
activacion accidental del contacto de la pieza de trabajo mientras se
mueve si esta seleccionado el modo de funcionamiento por contacto. Al
cambiar de posicion, seleccione la activacion totalmente secuencial o
desactive completamente el producto retirando la bateria. Esto reducira la
posibilidad de provocarse lesiones a usted mismo o a otros.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metdlicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema18 V en cargadores18
V. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guérdelos sélo en lugares
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabdn. Si el contacto es en
los ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar,
ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La clavadora esta disefiada para clavar clavos en madera o materiales
blandos similares a partir de un cargador que contenga una tira de clavos
adecuados. Los clavos que pueden cargarse en el cargador de forma
segura para el producto se describen en la tabla de especifi caciones del
producto de este manual. No utilice ningun otro tipo de clavo o fi jacién con
la clavadora. No utilizar en modo de funcionamiento por contacto mientras
trabaje sobre andamios, escaleras u otro tipo de plataformas donde sea
necesario cambiar la posicion de trabajo. En este caso, utilice solo el modo
totalmente secuencial. No utilice la clavadora para fi jar cables eléctricos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso
normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo
"Datos técnicos" estd en conformidad con todas las normas relevantes de
la directiva 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/CE, 2006/42/UE y con las
siguientes normas o documentos normalizados:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

s
Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méxima capacidad y vida Util, las baterias recargables
se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas
al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y
el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa
de transportes.
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SUGERENCIAS UTILES DE TRABAJO

Hay dos maneras de trabajar con esta clavadora (véase también la seccion
de iméagenes):

Accionamiento individual secuencial:
Se inserta el clavo tirando del disparador.

Accionamiento por contacto (golpe):
Mantenga presionado el disparador e inserte el clavo empujando la
clavadora contra la pieza de trabajo.

Indicador de recarga

Para indicar que el cargador esta casi vacio de clavos (quedando solo 4 o
5), el contacto con la pieza de trabajo no ejercera ninguna compresion por
lo que la herramienta no funcionara con la presion normal. Haga una
recarga de clavos para continuar trabajando.

Ajuste de la profundidad de insercion (véase la seccion de imagenes)
Compruebe lo que se encuentra detras de la pieza de trabajo. Un clavo
podria atravesar la pieza de trabajo por completo y salir por el lado
opuesto, alcanzando a alguna persona que pueda encontrarse alli y
causandole una lesion grave. Reduzca la profundidad de insercion para
evitar que el clavo traspase toda la pieza de trabajo.

PRUEBA DIARIA REQUERIDA

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesionarse a si mismo,
aga una prueba con la herramienta cada dia antes de comenzar a
trabajar o bien cuando esta se ha caido, ha recibido un golpe fuerte,

ha sido pisada, etc. Compruebe la siguiente lista de verificacion
siguiendo EL ORDEN indicado. Si la herramienta no funciona como
deberia hacerlo, pongase inmediatamente en contacto con un centro
de servicio de MILWAUKEE.

No apunte con la herramienta hacia si mismo o hacia otras personas.
1. Retire el juego de acumuladores.

jADVERTENCIA! {No apunte con la herramienta hacia si mismo o
hacia otras personas cuando se estén clavando clavos!. El hacerlo
podria causar lesiones.

2. Compruebe todos los tornillos, pernos, tuercas y pasadores de la
herramienta. Se deben apretar todos los clavos sueltos.

3. Tire hacia atras el empujador del clavo en el cargador (para desactivar
el indicador de recarga) y presione el contacto de trabajo contra una
pieza de trabajo. Se debe poner en movimiento suavemente.

4. Teniendo el contacto de trabajo presionado contra la pieza de trabajo,
tire del disparador. Se debe poner en movimiento suavemente.

5. Inserte el juego de acumuladores.

6. Seleccione el funcionamiento con accionamiento individual secuencial.
Sin tirar del disparador, tire hacia atras el empujador del clavo en el
cargador (para desactivar el indicador de recarga) y presione el
contacto de trabajo contra una pieza de trabajo. La herramienta no se
debe poner en funcionamiento. Manteniendo el contacto de trabajo
alejado de la pieza de trabajo, tire hacia atras el empujador del clavo
en el cargador (para desactivar el indicador de recarga). Tire del
disparador y manténgalo presionado durante 5 segundos. La
herramienta no se debe poner en funcionamiento. Continte tirando del
disparador manteniéndolo presionado y presione el contacto de
trabajo contra una pieza de trabajo. La herramienta no se debe poner
en funcionamiento. Sin tirar del disparador, tire hacia atras el
empujador del clavo en el cargador (para desactivar el indicador de
recarga) y presione el contacto de trabajo contra una pieza de trabajo.
Tire del disparador. La herramienta se debe poner en funcionamiento.
Suelte el disparador. El impactador debe moverse hacia arriba.

7. Seleccione el funcionamiento con accionamiento por contacto.
Manteniendo el contacto de trabajo alejado de la pieza de trabajo, tire
hacia atras el empujador del clavo en el cargador (para desactivar el
indicador de recarga) y tire del disparador. La herramienta no se debe
poner en funcionamiento. Continte tirando del disparador
manteniéndolo presionado y presione el contacto de trabajo contra
una pieza de trabajo. La herramienta se debe poner en
funcionamiento.

8. Una vez se hayan realizado correctamente las pruebas anteriores,
cologue su herramienta para comenzar a trabajar. Seleccione el tipo
de funcionamiento y cargue las hileras de clavos.

9. Ajuste la profundidad de insercién de acuerdo a la seccion "Ajuste de
la profundidad de insercion" y consulte la seccion de imagenes.

10. Sitodas las pruebas confirman un funcionamiento correcto, la
herramienta estd lista para usar. Repita estas pruebas cada dia antes

de utilizar la herramienta o cuando esta se ha caido, ha recibido un
golpe fuerte, ha sido pisada, se ha atascado, etc.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de
nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio
técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SiMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en
la méaquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar guantes protectores

Usar protectores auditivos!

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se
deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de
recogida.

Velocidad en vacio
V Tension

[ n,
= Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS CRAVADOR COM ACUMULADOR
NUMETO de ProdUGA0..........cvereeireirieeee e

AnguIO dO CaITEgAOr .............covveeeeveeeeeeeee e

Tipo de fiador: Prego em cabeca
Didmetro
Comprimento...

Capacidade do carregador (numero de pregos) ..

Taxa de ciclo...

Tens&o do acum

Peso nos termos do proce imen (

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ..

Tipos de baterias recomendadas ..

Carregadores recomendados

Informagoes sobre ruido/vibragdo

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 60745.
Valor de emisséo de vibragao a,
Incerteza K=

ATENGAO!

M18 FN18GS

............ 474126 01

00000169‘?9999

.15 mis?

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medigéo normalizado na EN 60745 e pode ser
utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicacbes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para
outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencéo insuficiente, o nivel vibratorio podera divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagéo exacta do esforgo vibratorio devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta desligado ou esta a
funcionar, mas ndo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratdrio ao longo de todo o periodo do

trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragGes, como por exemplo: manutengéo da ferramenta
eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagao das sequéncias de trabalho.

ADVERTENCIA! Leia todas as instrucoes de seguranca e
odas as instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesoes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANCA CRAVADOR COM ACUMULADOR

Parta sempre do pressuposto de que a ferramenta contém
pregos. Um manuseamento descuidado do grampeador pode
resultar num disparo acidental de pregos e em lesdes fisicas.

Néo aponte a ferramenta para si préprio nem para terceiros
nas imediagdes. Um disparo inesperado ira expulsar um prego,
causando ferimentos.

Nao dispare a ferramenta se esta ndo estiver firmemente
encostada a peca de trabalho. Se a ferramenta néo estiver em
contacto com a peca a trabalhar, o prego pode ser desviado do
alvo.

Desligue a ferramenta da fonte de alimentacdo sempre que
um prego encravar na mesma. Ao retirar um prego encravado, a
ferramenta pode ser inadvertidamente ativada caso esteja ligada.

Tenha cuidado ao remover um prego encravado. O mecanismo
pode ficar sob compresséo e o prego pode ser disparado
forgosamente ao tentar desbloquear uma situagéo de
encravamento.

Nao use esta ferramenta para fixar cabos elétricos. A
ferramenta nao foi concebida para se usada na instalagéo de
cabos elétricos e pode danificar o isolamento dos mesmos,
causando choques elétricos ou incéndio.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

Segure o aparelho nos manipulos isolados, particularmente
durante trabalhos nos quais um contato com condutos
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escondidos é possivel. Pregos que entram em contato com
condutos eletrizados transmitem a eletricidade as pegas metalicas
da ferramenta, o que pode levar a um choque elétrico do utilizador.

Sempre use 6culos de protecdo com blindagem lateral. Oculos
normais s6 tem vidros resistentes ao choque. Eles ndo séo
considerados 6culos de protegao. A observagao destas regras
reduz o perigo de ferir-se.

Os 6culos de protegdo protegem NA FRENTE e

LATERALMENTE contra particulas ejetadas. Ao equipar,

operar e na manutengao da ferramenta, SEMPRE use 6culos

de protegao. Os 6culos de protecao séo necessarios como

grote(];go contra sujeira e pregos que podem causar feridas graves
os olhos.

Retire sempre a bateria antes de ajustar a profundidade do furo.
Nao puxe a roda de ajuste, esta foi concebida para ser rodada.
N&o pressione o gatilho enquanto ajusta a profundidade de
perfuragéo.

Selecione sempre o modo sequencial antes de ajustar a
profundidade do furo.

Nao aponte a ferramenta para si proprio nem para outra pessoa
ao ajustar a profundidade de perfuragao.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Tenha sempre presente que uma ma utilizagéo e um manuseamento
inadequado desta ferramenta pode provocar lesdes em si proprio e
em outros.

A ferramenta foi concebida para ser usada apenasm com uma méo.
Fixe o produto apenas através do cabo. Mantenha a outra méo
afastada da area de trabalho e do produto. N&o coloque a cabega ou
outras partes do corpo perto do produto enquanto estiver a pregar
pregos para evitar lesbes pessoais graves.

Assegure-se sempre que o contacto da peca de trabalho esta
totalmente colocado em cima do material que deseja fixar. Colocar o
contacto da peca de trabalho parcialmente em cima do material fixar
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poderia causar que o prego néo fixe o material e provocar lestes
pessoais graves.

Né&o coloque pregos junto as extremidades do material. A pega a
trabalhar pode partir-se, levando o prego a fazer ricochete e causando
ferimentos a si ou a outra pessoa. O prego pode seguir o veio da
madeira, levando-o a sair inesperadamente do outro lado do material
a trabalhar ou a desviar-se, podendo causar lesdes.

Fixe a peca a trabalhar com grampos sempre que necessario para
manter as maos e o resto do corpo afastados de lesées potenciais.
Assegure-se que o0 material que deseja fixar esta bem fixo antes de
pressionar o contacto da pega contra o material. Pregar o prego pode
fazer com que o material rode inesperadamente. Mantenha a cara e o
corpo afastados da tampa da ferramenta ao trabalhar em areas
confinadas. O recuo subito pode representar um impacto no corpo,
especialmente ao usar a ferramenta em material denso ou rijo.

Durante a normal utilizagéo da ferramenta esta iré recuar
imediatamente apds o disparo de um prego. N&o tente evitar o recuo
da ferramenta segurando o grampeador contra o trabalho. A restricdo
do recuo pode levar ao disparo de um segundo prego da ferramenta.
Segure firmemente na pega, deixe a ferramenta trabalhar e néo
coloque a outra mdo em cima da ferramenta nem junto ao escape, em
qualquer circunstancia. A inobservancia deste aviso pode resultar em
graves ferimentos pessoais.

Né&o coloque pregos por cima de outros pregos nem com a ferramenta
num angulo demasiado inclinado porque isto pode levar os pregos a
desviarem-se, causando lesdes.

Antes de usar o produto verifique sempre a area de trabalho
relativamente a presenca de fios, condutas de gas ou de agua, etc.
escondidos.

Apds a utilizagdo do produto no modo de operagéo por contacto, volte
a mud&-lo para o modo integralmente sequencial.

A profundidade a que se prega o prego pode ser ajustada além da
profundidade necessaria. E recomendavel comprovar a profundidade
a que se vai pregar o prego num pedaco de material inservivel para
determinar e ajustar, se for necessario, a profundidade da aplicagéo.

S os pregos que correspondam a descrigdo nas especificagbes do
produto podem ser usados com esta ferramenta. O uso de pregos
incorretos pode dar origem a encravamento ou outras avarias.

Néo selecione 0 modo de funcionamento por contacto quando
trabalhar sobre andaimos, escadas ou plataformas onde possa se
necessario mudar de postura. Pode disparar involuntariamente u
prego por ativagéo acidental do contacto da pega de trabalho
enquanto se move se estiver selecionado o modo de funcionamento
por contacto. Ao mudar de posig&o, selecione a ativagao totalmente
sequencial ou desative completamente o produto retirando a bateria.
Isto reduzird a possibilidade de provocar lesdes a si préprio ou a
outros.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema18 V para recarregar os
acumuladores do Sistema18 V. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua e
sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

38 PORTUGUES
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UTILIZACAO AUTORIZADA

A pistola de pregos foi desenhada para pregar pregos em madeira ou
materiais moles similares a partir de um carregador que contenha uma
tira de pregos adequados. Os pregos que se podem carregar no
carregador de forma segura para o produto descrevem-se na tabela
de especifi cagdes do produto deste manual. Nao utilize qualquer
outro tipo de prego ou fi xagao com a pistola de pregos. Nao utilizar
em modo de funcionamento por contacto enquanto trabalhar sobre
andaimos, escadas ou outro tipo de plataformas onde for necessario
mudar a posigéo de trabalho. Neste caso, utilize apenas 0 modo
toltalmente sequencial. Nao utilize a pistola de pregos para fi xar cabos
elétricos.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabllldade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados técnicos" corresponde com todas as disposigtes

relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e
dos seguintes documentos normativos harmonizados.

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

ol
Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizado a reunir a documentag&o técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores n&o utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, terd que carrega-las
plenamente apos a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicdes da legislagéo relativa
as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicBes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigées.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.
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+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.
Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

T —

Este aparelho de cravar pregos a bateria dispdes de dois modos de
operagao (para tal também veja as figuras):

Acionamento individual:
O prego ¢ cravado, ativando o disparador.

Acionamento de contato: )
Mantenha o disparador pressionado para que o prego seja cravado
automaticamente quando ele entrar em contato com a pega.

Indicador de reenchimento

Quando o carregador estiver vazio (so contém 4-5 pregos), o contato
de trabalho n&o sera ativado sob pressao normal e o prego nao sera
cravado. Encha o carregador para continuar o trabalho.

Ajustar a profundidade de cravar (veja as figuras)

Verifique 0 que se encontra atras da peca. Na cravagéo, o prego pode
passar pela peca e ferir terceiros gravemente. Caso necessario,
reduza a profundidade de cravar para evitar que o prego passe
completamente pela pega.

INSPECAO DIARIA NECESSARIA

m AVISO: Para reduzir o risco de ferir-se para si e terceiros a um
minimo, execute a seguinte inspecao diaria antes de iniciar o
trabalho - particularmente, se a ferramenta caiu, sofreu um golpe
forte ou se alguém pisou nela. Execute as seguintes inspegoes na
ORDEM DE SEQUENCIA indicada. Se a ferramenta nao funcionar
corretamente, contate imediatamente a assisténcia ao cliente da
MILWAUKEE.

Sempre observe que a ferramenta nao mostre para si ou outras
pessoas.

1. Remova a bateria.

AVISO! Observe que, ao inserir 0s pregos, a ferramenta sempre
n&@o mostre para si ou terceiros. Caso contrario, havera o risco de
ferir-se.

2. Verifique todos os parafusos, pernos, porcas e pinos da
ferramenta. Elementos de unido soltos devem ser fixados.

3. Puxe o0 avango dos pregos no carregador para tras (para desativar
o indicador de reenchimento) e pressione o contato de trabalho
contra uma pega. A ativagao deve realizar-se suavemente.

4. Ative o disparador quando o contato de trabalho estiver encostado
na pega. A ativagao deve realizar-se suavemente.

5. Insira a bateria.

6. Selecione 0 modo de operagao "Acionamento individual". Puxe o
avanco dos pregos no carregador para tras (para desativar o
indicador de reenchimento) sem ativar o disparador e pressione o
contato de trabalho contra uma pega. A ferramenta nao deve ser
iniciada. Afaste o contato de trabalho da pega e puxe o avango
dos pregos no carregar para tras (para desativar o indicador de
reenchimento). Mantenha o disparador pressionado por 5
segundos. A ferramenta ndo deve ser iniciada. Continue a manter
o disparador pressionado e pressione o contato de trabalho contra
a peca. A ferramenta nao deve ser iniciada. Sem ativar o
disparador, puxe 0 avango dos pregos no carregador para tras
(para desativar o indicador de reenchimento) e pressione o
contato de trabalho contra uma peca. Ative o disparador. A
ferramenta deve ser iniciada. Solte o disparador. O perno de
cravar deve movimentar-se para cima.

7. Selecione 0 modo de operagao "Acionamento de contato". Puxe o
avanco de pregos no carregador para trés, sem ter contato com
uma pega (para desativar o indicador de reenchimento) e ative o
disparador. A ferramenta n&@o deve ser iniciada. Mantenha o
disparador pressionado e pressione o contato de trabalho contra
uma pega. A ferramenta deve ser iniciada.

8. Apds a execugdo bem sucedida de todos estes ensaios, a
ferramenta estara pronta para o funcionamento. Selecione 0 modo
de operagdo desejado e insira as tiras de pregos.

9. Ajuste a profundidade de cravar de acordo com a segéo "Ajuste
da profundidade de cravar" e observe as figuras.

10. Apds a execugéo de todos os ensaios, 0 aparelho estara pronto
para o funcionamento. Faga estes ensaios todos os dias antes de
usar a ferramenta ou sempre que o aparelho cair, sofrer um golpe

forte, se alguém pisar nele ou se os pregos estiverem
emperrados, etc.

MANUTENGCAO
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagéo na carcaga da maquina.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da méaquina e o numero de seis posi¢des
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAOQ! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer interveng&o na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar
com a maquina.

Use luvas de protecgéo!

Use protectores auriculares!

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem

ser colectados separadamente e entregues a

uma empresa de reciclagem para a eliminagéo
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor autorizado.

Velocidade em vazio

| n, |
Tenséo
=3

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SPIJKERMACHINE [AER ke

ProduCtienUMMET ...........coiiiiiiic s s 474126 01

000001-999999
MaGAZINENOEK ... sebeb e 0°
Nageltype: Nagel met verloren kop

Diameter...

Lengte ......
Magazinecapaciteit (aantal nagels).
Cyclus rate...
Spanning wis!
Gewicht volgens de EP -procedure (2,
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken..
Aanbevolen accutypes .........
Aanbevolen laadtoestellen ...

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))

Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens

EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a, .
Onzekerheid K=

. M12-18'C..M1418 C6

)

WAARSCHUWING!

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor de
onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap
echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de
trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elektrische
gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en

aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet raken, geleiden de stroom naar de metalen onderdelen van het
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig gereedschap waardoor de bediener kan worden blootgesteld aan
letsel tot gevolg hebben. ) elektrische schokken.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor Draag altijd een veiligheidsbril met een zijdelingse
toekomstig gebruik. afscherming. Normale brillen hebben alleen stootvaste glazen. Ze

gelden niet als veiligheidsbrillen. Neem deze regels in acht om het

A VEILIGHEIDSADVIEZEN ACCU-SPIJKERMACHINE risico voor letsel te minimaliseren.

Ga er altijd vanuit dat het apparaat nagels bevat. Onvoorzichtig De veiligheidsbril beschermt uw ogen tegen rondvliegende
hanteren van het nagelpistool kann resulteren in onverwacht deeltjes zowel vanaf VOORKANT als de ZIJKANT. Draag bij
afvuren van nagels en persoonlijk letsel. het vullen, bedienen en instandhouden van het gereedschap

ALTIJD een veiligheidsbril. De veiligheidsbril is vereist als
bescherming tegen vuil en tegen spijkers, die ernstig oogletsel
kunnen veroorzaken.

Verwijder de accu altijd voordat u de diepte van het aandrijfwiel
aanpast.

Het afstelwiel niet terugtrekken; het wiel is bedoeld om te draaien.
De trigger niet indrukken tijdens het aanpassen van de diepte van

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen in de buurt
wijzen. Door een onverwacht aanraken van de trigger zal er een
nagel worden afgevuurd en dit kann letsel veroorzaken.

Het apparaat niet inschakelen, tenzij het stevig tegen het
werkstuk is geplaatst. Als het apparaat niet in contact staat met
het werkstuk, kan de nagel een andere weg volgen dan uw doel is.

Ontkoppel het apparaat van de netvoeding als de het aandrijfwiel.

nagel in het apparaat vast komt te zitten. Terwijl u een geklemd Selecteer altijd de volledige sequentigle afvuurmodus voordat u de
nietje verwijdert, kan de nietjesmachine ongewild geactiveerd boordiepte aanpast.

worden indien deze met de contactdoos is verbonden. Het apparaat niet naar jezelf of andere personen wijzen bij het
Wees voorzichtig bij het verhelpen van een vastgelopen nagel. aanpassen van de afvuurdiepte.

Het mechanisme kan onder druk staan en de nagel kan met kracht

worden afgevuurd bij het proberen te verhelpen van een VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

vastgelopen nagel. Denk er altijd aan dat misbruik en het onjuist behandelen van dit

Dit nagelpistool niet gebruiken om elektrische kabels vast te werktuig letsels bij uzelf en anderen kan veroorzaken.

Eegeg-l!"et I8 T('Et k:jed_oelld t‘.’°°" dedlnstlalll(?tle \r/]ankelsljtnsche Het apparaat is bedoeld voor gebruik met één hand. Het product mag
be ahed'ng en ad” € Isola :ek‘{a” he € eh rll(?(c e f% e sd uitsluitend aan de handgreep worden vastgehouden. Houd de andere
eschadigen en daarmee elekirische schokken of brandgevaar hand weg van het werkbereik en product. Plaats uw hoofd of andere

veroorzaken. lichaamsdelen niet in de buurt van het product terwijl u

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor nietjes indrijft om ernstige verwondingen te vermijden.

beschadigen. Zorg er altijd voor dat het werkstukcontact volledig gepositioneerd is
Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde boven het materiaal dat moet worden vastgehecht. Als het
grijpvlakken, vooral bij werkzaamheden waarbij u verborgen werkstukcontact maar gedeeltelijk boven het materiaal dat moet
kabels zou kunnen raken. Spijkers die stroomvoerende kabels worden vastgemaakt, kan worden gepositioneerd, kan dit ertoe leiden
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dat het nietje het materiaal volledig mist, wat kan leiden tot ernstige
verwondingen.

Geen nagels aan de rand van het materiaal bevestigen. Het werkstuk
kan splijten, waardoor de nagel schampt en daarmee u of een collega
verwond. Let erop dat de nagel de houtnerf kan volgen, waardoor het
onverwacht aan de zijkant van het werkmateriaal naar buiten kan
komen of kan afwijken, met mogelijk letsel als gevolg.

Houd het werkstuk zo nodig vast met klemmen om geen letsel te
krijgen aan handen en lichaam. Zorg ervoor dat het materiaal dat moet
worden vastgehecht, stevig is vastgemaakt voor u het werkstukcontact
tegen het materiaal drukt. Het indrijven van nietjes kan ertoe leiden dat
het materiaal onverwachts verschuift. Zorg dat het gezicht en het
lichaam uit de buurt blijven van de achterzijde van het apparaatkapje
tijldens het werken in kleine ruimten. Een plotseling terugtrekken kan
leiden tot een impact op het lichaam, met name als er nagels in hard of
dicht materiaal geplaatst worden.

Bij normaal gebruik zal het apparaat direct terugtrekken na het afvuren
van een nagel. Niet proberen om de terugslag te voorkomen door het
nagelpistool tegen het werk te houden. Beperking van het terugtrekken
kan ertoe leiden dat er een tweede nagel uit het apparaat komt. Pak
het handvat goed vast, laat het apparaat het werk doen en plaats nooit
een tweede hand op het apparaat of in de buurt van de uitlaat. Het niet
Inale\1en van deze waarschuwing kan resulteren in ernstig persoonlijk
etsel.

Geen bevestigingsmateriaal boven op andere bevestigingsmaterialen
plaatsen of in een overdreven scherpe hoek plaatsen, omdat hierdoor
de nagels kunnen afwijken en letsel kunnen veroorzaken.

Controleer altijd de werkomgeving op verborgen bedrading,
gasleidingen, waterleidingen, enz. Voordat het product in het gebied
wordt gebruikt.

Na gebruik van het product in de contactactiveringsmodus, dient u het
terug te zetten naar de sequentiéle modus.

De indrijfdiepte van het nietje kan verder worden aangepast dan de
diepte die u wenst. Het is aangewezen om de ingedreven diepte van
een nietje op een ongebruikt werkstuk te controleren om de diepte
voor de toepassing te bepalen en, indien nodig, af te stellen.

Alleen nagels die voldoen aan de beschrijving in de
productspecificatietabel kunnen worden gebruikt in dit apparaat. Het
gebruik van verkeerde nagels kan leiden tot vastlopen of andere
storingen.

Selecteer de contactactiveringsmodus niet wanneer u op een stelling,
ladder of platform werkt waarbij u uw lichaamspositie misschien dient
te veranderen. U kunt ongewild een nietje afvuren door het
werkstukcontact per ongeluk te activeren terwijl u beweegt als de
contatactiveringsmodus is geselecteerd. Wanneer u van positie
verandert, selecteert u de volledige sequentiéle activering of
deactiveert u het product volledig door de accu te verwijderen. Dit
vermindert de kans op verwondingen voor u en anderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
akku's.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem18 V alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem18 V laden. Geen akku’s van andere systemen
laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig
spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De tacker is bedoeld voor het inslaan van nietjes in hout of
gelijkaardige zachte materialen uit een magazijn met een strip
geschikte nietjes. De nietjes die veilig in het magazijn voor het product
kunnen worden geladen, worden beschreven in de productspecifi
catietabel in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik geen ander type nietjes
of hechtmateriaal met deze tacker. Gebruik de machine niet in de
contactactiveringsmodus terwijl u op een stelling, ladder of ander
platform werkt waar een verandering in de werkpositie is vereist.
Gebruik in dit geval uitsluitend de volledige sequentiéle modus. De
tacker mag niet worden gebruikt om elekirische kabels vast te maken.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder "Technische
gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante
voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde normatieve
documenten:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

ol
Alexander Krug

Managing Director C €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s vodr gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.
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Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Dit accu-spijkerpistool beschikt over twee bedrijfsmodi (zie hiervoor
ook de afbeeldingen):

Enkele bediening:
druk op de trigger om de spijker in te slaan.

Contactbediening:
houd de trigger ingedrukt, zodat de spijker bij contact met het werkstuk
automatisch ingeslagen wordt.

Navulindicator

Als het magazijn bijna leeg is (nog maar 4-5 spijkers voorhanden zijn)
wordt het arbeidscontact onder normale druk niet geactiveerd en wordt
geeE spijker ingeslagen. Vul het magazijn bij om door te kunnen
werken.

Inslagdiepte instellen (zie afbeeldingen)

Controleer wat zich achter het werkstuk bevindt. De spijker kan bij het
inslaan door het werkstuk heen schieten en daarbij andere personen
ernstig verwonden. Verminder zo nodig de inslagdiepte om te
voorkomen dat de spijker door het werkstuk slaat.

DAGELIJKSE CONTROLE VEREIST

WAARSCHUWING: Om het gevaar voor letsel voor uzelf en
anderen te minimaliseren, dient u dagelijks vo6r begin van de
werkzaamheden de volgende controles uit te voeren - dit geldt
vooral als het gereedschap gevallen is, een krachtige stoot heeft
gekregen of als iemand erop is gestapt. Voer de onderstaande
controles uit in de voorgeschreven VOLGORDE. Als het
gereedschap niet correct functioneert, neemt u het beste
onmiddellijk contact op met de technische dienst van
MILWAUKEE.

Richt het gereedschap steeds van u en andere personen weg.
1. Verwijder de accu.

WAARSCHUWING! Richt het gereedschap bij het plaatsen van de
spijkers steeds van u en andere personen weg. In het andere
geval bestaat gevaar voor letsel.

2. Controleer alle schroeven, bouten, moeren en pennen van het
gereedschap. Losse bevestigingselementen moeten worden
bevestigd.

3. Trek de spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator
te deactiveren) en druk het arbeidscontact tegen een werkstuk. De
bediening moet soepel functioneren.

4. Als het arbeidscontact tegen het werkstuk ligt, drukt u op de
trigger. De bediening moet soepel functioneren.

5. Plaats de accu.

6. Selecteer de bedrijffsmodus 'Enkele bediening'. Trek de
spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator te
deactiveren) zonder de trigger in te drukken, en druk het
arbeidscontact tegen een werkstuk. Het gereedschap mag niet
starten. Trek het arbeidscontact van het werkstuk weg en trek de
spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator te
deactiveren). Houd de trigger 5 seconden lang ingedrukt. Het
gereedschap mag niet starten. Houd de trigger verder ingedrukt
en druk het arbeidscontact tegen het werkstuk. Het gereedschap
mag niet starten. Trek de spijkeraanvoer in het magazijn terug (om
de navulindicator te deactiveren) zonder de trigger in te drukken
en druk het arbeidscontact tegen een werkstuk. Druk op de trigger.
Het gereedschap moet nu starten. Laat de trigger los. De
inslagbout moet naar boven bewegen.

7. Selecteer de bedrijfsmodus 'Contactbediening'. Trek de
spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator te
deactiveren) zonder contact te maken met een werkstuk en druk
op de trigger. Het gereedschap mag niet starten. Houd de trigger
verder ingedrukt en druk het arbeidscontact tegen het werkstuk.
Het gereedschap moet nu starten.

8. Na de succesvolle uitvoering van al deze controles is het
gereedschap operationeel. Selecteer de gewenste bedrijffsmodus
en plaats de stripspijkers.

9. Stel de inslagdiepte in volgens het hoofdstuk 'Inslagdiepte
instellen' en neem daarbij de afbeeldingen in acht.

10. Nadat u alle controles succesvol hebt uitgevoerd, is het apparaat
operationeel. Voer deze controles altijd uit voordat u het

gereedschap gebruikt resp. steeds wanneer het apparaat op de
grond gevallen is, een krachtige stoot heeft gekregen, iemand
erop is gestapt, de spijkers klemgeraakt zijn enz.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie
onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vddrdat u
de machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu’'s moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

— Onbelast toerental
= Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA

ProduktionSNUMMET .........coviiii s

Magasinvinkel
Som-/klammetype: Dykker

Diameter...

Leengde.....
Magasinkapacitet (antal sgm) ..
Cycle sats....
Udskiftningsb: p g...
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/.
temperatur under arbejdet....
Anbefalede batterityper .
Anbefalede opladere

Stoj/Vibrationsinformation
Méleveerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ..
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN

60745.
Vibrationseksponering a, ...
Usikkerhed K=

ADVARSEL!

AKKU-S@MMASKINE
............ 474126 01

M18 FN18GS

00000169‘?9999

)

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret méleprocedure ifalge EN 60745 og kan anvendes
til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktajet benyttes til andre formal, med
andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbelastningen over den

samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor
apparatet karer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerksaettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og indsatsvaerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinformationer og
instruktioner. | tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Spbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
rug.

A SIKKERHEDSHENVISNINGER AKKU-S@MMASKINE

Ga altid ud fra, at der er sam/klammer i vaerktgjet. Uforsigtig
handtering af sempistolen kan medfere uventet affyring af sem/
klammer samt legemsbeskadigelse.

Undga at rette vaerktojet mod dig selv eller andre personer i
naerheden. Utilsigtet aktivering af udlgseren vil udlgse semmet/
klammen med personskader til falge.

Undga at aktivere varktgjet, for det er anbragt stabilt mod
emnet. Hvis veerktgjet ikke er i kontakt med emnet, risikerer man,
at semmet/klammen afbgjes i forhold til malet.

Afbryd veerktgjet fra stramforsyningen, hvis sem/ klammer
saetter sig fast i vaerktajet. Nar man fierner et sem/klamme, der
har sat sig fast, risikerer man at udlgse sempistolen utilsigtet, hvis
den stadig er tilsluttet stremforsyningen.

Udvis forsigtighed, nar der fiernes et fastsiddende sem/
klamme. Mekanismen kan vaere under tryk, og semmet/klammen
kan blive udlgst, mens man forseger at lasne et sem/klamme, der
har sat sig fast.

Undga at bruge sempistolen til fastgerelse af elkabler. Ikke
beregnet til elkabelinstallationer og kan gdelaegge isoleringen af
elkabler og dermed forarsage elektrisk sted eller brandfare.

Baer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af herelse.

Hold fast i vaerktgjet ved de isolerede grebsflader, iszer ved
arbejde, hvor skjulte ledninger kan blive ramt. Sem, som
rammer pa stremfgrende ledninger, overfgrer strammen til
veerktejets metaldele, hvilket kan medfere et elektrisk sted hos
operatgren.

Brug altid beskyttelsesbriller med afskarmning i siden.
Normale briller har kun stedfaste glas. De anses ikke for at
vaere beskyttelsesbriller. Overholdelsen af disse regler reducerer
faren for kveestelser.

Beskyttelsesbrillerne beskytter mod omkringflyvende partikler
bade FORAN og fra SIDEN. Bzer ALTID beskyttelsesbriller ved
bestykning, betjening og vedligeholdelse af vaerktojet.
Beskyttelsesbrillerne er ngdvendige til beskyttelse mod snavs og
sgm, som kan forarsage skader pa gjnene.

Husk altid at fierne batteriet inden justering af drivhjulets dybde.
Undga at treekke justeringshijulet tilbage; hjulet er beregnet til at
blive roteret.

Undga at presse udlgseren ind, mens du justerer dybden af
drivhjulet.

Veelg altid fuld sekventiel affyringsmodus, inden
indskydningsdybden justeres.

Undga at rette veerktgjet mod dig selv eller andre i naerheden, nar
du justerer indskydningsdybden.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Veer altid opmaerksom pa, at misbrug eller ukorrekt handtering af
dette veektej kan forarsage skader pa dig selv og andre.

Veerktojet er beregnet til en-hands-betjening. Produktet ma kun
holdes i betjeningshandtaget. Hold den anden hand langt veek fra
arbejdsomradet og produktet. Undlad at placere hovedet eller
andre kropsdele i naerheden af produktet, mens der iseettes sgm,
for at undga alvorlig personskade.

Kontrollér altid, at emnekontakten er anbragt fuldstaendigt over
det materiale, der skal fastgeres. Hvis emnekontakten kun
anbringes delvist over det materiale, der skal fastgees, risikerer
man, at semmet ikke rammer materialet og evt. forarsager
alvorlige personskader.

Undga at indskyde sem i naerheden af materialekanten.

Emnet kan flaekke og bevirke, at semmet udslynges med
personskader for dig selv eller andre til falge. Veer opmeerksom pa,
at semmet muligvis falger aren i traeet, hvilket kan bevirke, at det
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uventet treenger ud gennem siden af emnematerialet eller afbgjer
og evt. forarsager legemsbeskadigelse.

Fastspaend om ngdvendigt emnet med klammer for at udelukke
potentielle risici for haender og krop. Kontrollér, at det materiale,
der skal fastggres, er ordentligt sikret, inden emnekontakten
presses mod materialet. Iseetning af sem kan bevirke, at materialet
forskyder sig uventet. Hold ansigt og legemsdele pa afstand af
vaerktejets bagdaeksel, nar der arbejdes i begraensede omrader.
Pludseligt tilbageslag kan medfare slag mod kroppen, iszer nar der
arbejdes med hardt eller kompakt materiale.

Under normal brug vil veerktgjet 'sl4 tilbage' umiddelbart efter
affyringen af et sem/klamme. Undga at forsgge at forhindre
tilbageslag ved at holde sempistolen fast mod emnet. Ved at
begraense tilbageslaget risikerer man, at det naeste sem/klamme
udskydes af sempistolen Hold godt fast i handtaget, lad veerktgjet
gere arbejdet, og undga at placere den anden hand oven pa
veerktejet eller naer affyringsabningen. Manglende iagttagelse af
denne advarsel kan medfgre alvorlig personskade.

Undga at indskyde sem oven pa andre sgm eller med veerktgjet i
en meget skra vinkel, da dette kan medfere afbgjning af semmene,
hvilket igen kan forarsage personskader.

Kontrollér altid arbejdsomradet for skjulte ledninger, gasrer,
vandrgr osv., inden produktet anvendes i sddanne omrader.

N&r man har brugt produktet i kontaktaktiveringsmodus skal man
huske at seette det tilbage i fuld sekventiel modus.

Semmets indskydningsdybde kan justeres ud over den gnskede
dybde. Det anbefales, at man kontrollerer et sgms isaetningsdybde
pa et skrot-emne for at bestemme og evt. justere dybden for det
givne anvendelsesformal.

| dette veerktej ma der kun benyttes sem/klammer, som opfylder
beskrivelsen i produktspecifikationstabellen. Brug af forkerte sem/
klammer kan medfare blokering eller driftsforstyrrelser.

Undlad at veelge kontakt-aktiveringstilstand, nar du arbejder pa
stilladser, stiger eller platforme, hvor du kan fa brug for at @ndre
kropsstilling. Du kan komme til at affyre et sem via en utilsigtet
aktivering af emnekontakten, mens du bevaeger dig, hvis kontakt-
aktiveringstilstand er valgt. Nar du skifter position, skal du veelge
fuld sekventiel aktivering eller helt slukke for produktet ved at
fierne batteriet. Herved reduceres den potentielle fare for at skade
dig selv og andre.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun18 V ladeapparater for opladning af System18 V batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke &bnes og skal
opbevares i tgrre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og s&ebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
opsg@ge en lege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og
batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Sgmpistolen er beregnet til at drive sem i trze eller lignende blade
materialer fra et magasin, der indeholder et saet passende sgm.
De sgm, der kan lades sikkert i magasinet til produktet, er
beskrevet i produktspecifikationstabellen i denne vejledning.
Undlad at bruge andre typer sgm eller fastggrelsesmidler med
sgmpistolen. Undlad at bruge sempistolen i kontakt-
aktiveringstilstand, mens du arbejder pa stillads, stige eller anden
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platform, hvor der kreeves en aendring i arbejdsstillingen. | dette
tilfelde skal man benytte fuld sekventiel tilstand. Sempistolen ma
ikke bruges til fastgerelse af elkabler.

Produktet méa ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter,
der folger af direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF
samt af felgende harmoniserede normative dokumenter:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

e -

Alexander Krug

Managing Director c €

Autoriseret il at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udfgres
af tilsvarende traenede personer. Den samlede proces skal
folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.
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HANDTERING

Denne batteridrevne ssmmemaskine har to driftsmader (se hertil
figurer):

Enkel aktivering:

Sgmmet slas i ved aktivering af udlgseren.

Kontaktaktivering:

Hold udigseren nede, for at semmet automatisk slas i ved kontakt
med emnet.

Pafyldningsvisning

Nar magasinet er naesten tomt (kun indeholder 4-5 sgm), udlgses
arbejdskontakten ikke under normalt tryk og der slas ingen sgm i.
Fyld magasinet for at arbejde videre.

Indstilling af slagdybde (se figurer)

Kontrollér, hvad der befinder sig bag ved emnet. Semmet kan ga
igennem emnet, nar det slas i, og herved kvaeste personer
alvorligt. Reducér slagdybden ved behov for at forhindre, at
sgmmet gar igennem emnet.

DAGLIG KONTROL N@DVENDIG

ADVARSEL: For at minimere faren for kvaestelser af en
selv og andre skal du dagligt, inden arbejdet pabegyndes,
udfere folgende kontrol — isaer, hvis emnet er faldet ned, har
faet et kraftigt sted eller er blevet tradt pa. Udfer de
efterfelgende kontroller i den angivnhe REKKEF@LGE. Hvis
vaerktojet ikke fungerer korrekt, bedes du straks kontakte
MILWAUKEE-kundeservice.

Ret altid vaerktgjet vaek fra dig selv og andre personer.
1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Ret altid veerktgjet veek fra dig selv og andre
personer, nar du seetter ssmmene i. | modsat fald er der
kveestelsesfare.

2. Kontrollér alle veerktgjets skruer, bolte, matrikker og stifte.
Fastger |gse fastgarelseselementer.

3. Treek semfremferslen i magasinet tilbage (for at deaktivere
pafyldningsvisningen) og tryk arbejdskontakten mod et emne.
Aktiveringen skal veere letgdende.

4. Nar arbejdskontakten ligger imod emnet, skal udlgseren
aktiveres. Aktiveringen skal veere letgdende.

5. Seet batteriet i.

6. Veelg driftsmodus "Enkel aktivering". Traek semfremfgringen i
magasinet tilbage (for at deaktivere pafyldningsvisningen)
uden at aktivere udlgseren, og tryk arbejdskontakten mod et
emnet. Veerktejet ma ikke starte. Treek arbejdskontakten vaek
fra emnet og treek semfremfaringen i magasinet tilbage (for at
deaktivere pafyldningsvisningen). Hold udlgseren nede i 5
minutter. Veerktajet ma ikke starte. Hold fortsat udlgseren nede
og tryk arbejdskontakten mod emnet. Veerktgjet ma ikke starte.
Treek semfremfaringen i magasinet tilbage uden at aktivere
udlgseren (for at deaktivere pafyldningsvisningen) og tryk
arbejdskontakten imod et emne. Aktivér udlgseren. Veerktojet
skaldstarte. Slip udigseren. Indslagsbolten skal bevaege sig
opad.

7. Veelg driftsmodus "Kontaktaktivering". Treek semfremfaringeni
magasinet tilbage uden at fa kontakt med et emne (for at
deaktivere pafyldningsvisningen) og aktivér udlgseren.
Veerktgjet ma ikke starte. Hold fortsat udlgseren nede og tryk
arbejdskontakten imod et emne. Veerktgjet skal starte.

8. Efter en vellykket gennemfarsel af alle disse kontroller er
veerktgjet klart til brug. Veelg den enskede driftsmade og seet
sgmstrimlen i.

9. Indstil slagdybden i henhold til afsnittet "Indstilling af
slagdybde" og bemaerk figurerne.

10. Efter en vellykket gennemfarsel af alle disse kontroller er
veerktejet klart til brug. Udfer disse kontroller dagligt inden brug
af veerktejet og hver gang, veerktejet er faldet ned, har faet et
kraftigt sted, er blevet tradt pa, semmene er kommet i klemme
0SV.

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
vaerktojet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Laes brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug hereveern!

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det aimindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier

skal indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

Omdrejningstal, ubelastet
0
= Jaevnstrgm

Europeeisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA BIIGIRIe/N  M18 FN18GS
ProdukSjONSNUMMET.........cooviiieiieiiees e eeesneas 474126 01
000001-999999
MaGASINANGIE ... et 0°
Type stifter: Bredde
Diameter...

Lengde .....
Magasinkapasitet (antall stifter
Cycle rente ......
Spenning veksel .
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren
omgivelsestemperatur under arbeid...
Anbefalte batterityper ....
Anbefalte ladere

Stoy/Vibrasjonsinformasjon
Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedemte stoynivéaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk herselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN
60745.
Svingningsemisjonsverdi a
Usikkerhet K=

)

.15 mis?

ADVARSEL!

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan
brukes til @ sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsé for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktgyet. Men anvendes elektroverktgyet for andre bruk med
avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma ogsa
det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star p&, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele

arbeidsperioden.

Innfor ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold av
elektroverktayet og det utskiftbare verktayet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger.
eil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfere elektriske stet, brann og/eller alvorlige
skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER SPIKERPISTOL

Sjekk alltid om vertayet er fylt med stifter. Uforsiktig handtering
av stifteren kan fare til utilsiktet utskyting av
klemmer og personskader

Ikke pek med verktayet mot deg selv eller noen andre i
naerheten. Uventet aktivering vil utlade stifteren og kan fere til
personskader.

Ikke utlgst verktoyet hvis ikke verktoyet er godt presset mot
emne. Dersom verktgyet ikke er i kontakt med emne, kan stiften
skli unna tilsiktet sted.

Koble verktoyet fra stramtilferselen nar stifteren er klemt fast i
verktayet. Nar du flytter pa en fastklemt stift, kann stiftemaskinen
utilsiktet bli aktivert hvis den er plugget i.

Veer forsiktig nar du lesner en fastklemt stift. Mekanismen kan
veere under trykk og stifteren kann utlades med stor kraft mens
man prover & deblokkere det som er klemt.

Ikke bruk stiftemaskinen for a feste stremledninger. Verktayet
er ikke ment til festing av streminstallasjoner og kann skade
isolasjonen pa stremkablene og dermed fare til elektrisk stet eller
brannfare.

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av herselen

Hold apparatet i de isolerte handtakene, spesielt ved arbeid
der skjulte ledninger kan treffes. Spiker som treffer pa
stramferende ledninger overfarer strammen til verktoyets
metalldeler og dette kan fare til at bruker far stramslag.

Bruk alltid vernebriller med sidebeskyttelse. Normale briller har
bare statsikkert glass. De blir ikke ansett som vernebriller.
Overholdelse av disse reglene reduserer risikoen for skader.

Vernebriller beskytter bade for partikler som flyr rundt bade
FORAN og fra SIDEN. Bruk ALLTID vernebriller ved pafylling
av spiker, bruk og ved vedlikehold av verkteyet. Vernebriller er
nedvendig for & beskytte mot smuss og spiker da disse kan
forarsake alvorlige skader av gynene.

Fjern alltid batteriet for du justerer dybden pa drillhjulet.

Ikke trekk tilbake justeringshjulet for det er laget for & bli rotert.
Ikke trykk utleseren nar du justerer dybden pa drivhjulet.

Velg alltid full kontinuerlig drift fer du justerer dybden pa drillen.
Ikke pek med verktayet mot deg selv eller noen andre i nzerheten
nar du justerer dybden.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Veer klar over at misbruk og feilbruk av dette utstyret kan fore til
skade pa deg selv og andre.

Verktayet er tiltenkt for bruk med en hand. Produktet ma kun
holdes i arbeidshandtaket. Hold den andre handen langt unna
arbeidsomrade og spikerpistolen. Ikke sett hode ditt eller andre
kroppsdeler naer produktet nar du kjerer spikrene inn for & unnga
alvorlig personskade.

Pase alltid at kontakttuppen alltid er i full kontakt med materialet
som skal spikres. Dersom kontakttuppen kun delvis ligger inntil
materialet, kan det fare til at spikeren bommer pa materialet og
fore til alvorlig personskade.

Ikke kjor stifter inn naer materialkanten. Materialet kan splintre og
fore til at stiften spretter tilbake og kan skade deg eller dine
medarbeidere. Vaer oppmerksom pa at stiften kan falge treets
struktur slik at det plutselig kommer ut fra siden av treet eller bayer
av og farer til personskader.

Hold emne pé plass med klemmer hvis ngdvendig for & holde
hender og kroppen unna potensiell fare. Pase at materialet som
skal festes er sikret godt for du trykker kontakttuppen inntil. Nar
spikeren kjgres inn kan det fgre til at materialet sklir unna uventet.
Hold ansikt og kroppsdeler unna bakdelen av verktgyhetten nar du
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jobber i sma rom. Plutselig tilbakeslag kan fare til stat mot
kroppen, spesielt nar man stifter inn i hardt og tett materiale.

Ved vanlig bruk av verktayet, vil dette trekke seqg tilbake sa snart
stiften er festet. Ikke prgv & hindre tilbaketrekkingen ved a holde
stifteren mot emne. A hindre tilbaketrekkingen kan fare til at en ny
stift kjgres ut av stifteren. Hold godt fast i handtaket, la verktoyet
utfere jobben og sett aldri den andre handen pa toppen av
verktayet eller nzer utgangen. Hvis denne advarselen ikke folges,
kan det fore til alvorlig personskade.

Ikke kjare stifter inn i toppen av andre klemmer eller at stifteren er i
en slik skra vinkel at dette kan fare til at stifter sklir unna og skader
personer.

Sjekk alltid der du skal jobbe om det finnes skjulte ledninger,
gassrer, vannrer osv. fer du bruker verkteyet pa dette stedet.

Etter at du har brukt produktet i enkel kontaktmodus, skru tilbake til
kontinuerlig driftsmodus.

Spikerdybden kan justeres etter behov. Det anbefales at man
sjekker spikerdybden pa en liten prevebit for & bestemme - og ved
behov justere - hvor dypt spikeren skal kjgres inn.

Kun stifter som er i samsvar med beskrivelsen pa
produkspesifikasjonene skal brukes med dette verktgyet. Bruk av
feil stifter kan fore il at stifter blir fastklemt eller andre
feilfunksjoner.

Ikke bruk modusen med kontakttupp nar du jobber pa et stillas, en
stige eller annen plattform der det er nedvendig & endre
arbeidsstilling. Det kan hende at du utilsiktet skyter ut en spiker pa
grunn av at kontaktmodusen utlgses utilsiktet mens du flytter deg
rundt. Nar du flytter deg, velg seriell skyting eller deaktiver
produktet helt ved & fierne batteriet. Slik minsker du faren for &
skade deg selv eller andre.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljariktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet18 V skal kun lades med lader av
systemet18 V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved berering med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Spikerpistolen skal brukes til & skyte spikre inn i tre eller lignende
myke materialer, der spikeren skytes inn fra et magasin med
bandede spiker i passende sterrelse. Spikrene som kan lades trygt
inn i magasinet til dette produktet er beskrevet i tabellen med
produktspesifi kasjoner i denne brukermanualen. |kke bruk andre
typer spiker eller annet i spikerpistolen. Ma ikke brukes i
kontaktmodus nar man jobber pa et stillas, en stige eller annen
plattform der det er ngdvendig & endre arbeidsstilling. | dette tilfelle
ma kun innstilling for enkeltskudd brukes. Spikerpistolen ma ikke
brukes for a feste stramledninger.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk data“
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de folgende
harmoniserte normative dokumentene.

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

i
Alexander Krug

Managing Director C €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutmnger

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

HANDTERING

Denne batteridreven spikerpistolen har to modus (se ogsa pa
illustrasjonene):

Enkelt skudd:
Spikeren blir skutt inn ved & trykke pa avtrekkeren.

Kontakt skudd:
Hold avtrekkeren trykket slik at spikeren ved kontakt med
arbeidsemnet automatisk skytes inn.

Pafyll indikator

Nar magasinet er nesten tomt (inneholder bare 4-5 spiker),
utlgses ikke kontakten ved normalt trykk og ingen spiker blir skutt
inn. Magasinet ma fylles opp igjen for & kunne fortsette a arbeide.

Innstilling av slagdybde (se illustrasjoner)

Kontroller hva som befinner seg bak arbeidsemnet. Spikeren kan
skytes gjennom arbeidsemnet og derved alvorlig skade andre
personer. Reduser ved behov slagdybden for & forhindre at
spikeren skytes gjennom arbeidsemnet.
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DAGLIGE KONTROLLER ER PAKREVD

m ADVARSEL: For & minimere risikoen for & skade seg selv
og andre, skal det daglig fer det begynnes med arbeide
gjennomferes falgende kontroller- spesielt hvis verktoyet har
falt ned, fatt et kraftig stet eller det har blitt tratt pa.
Gjennomfer kontrollene i oppfert REKKEFGLGE. Fungere ikke
verktayet som det skal, ma du umiddelbart ta kontakt med
MILWAUKEE kundeservice.

Rett alltid verktoyet bort fra deg selv og andre personer.
1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Rett alltid verktayet bort fra deg selv og personer
nar du setter inn spiker. Ellers bestar det fare for skader.

2. Kontroller alle verktayets skruer, bolter, muttere og stifter. Alle
lgse fester ma strammes til.

3. Trekk spiker skyveren i magasinet bakover (for & deaktivere
pafyll indikatoren) og trykk kontakten mot et arbeidsemne.
Dette ma kunne gjeres lett og uten noen motstand.

4. Nar kontakten er trykket mot arbeitsemnet sa trekk i
avtrekkeren. Dette ma kunne gjeres lett og uten noen
motstand.

5. Settinn batteriet.

6. Velg driftsmodus "Enkelt skudd". Trekk spiker skyveren i
magasinet bakover (for & deaktivere pafyll indikatoren) uten &
trekke i avtrekkeren, og trykk arbeidskontakten mot et
arbeidsemne. Verktgyet skal ikke starte. Ta arbeidskontakten
fra arbeidsemnet og trekk spiker skyveren i magasinet bakover
(for & deaktivere pafyll indikatoren). Hold avtrekkeren trykket i
5 sekunden. Verktayet skal ikke starte. Hold avtrekkeren
fortsatt trykket og trykk arbeidskontakten mot arbeidsemnet.
Verktayet skal ikke starte. Trekk spiker skyveren i magasinet
bakover (for & deaktivere pafyll indikatoren) uten a trekke
avtrekkeren og trykk arbeidskontakten mot et arbeidsemne.
Trekk i avtrekkeren. Verktoyet skal starte. Slipp avtrekkeren.
Slagbolten skal bevege seg oppover.

7. Velg driftsmodus "Kontakt skudd". Trekk spiker skyveren i
magasinet bakover uten & ha kontakt med et arbeidsemne (for
a deaktivere pafyll indikatoren) og trekk i avtrekkeren.
Verktgyet skal ikke starte. Hold avtrekkeren fortsatt trykket og
trykkarbeidskontakten mot arbeidsemnet. Verktoyet skal starte.

8. Etter vellykket giennomfering av alle disse kontrollene er
verktgyet klar til bruk. Velg gnsket modus og sett inn
spikerstripsen.

9. Innstill slagdybden i henhold til avsnitt " Innstilling av
slagdybde" og se ogsa pa illustrasjonene.

10. Etter avslutning av alle kontroller er apparatet klart til bruk.
Gjennomfer kontrollene daglig fer bruk av verktayet hhv. alltid
hvis verktayet har falt ned, har fatt et kraftig stet, hat blitt tratt
pa, spikerne har kilt seg fast etc.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,

Max Eyth Strae/10, 71364/Winnenden, Germany ved angivelse
al\(/ Imaskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens
skilt.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Bruk vernehansker !

Bruk herselsvern!

Elektriske apparater, batterier/oppladbare

batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til
miljevennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
og oppsamlingssteder.

“ Tomgangsturtall
0
= Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA  SPIKMASKIN MED LADDNINGSBART BATTERI

ProduktionSNUMMET .........ooviiieeee s ceeeneas 474126 01

MagasinetSVINKEL ............ccovviriiiii s

Fastestyp: Spik
Diameter
Langd.......

Magasinets kapacitet (antal spikar).

cykelhastigheten.

Batterispanning.......

Vikt enligt EPTA 01/, 2, .. 12,0Ah) ...

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:

Rekommenderade batterityper-....

Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))....
Anvind horselskydd!

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt

EN 60745.
Vibrationsemissionsvérde a, .
Onoggrannhet K=

VARNING!

M18 FN18GS

00000169‘?9999

.15 mis?

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat méatférfarande och kan anvéndas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan &r &ven lamplig att anvénda vid en preliminar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvéndas i
andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det

kan oka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationsbelastningen ska dven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt eller &r paslaget,
utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvéndaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, varmhalining av hander och organisering av arbetsférlopp.

m VARNING! Ls all sékerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till féljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING SPIKMASKIN MED
DNINGSBART BATTERI

Forutsatt att produkten alltid innehaller fastsattare.
Ovarsamhet med fastsattaren kan leda till odnskade avfyrningar av
fastsattare och personskador.

Rikta inte verktyget mot dig sjalv eller nagon i narheten.
Ovantad avskjutning kan skjuta ut spik och orsaka skador.

Aktivera inte verktyget om det inte ligger an mot
arbetsstycket. Om verktyget inte ligger an mot arbetsstycket kan
fastsattare deflekteras fran malet

Koppla fran verktyget fran stromkallan om fastsattare satter
sig i verktyget. Nar du tar bort fastsattare som satt sig kan
spikpistolen aktiveras av misstag om verktyget ar inkopplat.

Var forsiktig med att ta bort fastséttare som satt sig.
Mekanismen kan vara trycksatt och fastsattaren tvingas att skjuta
for att 16sa upp séttning.

Anvénd inte spikpistolen for att fasta elektriska kablar. Det ar
inte avsett for installation av elkablar och kan skada isolering pa
elkablar och darmed orsaka elektrisk stot eller brandrisk.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

Hall i maskinen i de isolerade greppytorna, framférallt vid
arbeten som innebér att dolda ledningar kan tréffas. Spikar
som traffar stromforande ledningar dverfor strdmmen till verktygets
metalldelar vilket kan leda till att anvandaren utsatts for en elektrisk
stot.

Bér alltid skyddsglaségon med avskdrmningar pa sidan.
Normala glaségon har bara sttsakra glas. De ar inga
skyddsglaségon. Genom att man foljer dessa regler minskas
risken for personskador.

Skyddsglaségongen skyddar 6gonen mot partiklar som flyger
omkring bade FRAMIFRAN och fran SIDAN. Bar ALLTID
skyddsglaségon nér du bestyckar, anvénder eller underhaller
verktyget. Skyddsglasdgonen behdvs for att skydda mot smuts
och spikar som kan orsaka allvarliga 6gonskador.

Ta alltid ur batteriet fore justering av djupet.

Drainte i justeringsvredet, det ar gjort for att vridas.

Tryck inte pa avtryckaren vid justering av djupet.

Valj alltid helt sekventiellt skjutlage fore djupet justeras.

Rikta inte verktyget mot nagon i nérheten nar du stéller in djupet.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Tank pa att felanvandning eller felaktig hantering av det har
verktyget kan orsaka skador pa dig sjalv och andra.

Verktyget ar avsett for enhandsbruk. Produkten far enbart hallas i
handtaget. Hall den andra handen pa sékert avstand fran
arbetsomradet och produkten. Placera inte huvudet eller andra
kroppsdelar i narheten av produkten under spikning for att undvika
allvarliga personskador.

Se till att arbetsstycket ar korrekt placerat ovanfér materialet som
ska fastas. Placerin? av arbetsstycket en liten bit ovanfor
materialet som ska fastas kan gora att spikarna missar materialet
helt och orsaka allvarliga personskador.

Skjut inte i spik néra kanter. Arbetsstycket kan delas och fa spikar
att rikoschettera vilket kan skada dig eller din arbetskamrat. Kom
ihag att spik foljer traets fiberriktning vilket gor att spik kan komma
ut pa ovantade stéllen pa sidan av arbetsstycket eller deflekteras
och eventuellt innebéra risk for skada.

Hall arbetsstycket med kldmmor vid behov for att se till att hander
och kropp inte ar i riskzonen. Se till att material som ska fastas ar
ordentligt sékrat innan arbetsstycket trycks mot materialet. Nar
spiken skjuts in kan materialet plétsligt flyttas. Se till att ansikte och
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kroppsdelar inte ar i narheten av verktyget vid arbete i slutna
utrymmen. Pldtslig rekyl kan paverka kroppen, speciellt vid arbete
med harda och tata material.

Vid normal anvandning rekylerar verktyget direkt efter ha skjutit in
spik. Forsok inte halla mot rekylen genom att pressa verktyget mot
arbetsstycket. Begransning av rekylen kan géra att en andra spik
skjuts ut fran pistolen. Hall ett fast grepp i handtaget, lat verktyget
jobba och placera aldrig andra handen ovanpa verktyget eller nar
utblasningen. Om inte denna varning hérsammas kan det leda till
allvarlig personskada.

Anvand inte fastsattare pa andra fasten eller med verktyget alltfor
snett riktat eftersom fastsattare kan deflekteras och orsaka skador.

Kontrollera alltid arbetsplatsen vad galler kablage, vattenledningar
och liknande innan produkten anvands pa platsen.

Nar produkten anvénds i kontaktlage ska den stéllas tillbaka i
sekventiellt 1age.

Spikdjupet kan justeras stdrre an det djup som kravs. Vi
rekommenderar att spikdjupet kontrolleras pa ett Gverblivet
arbetsstycke for att faststalla och justera spikdjupet vid behov.

Enbart fastsattare som stdmmer med specifikation i
produktspecifikationen f& anvandas med verktyget. Anvéandning av
fel fastsattare kan leda till att verktyget sétter sig eller inte fungerar
pa annat séatt.

Vdlj inte kontaktldge vid arbeta pa stéllning, stege eller annan
plattform dar du kanske behdver &ndra kroppsstélining. Du kan
av misstag avfyra en spik vid kontakt med arbetsstycket nér du
ror dig om kontaktlaget ar valt. Vid andring av stallning ska du valja
sekventiellt lage eller avaktivera produkten genom att ta bort
bageriet. Pa sa satt minskas risken for skador pa dig sjalv och pa
andra.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System18 V batterier laddas endast i System18 V laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trénga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med
batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt
spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller
produkiskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att
ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehéller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Spikpistolen ar avsedd for att skjuta in spikar i tra eller liknande
mjukt material fran ett magasin med en remsa lampliga spikar.
Spikarna som kan laddas pa sakert satt i produktens magasin
beskrivs i tabellen med produktspecifikationer i denna
bruksanvisning. Anvand inga andra typer av spikar eller
fastelement med spikpistolen. Anvand inte i kontaktlage vid arbete
pa stallning, stege eller annan plattform dér det finns risk for snab
andring av arbetsposition. Anvand enbart det sekventiella laget i
dessa fall. Spikpistolen far inte anvéandas for att fasta elkablar.

Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.
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Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs under
"Tekniska data" 6verensstdmmer med alla relevanta bestdmmelser
i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG och
féljande harmoniserade normerande dokument:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
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BATTERIER

Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier p& allmén véag
utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla
tillampliga foreskrifter och bestammelser far férbereda och
genomfora transporten. Hela processen ska foljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Séakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

Foér mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

ANVANDNING

Den har batteridrivna spikpistolen har tva olika driftsatt (se aven
bilderna):

Enkelspik:

Spiken slas i genom att man trycker pa utldsaren.
Kontakspikning:

Hall utidsaren intryckt sa att spikarna slas i automatiskt nar
verktyget har kontakt med arbetsstycket.
Pafyllningsindikering

Nar magasinet nastan ar tomt (bara 4-5 spikar kvar) utloser
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arbetskontakten inte vid normal tryck och ingen spik slas i. Fyll pa
magasinet for att fortsatta arbetet.

Stalla in inslagsdjupet (se bilder)

Kontrollera vad som finns bakom arbetsstycket. Spiken kan nér
den slas i ga igenom arbetsstycket och darmed allvarligt skada
andra personer. Minska vid behov inslagsdjupet for att forhindra att
spiken slar igenom arbetsstycket.

DAGLIG KONTROLL NODVANDIG

VARNING: For att minimera skaderisken for sig sjélv och
or andra, utfor dagligen féljande kontroll innan du pabérjar
arbetet — framférallt om verktyget har fallit ner, har fatt en
kraftig st6t eller om nagon har klivit pa det. Utfor foljande
kontroller i den angivna ORDNINGSFOLJDEN. Om verktyget
inte fungerar ordentligt, kontakta omedelbart MILWAUKEE-
kundtjanst.

Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjélv och bort ifran andra
personer.

1. Ta bort batteriet.

VARNING! Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjalv och bort
ifran andra personer nar du satter i spikarna. Annars finns risk
for personskador.

2. Kontrollera samtliga skruvar, bultar, muttrar och stift pa
verktyget. Losa fastelement ska séttas fast.

3. Dra tillbaka spikmatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen) och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Det maste ga latt att gora detta.

4. Nar arbetskontakten ligger an mot arbetsstycket, tryck in
utlésaren. Det maste ga latt att gora detta.

5. Satti batteriet.

6. Valj driftsattet "Enkelspik". Dra tillbaka spikmatningen i
magasinet (for att avaktivera pafyliningsindikeringen) utan att
trycka in utlosaren, och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Verktyget far inte starta. Dra bort
arbetskontakten fran arbetsstycket och dra tillbaka
spikmatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen). Hall utiésaren intryckt under 5
sekunder. Verktyget far inte starta. Fortsatt att halla utlésaren
intryckt och tryck arbetskontakten mot arbetsstycket. Verktyget
far inte starta. Utan att trycka in utldsaren, dra tillbaka
spikmatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen) och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Tryck in utiésaren. Verktyget maste starta. Slapp
utlésaren. Inslagsbulten maste réra sig uppat.

7. Vaélj driftsattet "Kontakspikning". Utan kontakt med ett
arbetsstycke, dra tillbaka spikmatningen i magasinet (for att
avaktivera pafyliningsindikeringen) och tryck in utlésaren.
Verktyget far inte starta. Fortsatt att halla utlésaren intryckt och
tryck arbetskontakten mot ett arbetsstycke. Verktyget maste
starta.

8. Efter att alla dessa kontroller har utforts ar verktyget redo att
anvandas. Valj 6nskad driftsatt och satt i spikremsorna.

9. Stéllin inslagsdjupet enligt avsnitt "Stalla in inslagsdjupet" och
beakta bilderna.

10. Efter att alla kontroller har utforts & maskinen redo att
anvandas. Utfor dessa kontroller dagligen innan verktyget
anvands resp. alltid om verktyget har fallit ner, har fatt en
kraftig stét, om nagon har klivit pa det, om spikarna kiammer
etc.

SKOTSEL
Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret p& sex siffror som star pa
effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bér skyddshandskar!

Anvand horselskydd!

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och ldmnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

“ Tomgangsvarvtal, obelastad
0
E Likstrém

Europeiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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Néissa ohjeissa mainittu vérahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sité voidaan kayttaa
sahkotyokalujen vertaamiseen. Sité voidaan kayttaa myds varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa séhkétyokalun paaasiallista kayttda. Jos sahkétydkalua kuitenkin kaytetddn muihin tehtaviin, poikkeavin
tydkaluin tai riittamattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko ty6ajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei kaytossa. Se voi

pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteita kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkétyokalujen ja kayttotydkalujen

huolto, kédsien lampimina pitdminen, tydvaiheiden organisaatio.

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet.
urvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A TURVALLISUUSOHJEET AKKUKAYTTOINEN NAULAIN

Oleta aina, etté laitteessa on kiinnikkeita. Naulaimen
huolimattomasta kasittelysta voi seurata kiinnikkeiden odottamaton
laukeaminen ja loukkaantuminen.

Al3 osoita laitetta itseési tai ketéin lihell3 olevaa kohden.
Odottamaton laukaisu ampuu kiinnikkeen ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Ala kiynnisti laitetta, ellei sita pidelld tukevasti kiinni
tyokappaleessa. Jos laite ei ole kosketuksissa tyokappaleeseen,
kiinnike saattaa kaantya pois kohteesta.

Irrota laite pistorasiasta, jos kiinnike jumittuu laitteeseen. Kun
irrotat jumittunutta kiinniketta, naulain voi aktivoitua vahingossa,
jos se on kytketty pistorasiaan.

Ole varovainen irrottaessasi jumittunutta kiinniketta.
Mekanismi saattaa olla paineistettu, ja kiinnike voi sinkoutua ulos
kun sita yritetaan irrottaa sen jumituttua.

Ala kayti tata naulainta siahkojohtojen kiinnitykseen. Sité ei
ole suunniteltu sahkojohtojen asennukseen, ja se voi vioittaa
sahkojohtojen eristysté ja aiheuttaa siten sahkdiskun ja tulipalon
vaaran.

Kéyta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Pitele laitetta sen eristetyista tarttumapinnoista, erityisesti

suorittaessasi toitd, joiden aikana voit osua piilossa oleviin
johtoihin. Jannitteellisiin johtoihin osuvat naulat valittavat virran
tyékalun metalliosiin, ja tasta voi seurata kayttajaan kohdistuva
sahkdisku.

Kéyta aina sivusuojauksella varustettuja suojalaseja.
Tavallisissa silmélaseissa on vain iskunkestavét linssit. Ne eivat
ole suojalaseja. Naiden saantéjen noudattaminen vahentaa
tapaturman vaaraa.

Suojalasit suojaavat ympari lentaviltd osasilta sekd EDESTA
ettd SIVULTA. Kayta suojalaseja AINA tyokalua varustaessasi,
kayttdessasi ja kunnostaessasi. Suojalasit tarvitaan suojaamaan
lialta ja nauloilta, jotka voivat aiheuttaa vaikeita siimavammoja.

Irrota akku aina ennen kayttopyoran syvyyden saatédmista.
Ala veda saatopyodraa taaksepain; pyora on suunniteltu
kaannettavaksi.

Ala paina liipaisinta saataessasi kayttopyoran syvyytta.
Valitse aina taysi sarjatila ennen iskun syvyyden saatoa.
Ala osoita laitetta itseasi tai ketdan lahelld olevaa kohden
saataessasi iskun syvyytta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Pida aina mielessa, ettd taman laitteen vaarinkayttd ja virheellinen
kasittely voi aiheuttaa loukkaantumisen itsellesi tai muille.

Laite on suunniteltu kaytettavaksi yhdella kadella. Tuotetta saa
pidella vain kahvasta. Pida toinen kasi poissa tydalueelta ja irti
tuotteesta. Al4 laita paatési tai muita ruumiinosia lahelle tuotetta
naulaamisen aikana vélttyaksesi vakavalta vammalta.

Varmista aina, etta tydkappaleen kontakti sijaitsee taysin
kiinnitettdvan materiaalin yldpuolella. Tyékappaleen kontaktin
sijoittaminen osittain kiinnitettdvan materiaalin paalle voi aiheuttaa
sen, ettd naula menee materiaalin ohi ja aiheuttaa vakavan
vamman.

Ala iske nauloja materiaalin reunan lahelle. Tydkappale saattaa
haljeta, jolloin naula voi kimmota, vahingoittaen kayttajaa tai
tyotoveria. Muista, ettd naula saattaa seurata puun syita, joten se
voi yllattéen tulla ulos tydmateriaalin sivulta tai poiketa suunnasta
ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Kiinnita tyékappale tarvittaessa puristimilla, jotta kadet ja keho
pysyvat turvassa. Varmista, ettd materiaali on kiinnitetty kunnolla,
ennen kuin painat tyékappaleen kontaktin materiaalia vasten.
Naulaaminen saattaa saada materiaalin siirtymaén odottamatta.
Pida kasvot ja keho kaukana laitteen kannen takaosasta
tydskennellessasi ahtaassa tilassa. Akillinen takapotku voi
kohdistua kehoon erityisesti naulattaessa kovaa tai tiivista
materiaalia.
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Normaalikaytdssa laite palautuu valittdmista kiinnikkeen iskemisen
jalkeen. Ala yrita estda takapotkua pitdmallé naulainta
tykappaletta vasten. Palautumisen rajoittaminen voi johtaa siihen,
etté naulaimesta iskeytyy toinenkin kiinnike. Ota tukevasti kiinni
kahvasta, alla laitteen tehdé ty6t alaka koskaan aseta toista katta
laitteen paalle tai poistoaukon lahelle. Taméan varoituksen
laiminlyonnista voi seurata vakava loukkaantuminen.

A3 iske kiinnikkeita muiden kiinnikkeiden paalle tai siten, etta laite
olisi liian jyrkassa kulmassa, silla kiinnikkeet voivat talléin vaihtaa
suuntaa ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Tarkista aina tydalue piilossa olevien johtojen, kaasuputkien,
vesiputkien jne. varalta ennen kuin kaytat tuotetta alueella.

Kaytettyasi tuotetta kontaktikaynnistystilassa kytke se takaisin
tayteen sarjatilaan.

Naulaussyvyys voidaan saataa vaadittua syvyyttd suuremmaksi.
Suosittelemme, etta tarkistat naulan syvyyden hukkapalalla,
maarittadksesi syvyyden ja saatadksesi sita tarvittaessa.

Taman laitteen kanssa saa kayttaa ainoastaan kiinnikkeita, jotka
vastaavat tuotteen taulukon kuvausta. Vaérien kiinnikkeiden kayttd
johtaa jumittumiseen tai muuhun vikatoimintaan.

Ala valitse kontaktitilaa tydskennellessasi rakennustelineilla,
tikkailla tai alustalla, jossa sinun on vaihdeltava asentoa. Saatat
vahingossa laukaista naulan koskettamalla tydkappaletta
liikkuessasi, jos olet valinnut kontaktitilan. Kun liikut, valitse taysi
sarjatila tai poista tuote taysin kaytosta irrottamalla akku. Tama
pienentaa loukkaantumisvaaraa itsellesi ja muille.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ympaéristoystavéllinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System18 V latauslaitetta System18 V akkujen
lataukseen. Al kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta
pestava vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut
akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld véhintdan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipyméttd hakeuduttava laékarin apuun.

Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &lé koskaan
upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja
huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen siséan. Sydvyttavét tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Naulain on tarkoitettu naulojen naulaamiseen puuhun tai
vastaavaan pehmeaan materiaaliin. Naulat sijoitetaan lippaaseen.
Naulat, jotka voidaan turvallisesti ladata tuotteen lippaaseen,
kuvataan taman kéyttdoppaan teknisten tietojen taulukossa. Ala
kayta naulaimen kanssa muun tyyppisia nauloja tai kiinnikkeita. Ala
kayta kontaktitilassa tydskennellessasi rakennustelineilld, tikkailla
tai muulla alustalla, missa sinun on vaihdeltava tydasentoa. Kayta
tallaisessa tapauksessa sarjatilaa. Naulainta ei tule kayttaa
sahkdjohtojen kiinnitykseen.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset tiedot"
kuvattu tuote vastaa kaikkia sité koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia seka seuraavia
harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08
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AKKU

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kaytt6ian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

* Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

KAYTTOVIHJEITA

Tésséa akkunaulaimessa on kaksi kayttétapaa (katso myds kuvia):

Yksittéistoimennus:
Naula lyddaan liipaisinta painettaessa.

Kosketustoimennus:
Pida liipaisin painettuna, jotta naula lyddaan automaattisesti, kun
kosketaan tyostokappaleeseen.

Taytonvalvonta

Kun makasiini on lahes tyhja (siind on enéa vain 4-5 naulaa), niin
tyOkosketusta ei laukaista tavallisella puristuksella eikd naulaa
ly6da sisaan. Tayta makasiini jatkaaksesi tyotasi.

Iskusyvyyden saato (katso kuvia)

Tarkasta, mita tydstokappaleen takana on. Naula voi lyétdessa
menna tyéstokappaleen lapi ja vahingoittaa muita henkildita
vakavasti. Vahenna tarvittaessa iskusyvyytta, jotta estetdan naulan
kulkeminen tydstdkappaleen lapi.
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TARVITTAVA PAIVITTAINEN TARKASTUS

VAROITUS: Védhentéaksesi itseesi ja muihin kohdistuvaa

apaturman vaaraa minimiin suorita seuraava tarkastus
paivittdin ennen tyon aloittamista — varsinkin silloin, jos
tyokalu on pudonnut maahan, siihen on kohdistunut voimakas
toytdys tai sen péaalle on astuttu. Suorita seuraavat
tarkastukset annetussa JARJESTYKSESSA. Jos tydkalu ei
toimi oikein, niin ota heti yhteytta MILWAUKEE-
asiakaspalveluun.

Kohdista tydkalu aina poispéin itsestési ja muista henkildista.
1. Ota akku pois.

VAROITUS! Kohdista tydkalu nauloja tayttdessasi aina
poispadin itsestasi ja muista henkildistad. Muuten se voi
aiheuttaa tapaturman.

2. Tarkasta kaikki tySkalun ruuvit, pultit, mutterit ja sokat.
Loystyneet kiinnityslaitteet on kiristettava.

3. Veda makasiinin naulansyétto taakse (jotta tdytonvalvonta ei
toimennu) ja paina tyokontakti tydstokappaleeseen. Sen tulee
likkua helposti.

4. Kun ty6kontakti on tydstokappaleessa kiinni, toimenna liipaisin.
Sen tulee likkua helposti.

5. Pane akku paikalleen.

6. Valitse kaytttapa "yksittdistoimennus". Veda makasiinin
naulansyottd taakse (jotta tayténvalvonta ei toimennu)
painamatta liipaisinta, ja paina tydkontakti tyéstékappaleeseen.
Tyokalu ei saa kdynnistya. Veda tyokontakdi irti
tydstokappaleesta ja veda makasiinin naulansyo6tto taakse
(jotta taytonvalvonta ei toimennu). Pida liipaisinta 5 sekunnin
ajan painettuna. Tydkalu ei saa kaynnistya. Pida liipaisinta
edelleen painettuna ja paina tyokontakti tydstokappaleeseen.
Tyokalu ei saa kdynnistya. Painamatta liipaisinta veda
makasiinin naulansyotto taakse (jotta tdyténvalvonta ei
toimennu) ja paina tyokontakti tyostokappaleeseen. Paina
liipaisinta. Tyokalun taytyy kdynnistya. Paasta liipaisin irti.
Iskuvasaran taytyy likkua ylospain.

7. Valitse kayttétapa "kosketustoimennus”. Koskettamatta
tydstokappaleeseen veda makasiinin naulansy6tto taakse
(jotta taytonvalvonta ei toimennu) ja paina liipaisinta. Tyokalu
ei saa kaynnistya. Pida liipaisinta edelleen painettuna ja paina
tydkontakti tydstokappaleeseen. Tydkalun taytyy kdynnistya.

8. Kun kaikki ndma tarkastukset on tehty, niin tyékalu on valmis
kaytettavaksi. Valitse haluamasi kayttotapa ja pane
naulanauhat paikalleen.

9. Saada iskusyvyys osion "Iskusyvyyden saatd" mukaisesti ja
noudata kuvien ohjeita.

10. Kaikkien tarkastusten paatyttya laite on valmis kaytettavaksi.
Suorita ndma tarkastukset paivittain ennen tyokalun kayttoa tai
aina silloin, jos ty6kalu on pudonnut maahan, siihen on
kohdistunut voimakas tdytays, sen paalle on astuttu, naulat
ovat juuttuneet sisaan jne.

HUOLTO

Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayté laitteella tydskenr i aina suoj

Kéyta suojakasineita!

Kéyta kuulosuojaimia!

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaad
yhdessé kotitalousjatteiden kanssa.

Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista
havittdmista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja
kerayspaikoista.
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TEXNIKA ZTOIXEIA KAP®QTIKO MMATAPIAL  IRUKENINKE]CH]

ADIBPOG TIOPAYWYIAG - vvverrerereeesereueseiesereseseiesesesesesessbesesesesesesesesesesenesens saesesens 474126 01
000001-999999

TUIVIT .. b 0°

TUTTOG OUVOETAPA: KOPi UE aPavr KEPOAT
AiGpeTpog .
MAKOG...........

XwpnTIKATNTA YEMIOTAPA (APIBUOS TWV KAPPIWV).

0000T6 TOU KUKAOU ...

Taon uvm)\)\aKnKng pTTaTapiag ...

Bdpog oUppwva pe TN BIadIKaoia

(2, ,9kg ... 4,0kg
ZuvioTwpevn Beppokpacia TrepIBaAAovTOg kard v epyaclu . -18°C .. +50 °C
ZUVIOTWWEVOI TUTTOI GUOTWPEUTWV M18B...M18HB...

2UVIOTWHEVEG TUOKEUEG POPTIONG

MAnpogopieg Bopufou/Sovioewv

Tipég pETpnong egakpiBwiéveg kard EN 60 745.

H aUpwva pe v kauTUAn A ekTipnBgioa o1d8un BopuBou Tou
UNXaVAUOTOG AVOQEPETAI OF:

2160un nxnTIkAG Tieang (Avaoeaeia K=3dB(A)) ...
Z160uN NXNTIKAG 10XU0G (Avao@dAeia K=3dB(A)) ....
Dopdre TpooTATIA AKONG (WTACTTI®ES)!

YAIKEG TIHEG KPOBAOHWY (ABpoIopa SiavuopdTwy Tpikv SieubivoEwy)

egakpiBwenkav olpwva pe Ta mpodTuTia EN 60745.
TiunA ekTTOpTIG BOVATEWY A, .
AvaogdAeia K=

NPOEIAOMOIHZH!

M12-18 C...M1418 C6

.15 mis?

To avagepopevo 0’ auTé Tig odnyieg emimedo dovioewv Exel ueTpnbei Pe pia TuTroTronuévn oUpgwva pe 1o EN 60745 péBodo pérpnang kai pmopei va xpnaipotoindei
yia T aOykpion Twv nAeTpIKWY epyaeiwv petagl Toug. Autd eivar emmiong katdAANAo yia pia TTpOoWPIV EKTiuNaN TG EMBAPUVON TwV SOVATEWV.

To avagepopevo emimedo dovioewv avrimpoowelel TiC KUPIES XPTEIS Tou NAEKTPIKOU epyaeiou. Edv Opwg o NAEKTPIKO XpnotpoTroleital o€ GAAeS Xprioeis, e

BlagopeTikd epyaleia egapyoyA i avemrapkr ouviipnan, ymopei va umidpger amdkhion Tou emmédou dovijoewv. Autd pTmopei va augrae! onpavTkg T emBapuvon
Twv SovioewV yia Tn GUVoAIKr OIGpKEld TG epyaaiog

Mo pia akpiBr extiunan Tg empBdpuvong Twv dovioewv opeiouv €TTiong va AapBavovtal uTéyn ol XpGvol, GTOUS 0TToioug 1) GUOKEUN €ival amevepyoTonuévn f eival
eV evepyoroinuévn oAAG dEV XPNOILOTIOIEITaI TIPAYHATIKA. AUTO UTTOPET Var PEIOEN ONUAVTIKG TV EMBApuUvEn Twv SovATEwY yia T ouvolik Bidpkeia TG epyaciag.

KaBopilere mpdobeTa pérpa aogaleiag yia TV TTPOCTaGIA TOU XEIPIOTH TG TNV €TMidPATT Twv dovicewy 6TTwg yia Tapdderyua: ZuvTrpnan Tou nAekTpikoU epyaAeiou

Kol Twv epyaAeiwv egappoyng, diatnpeite eaTd Ta xépia, opydvwan Twv diadikaolwy epyaaiag.

ﬂl‘IPOZOXH! AiopdaTe 0Aeg Tig 0dnyieg aopaleiag Kai Tig 0dnyieg
XPAOEWS. APEAEIEG KATA TNV THPNOT TWV TIPOEIBOTIOMTIKWY UTIOBEIEEWY MTTOPET
va TpokaAéaouv nAEKTpOTTANSa, Kivouvo Trupkayidg fifkar coBapoug
TPAUNATIONOUG.

@uhagre oheg Tig TpoeiBoTroINTIkég UTTOBEISEIS Kal 0BNyieg yio kdBe
peMovTiki xprion.

A EIAIKEZ YNIOAEIZEIZ AZOAAEIAZ KAPOQTIKO MNATAPIAZ

Na umroBérere mdvTa 611 TO Epyaleio mepIEXel uVOETPEG. ATTPOOEKTOG
XEIPIOPGG TOU KaPQWTIKOU PTTOPET VOl ETTIPEPEN U avapevopevn e¢amoAuon
OUVOETIAPWV Kal ATOPIKG TPOUPATIONO.

Mnv kateuBUvere To epyaleio Tpog adg fj oTroiouadrmote dAAOUG KovTd.
Mn avapevopevn egamoAuan Ba TupodOTATE! TO CUVDETAPA e CUVETTEIN
TPAUNATIONO.

Mnv evepyotroifoerte To epyaleio ekTOG £Gv auTo £xel TOTOBETNBET TQIXTA
avTiBera amo To TEPdYI0 EmeSepyaaiag. EQv To epyaleio dev EpxeTal o€ Emagn
HE TO TepidyIo EMeCEPYATiag 0 GUVBETPAG HTIOPE VAl EKTPATTE! HAKPIG QIO TO
0T6Y0 00G.

AmoguvbéoTe To epyaheio amé TRV YN 10X00¢ 6Tav 0 GUVSETpag
umAokdpel aTo pyaeio. Otav agaipeire Evav PTAOKAPIOUEVO GUVETAPA, TO
KaPOWTIKO TTOPE var evepyoTroindei Katd TUxn Qv €ival guvdedEpEvo.

Na gioTe TPOCEKTIKOI KATH TNV AQAiPEDT EVOG PTTAOKPIGEVOU
ouvdetnpa. O unxaviouég Pmmopei va BPIoKETaI UTIG GUUTTEDN KaI 0 GUVOETHPAG
ummopei va ekTogeuBei e d0vapn evwy TPooTIabE(Te va aTTOdETEUTETE pia
KardoTaon eRTTAOKNG.

Mn xpnoipoTrolgiTe auTO To KAPPWTIKS YIa TN CUCPIEN NAEKTPIKWY
KaAwdiwv. Aev Exel oXedIOTE yio EyKATAOTOON NAEKTPIKWV KaAWBIWV Kal
uopei vo TpokAnBei (npic aTn Hévwon Twv NAEKTPIKWY KaAwdiwy Pe ouvémeia
nAekTpoTANgia 1 Kivuvo Tupkayidg

®opdre wroaomideg. H emidpaon BopiBou pmopei va mpokaréoe! amwheia
aKorig.

Mpotavtdg Katd Ti epyaaicg Kovia o KaAuppéva kaAwdia va KpaTdTe Tn
OUOKEUH oTrd T povwpévn emgaveia Tg Aapig. Kapgid mou metuxaivouv

PEUHATOPGPOUG aYWYOUS, pETadidouv To pedja oTar HETAMIKG e§apTiuaTa Tou
epyaheiou, Tpdyua Tou pmopei va odnyrael o NAEKTPOTTANSia TOU XelpIoT.

Na gopare dvra mpoaTareuTikd yuaNid pe mheupiki Bwpakion. Kavovika
yuahid €xouv uovo 1(dia ou avnxouv aTa )(wnnuma Autd dev katahoyilovTal
OTQ TTPOCTATEUTIKG YUaAIG. H THNGT QUTWY TWV KAVOVWV HEIDVOUV TOV KiVOUVO
TPOUNATIOUOU.

Ta mpoaTareuTikd yuahid mpoaTaredouv amd Bpadapara 1600 amd EMINPOX
a0 kar a6 10 MAAI No gopdre MANTA TpoaTareuTikd yuaAid katd Tov
£Q0dIaaY0, XEIPIOPO Kal TN OUVTPNGN TOU EpyaAgiou. Ta TPOOTATEUTIKG
yuahid xpeiddovTal yia TV TIPOCTaGia OO TIG PUTIAVOEIG KAl Ta KAPPIG TTOU
ptopouv va TTpokaAégouv goBapols TPaupaTIopoUS Twv 0QBaANLV.
Agop(]KpUVSTE TIGvTa TN PTaTapia TpoTol puBpiceTe To Babog Tou TpoxoU
0dnyou

Mnv amooUpeTe Tov TpoX6 pUBHIGNG, aUTAG ExEl OXEDIAOTEI yia TTEPIGTPOQN.
Mnv méoere T okavOaAn eved publiceTe To Babog Tou TpoxoU 0dnyou.
EmAéyere mdvia m Aeimoupyia e§amoAuang TAfpoug aMnAouyiag, Tpotol
puBpioere T0 BaBog Tou 0dNyOU.

Mnv kareuBUvere To epyaleio Tpog €A A GANOUG KovTa oag evwy puBlileTe TO
B6Bog Tou 0dnyou.

MEPAITEPQ OAHTIEX AZGAAEIAZ KAI XPHZEQL

Na BupdaTe 611 N Kakr Xpron Kai o avappoaTog XeIpIouds Tou epyaheiou
pTopolv va TpokaAégouv TpaupaTiopoUg o€ 504G kal o€ GAOUG.

To epyaheio £xel ayediaaTei yia xpAon e To éva Xépl pévo. Kpatdre To mpoiov
pévo amé m AaBr Aermoupyiag Aiamnpeite 1o A xépi oag pakpid amd Ty
Tepioy epyaoiag kai 10 Tpoidv. Mnv TomoBereite To ked oag 1 GAa onpeia
TOU OWHATOG 0ag KOVTA 00 TTPOidv 600 TOTIOBETEITE KAp@IA, Yia TNV aTToQuyn
ooBapol TpaupaTiopoU.

Na gioTe mavra BéBaiol 61l n magr Tou Tepayiou epyaaiog eival TavTa TAAPWS
TomoBemuévo Tavw amd 1o UAIKO Tou Ba TpoadeBei. H TomoBétnan Tng emagng
Tepayiou epyaaiag ev pépel Tavw amd 1o UAIkG Trou Ba Tpoadedei, umopei va
TpOKaAETEl E0QaApEVN TOTIOBENON TOU Kap@IoU HaKpIG amd T0 UAIKG Kai
oofapd TpaupaTiopd.
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Mnv odnyeire Ta Kap@Id kovTd 1o kpo Tou UAikoU. To Tepdyio emegepyaciag
UTTOpEi VOl KOTTET e GUVETTEID EGOOTPOKIOUG TOU KAPPIOU, TOAUNATIONO O €0GG 1
oe uuvaéé)\q)oug Na AapBavere umréyn Ot To Kapgi pTopei va akohouBei o
"vepd" Tou §UAOU KAvOVTaG TO Va TIPOEEEE! aTTpOOiEVa amd Ta TTAGYIa Tou
UAIKoU

epyaaiag 1 vo TapekkAivel pe mBavéTnTa MpdkAnang TpaupaTouol.

Kpamfae 10 Tepdyio emetepyaiog pe péyyevn 0Tou omaITeiTal WoTe Vo v
BETeTe o€ EvOEXOUEVO KivOUVO Ta XEPIa Kal TO Gwua. BeBaiwBeite 611 To UNIKG Exel
TpoadeBei KaAd kai £xel aoQaNioTE TpIV TEGETE TNV ETTOQN TEHOXiOU Epyaoiag
KOvTPQ 010 UAIKO. H TOTT08£TNGN TOU KAP@IOU UTTOpET VOl TIPOKAAEE! ATTPOTEVN
uerardmion Tou UMikoU. AiampeiTe To TPOOWTTO KAl TO GWHA PAKPIG aTT6 TO TTHoW
€pOgG ToU TIWATOG EpyaAEiou KaTd TNV epyacia o GTEVOUG XWPOUG. ZaQVIKG
KAWToNpa Topei va emEPel XTUTIHA 0TO G, EI0IKA 6TV KAPQUIVETE OF
okAnpd 1} adiamépaaTo UAIK.

Kard tn @uaiohoyiki xprion 1o epyaAeio Ba khwtaroer apéows agol odnynbei o
ouvdethpag. Mnv mpooTaBeire va euTodifeTe QVTEKTIVOGN KPATWVTAG TO
Kap@wrikG avtiBeta Tpog To Tepdyio emeepyaaiag. Meplopioudg aTo KAwTanua
uTmopei va em@épel 0driynan deuTepou GuVOETPa amd To KapQwrikG. MidoTe T
AaBn o@ixTd, agrioTe To epyakeio va Souhéwer kai Toré pnv Bacete To deutepo
XEp! 07O ETMGVW pEPOG TOU EpYaAEIOU ) KOVIG OTNV amTaywyn KAUOCEPILV.
Apéheia pnong aumg g TpoeidoToinang HTropei val Tpokaéae! GoBapd
QTOMIKG TPOUNATIONO.

Mnv odnyeire Toug ouVdETAPES AV OTTd GAAOUG GUVDETAPEG f e TO Epyaeio
o€ pia uTrepPoAIK améTopn ywvia kaBwg Erar Topei va TpokAnBei ekTpoTTr
TWV GUVOETNPWY g OTTOTEAETT TPAUHATIGHO.

Na eAéyxere TAvTa Tov Topéa Epyaoiag yia KPUUUEVES KAAWDIWTEIG, YPAWUES
agpiou, aywyoUg vepou KATT. TTpoToU XpnoIMOTIOINGETE TO TTPOIOV OE TETOIO TOWEN
epyaoiag.

Merd T xprion Tou TpoidvTog 0T A€iToupyia evepyotoinang EMagig, yupioTe T
TéA o Aermoupyia TAfpoug aAAnouxias.

To B6Bog eloywpnoNG Tou kap@iol propei va mpooappoaTel Tépa amd 1o fabog
TIoU amaiTeiTe. Mporeiveral o éAeyxog Tou BABoug eI0xwPNaANG Tou Kap@iol oe
éva TpOXEIpo TepdyIo epyaaiag yia va

kaBopioeTe Kal va TTPOaapUACETE, Qv XpeloaTei, To BABoG yia TV epappoyh.

Mvo auvBermpeg Trou Taipidouv oTNV TIEPIYPAPH TOU TIVAKA TTPOBIaYPaPUYV
TIPOIGVTOG HTTOPOUV Vel YpnaipoTroiouvTal Le aut 1o epyakeio. H xpran
€0Qahuévwy oUVOETAPWY TTOPET va 0dNynael o€ EUTTAOKN A 0€ GAEG
duoherroupyieg.

Mnv emAéyere T Aeiroupyia evepyormoinang emagiig 6rav epyageate oe
okaAwOlEG, OKaeS 1) TAATQOPLEG, GTTou evoExeTal va XpeiaoTei v aMdgere
otéon. Ymapxe! Kivduvog Tuyaiag ekTivagng Kap@iol PE pn oKkeiun
EVEPYOTT0INON TNG EMOPNG TEUAXIOU EPYATIOG EVW KIVEITTE, EGV EXETE EMAESEI TN
Aerroupyia evepyomoinang emagrg. Otav aMalete Béon, emAEgTe TV MAREN
diadoyKr| Evepyotroinan f amevepyoToIaTe TAAPWG TO TTPOIGV aQAIPWVTAG TNV
umarapia. ‘ETo1 peiiveral o kivduvog TpaupaTiopod yia Eag Kai Toug GAAOUG.

Mnv mierdre Tig petayeipiopéves aviaMaKTikéG pmarapieg o gwid fj oTa
oikiakd amoppippara. H Milwaukee mpoogéper ia amooupon Twv Takikv
QVTGAGTKTIKWOV PTTATapIWY OUMQWVA E TOUG KaVOVES TTPOaTaaiag Tou
TePIBAMOVTOG, pWTAOTE TTIAPAKAAW OXETIKG OTO €IBIKO KATAOTNHA TWANONG.

Mnv amoBnkeUete TIg aviaAaKTIKEG pTTaTapieg Hadi pe METAANKG avTIKeipeva
(kivOuvog BpaUKUKAWHATOG).

X 0jKn UTTod0XNG TwV QVTAAAGKTIKWY PTTOTOPIWY TOU GOPTIOTH eV ETTPETETaI
va @Bavouv PETAMIKG avTIKeipeva (Kivduvog BpayUKUKAWUATOG).

Poprilere Ti aviahakTikEg mratapieg Tou guoTrparogt8 V uévo pe goprioTég
Tou auoTuatog18 V. Mn oprifere pmmatapieg amé GAMa guoTiuarta.

Mnv avoiyere TIg avTaAQKTIKEG LTTaTapiEG KOl TOUG QOPTIOTES Kal XPNOIUOTIOIE(TE
yia ammoBnkeuan pévo ateyvoug Xwpoug. MpooTateleTe T aVIAAOKTIKEG
uTTaTapieg kai Toug QOPTIOTEG a6 TV Uypadia.

Orav umdpyel umepBolikr katamévnon r uwnAi Bepuokpacia pTopei va TPESe!
uypd pmatapiog amo TG xahaopéveg emavapopTI{opeves ummatapieg. Av £pbete
o€ eTaQn Pe uypd pTratapiag va TTAUBATE apéaug Ue VEPO Kal OaTTOUVI. 2€
TIEPITITWON EMAQAG e Ta pdTia va TAuBrTe oxoAaoTIKG yia TouAdyioTov 10
Aerrtd kai va avadnTrioeTe apéowg éva yiatpo.

Npoeidomoinan! Mo va amorpémetal Tov Kivduvo Tupkayidg Adyw
BpaxuKkuKAWWATOG, TPAUPATIONOUG f {nuIEG TOU TTpai6vTOg, var un BuBideTe To
epyaAeio, Tov avTaAAGKTIKG CUGOWPEUTN 1} T GUTKEUN PGPTIONG OE UyPd Kal Va
@povTiCeTe, WaTe va un dieicdUouv uypd OTIG CUTKEUES KaI TOUG CUGOWPEUTES.
DiaBpwrikEG 1 aywyIHEG UYPEG OuaieS, OTTwG aAATOVEPO, OPIGHEVEG XNMIKEG
ouaieg kal AeUKavTIKA 1 TIpoiovTa TTou TEPIEXOUV AEUKQVTIKG, pTTOpE Vot
TipoKaAEaouV BpayukUkAwpa.
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XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To kapgurikd diatiBerar yia my TomoBETon kap@icv o€ §UAo  mapdpoia
Hokaka vAikd, a6 yepioTripa Trou Trepiéxel Awpida pe kardMnAa kapgid. Ta
Kap@ié Tou PTropolv va TpoaTeBoUV e aoPAAEIo TO VEPIGTAPA Yid TO TTPOIOV,
TIEPIypd@ovVTal GTOV TTVaKA TTPOJIAYPAPWY TOU TIPOIBVTOG GTO TIAPGV EYXEIPIBIO.
Mn xpnotorroieite GAAOUG TUTTOUG KAPQIWV 1} GTEPEWTIKWV HE TO KAPPWTIKO. Mn
XPNOILOTIOIEITE TO KAPQWTIKG O€ A€Ioupyia evepyotroinong emagg 6tav
€pyadeoTe o€ okaAwaid, okdha i GAAN TAat@épua mou amarmeitar aAayr o
B¢on epyaciag. Ze aUTEG TIG TIEPITITWOEIG XPNOILOTIOIEE POVO TNV TTARpN
BdiadoyIkn Aeimoupyia. To kapewTIkO Oev TTPETTEI VOl XPNOIHOTIOIETaN yia T
0TEPEWOT) NAEKTPIKWV KaAwdiwv.

Autf n guokeur emmpémeral va xpnoiioTTonBei Hovo olpguva e Tov
QVaPEPOHEVO GKOTIO TTPOOPITHOU.

AHAQZH NMIZTOTHTAL EK

Anhwvoupe utretBuva 611 T0 P0GV TIOU TIEPIYPAPETaN OTO KEQAATIO « TexviKA
XapaoTnpikdy eival supBard pe Tig diatdgelg g KoivorikAg Odnyiag 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai pe Ta akéAouBa evapuoviopéva
KavoVIOTIKG €yypaga:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

o
Alexander Krug

Managing Director C €

Eouaiodotnuévog va ouvTdgel Tov TexVIKG pakeAo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

MMATAPIEX

EmavagopriCere Tig aviaakTikég pmarapieg Tou Sev £xouv Xpnoipotronei yia
peyahUTEPO XPOVIKG dIG@TNUA TIPIV TN Xprion.

Mia Bepuokpagia mévw amd 50°C peiwver mv 1oXU TG avTaAMAKTIKAG
umatapiag. Amogelyete Tn Béppavan yia peyaAiTepo Xpovikd SIGaTna aTmé Tov
N0 A Tig ouaKeugg Bppavang.

Ammpsns TIG ETTAPEG GUVOEDNG OTO QOPTIOT KAl GTNV AVTAANGKTIKY pTTaTapio
KaBapég.

Mo pia GpioT didpkeia {wiig TIPETEN YET TN XprOT 01 PTTOTapiES Va QOpTITONV
TApUG.

Mot pior Kamd 1o duvarov peyan didpkeia (wig of pmatapieg HET TN popTion
ogeihouv va agaipeBolv aTd 1o GopTIoTH.

Ma Ty amoBrkeuon T Umatapiag yia didoTnua peyahiTepo Twv 30 nuepwv:
AmoBnkeUete Tn pmatapia Tep. aToug 27°C € OTEYVO XWPO.

AroBnkeUete T pmatapia ep. 010 30%-50% Tng kataaTaong GOpTIONG.
KdBe 6 priveg gopriCeTe ek véou T pTaTapia.

META®OPA TQN MIMATAPIQN IONTQN AIGIOY

O pmatapieg 16vTwv AiBiou UTTBKEIVTQN OTIG ATTAITAOEIG TwWV VORIKWY dlaTdgewy
VIO TNV LETOPOPG EMMIKIVOUVWY EUTIOPEUPATWY.

H peTagopd TETOIWV UTTATAPIWY TIPETTEN VOl TIPOYMATOTTOIETAI TPUVTAG TOUG
TommKoUg, €BVIKOUG Kal BIEBVAG KavoVIoPOUG Kal TIG avTTOIKES OIATACEIS.

Emimpémeral n peTagopd TETOIWV PTTaTapiwy aTo SPOHO Xwpig TEpaITEPW

QTOITAOEIS.

H epmopiki} peTagopd pTraTapiwv I6vTwy AiBiou oo ETaipeieg PETAPOPwV

UTTOKEITaI OTIG OMTOITAOEIG TwV VOIKWY BIoTAEEWV yia TNV PETapopd

EMmKIVOUVWY epTropeupdTwy. O1 TTPOETOILAGIEG ATTOGTOANG KAl ) ETAQOPG

Tipaypatommoiodval aToKAEIOTIKG amrd eIBIKA ekTaIdeupéva Tpoowa. H

ouvoNikr| Sladikaaior guvodeUeTal ammd eEEIBIKEUNEVO TIDOTWTTIKO.

Kard tn peragopd pmatapicdv 16viwv AiBiou Tipémel va TpoaExETE Tal €GAG:

+ OpovTioTe To oNuEia ETAQWY Val €ival TTPOOTATEUPEVT KAl JOVWHEVT WOTE Va
amopeuyBolv BpayukukAwuaTa.

+ Tpooégre To MakéTo PmmaTapiwy va ival aTabepd péoa 0Tn ouoKeuaoia kal va

un yNoTpa.
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+ H petagopd pmatapiwv mou Tapouaialouv eOopés i dlappotg dev
ETMTPETETAI.

la mepioadTepeg MANPOQOpiES ammeuBUVBETE OTNV ETAIPEIT PETAQOPWY.

XEIPIZMOZ

Aurté 1o kapeuwikd umratapiag diaBéel dUo €idn Aemoupyiag (BAEme Tavw o
QUTG TIG ATTEIKOVITEIG):

Mepovwpévn evepyoroinon:
H exté¢euan Tou kap@iou yiveral méCOVTag T okavaaAn.

Evepyoroinan emagng:
Kpardre m oxavdGAn TraTnuévn yia T auTopaT ekTéEeuan Tou kap@iod katd
TNV ETAQH UE TO KATEPYALOHEVO TEUAKIO.

"Evdeign emavamAipwong

Edv eivai 0 yepiotipag oxedov deiog (mepiéxer Hovo 4-5 kapeid), dev Aermoupyei
1) ETAQH £pyaciag O Kavovikr Tiean Kal dev ekToGedETal KavEva Kapei TTAEOV.
[a va ouveyioete Ty epyaaio 0ag, EQODIGOTE TO YEIOTAPO.

Pupion Bddoug dicioduong (BAEme ameikoviaeig)

EAéy€re 11 BpiokeTan Triow amo To katepyalduevo Tepdxio. To Kap@i uTopei va
dlamepdoel To KaTepyaOpEevo TEPAXIO KATA TNV TIPOOKPOUOT) Kall VO TIPOKAAEDE!
ooBapoug Tpaupatiopols ae GMa dTopa. Mewvovtag To Babog dieioduang,
amoTpémeTe T OlaTpUTINGT TOU KaTepyaldpevou Tepayiou amo To Kapoi.

AMAITEITAI O KAGHMEPINOZ EAEIrXOZ

m NPOEIAOMOIHZH: Mpog eAaxiaToToinoN TOU KIV3UVOU TPAUNOTIONOU
yia oag Kai GAoug va Sievepyeite kaBnpepivig Tnv ak6houbn egetaon
TPIV TV EvVapEn TWV EPYOTIWV — TIPOTTAVTOG OTAV EXEI TIETEI TO EpyaAEio
KATW, £XEI UTIOOTEI {Ia EvIOVN TTPOGKPOUDT) ) TTATNOE KAVEIG TTIAVW OTO
epyaeio. ExteAéaTe Tig akOAouBeg Sokipég aTnv avagepdpevn ZEIPA. Edv
Oev Aeimoupyei To Epyaleio KAVOVIKG, TOTE EVUEPWOTE AUETWS TO THAMA
eutmpétnong meAatwv Tig MILWAUKEE.

Mnv otpégerte To epyaleio mpog eadg i GAAa dTopa.
1. AgaipéoTe TNV marapia.

NPOEIAOMOIHZH! Katd ™ xpnoiyotoinan Kap@iwv unv oTpéPETE T
epyaheio Tpog €04 1 GAAa dTopa. AlapopeTIKG uTIapyEr Kivouvog
TPOUNCTIOOU.

2. EMéyGre dmavreg Bide, pmouAvia, magiuddia kai ieipoug Tou epyaleiou.
Xahapd péoa aTepEwang TPETEN va GQiyyovTal.

3. Tpapngre mpog Ta iow My TPoWwBNaN KAPPILV OTO YEIOTAPA (ia va
amevepyoToIgETe Ty EvAeign EmavammAipwanc) kai METE T ETagr
epyaoiag mavw ot éva Katepyalopevo Tepdyio. H evepyomoinon mpémel va
TIPOYMQTOTIOIEITI EUKOAQ.

4. Orav akoupTrrAael n eTagr epyaciag mdvw aTo Katepyalduevo TeudyIo,
éee ™ okavdAGAn. H evepyotoinan mpémel va TpayaTomoIgiTal E0KoAa.

5. TomoBetioTe MV pmatapia.

6. EmAEgTe 1o £idog Aermoupyiag «piepovwpiévn evepyorroinony. Tpaprigre v
TpowBnan KAPPICYY OTO YERIOTFPA TPOG Tal Triow (yia va
QTEVEPYOTIOINOETE TV £VOEIS ETavVATTARPWONG) XWPIG Va TTATATETE TN
okavoaAn kal TEGTE TV EaQR epyaciog Tavw ot éva Katepya(duevo
Tepdylo. To epyaheio dev EMTPETETAN va GEKIVATEL ATIOUOKPUVETE TV
ETTOQI] EpYaniag aTo To KaTepyadpievo Tepdxio kal padre Ty powbnan
Kap@IwV 010 YELIOTAPG TIPOG Tt TTOW (Y10 VO OTTEVEPYOTIOITETE TV
evoein emavamhnpwang). Kpardre m akavoahn 5 deurepoera mampévn.
To epyaheio dev emmpémerar va Sekivioel. ZuvexiGere va Kpatdre T
oKavdAAN TraTpévn kai TEGETE TV ETaQR €pyaoiag Mavw oTo
karepyadopevo Tepdxio. To epyaleio Sev emmpemeral va Gekviiael. Xwpig va
TIaTNOETE TN OKavAAn, Tpadre my mpowbnan Kap@Icv aTo yepioTApa
TIPOG Tal THioW (Y10 VOl OMTEVEPYOTIOIROETE TNV EVOEIEN EmavamAfpwang) Kai
méCETE TV ETTAQN epyaoiag mavw g Eva katepyaldpevo Tepdyio. MigCeTe
TN okavdaAn. To epyaleio pémel va Eekiviael. Aprvete T akavddAn. O
ETMKPOUOTAPAG TTPETEN Val KIVBel TTIPOG Tar TrAvLw.

7. EmAESTE 10 €id0g Aermoupyiag «evepyotroinan emagrcy. Aixwg emaer pe
éva katepyagopevo Tepdxio, TpaBATe Ty MPOWENGN KAPPILY OTO
YEIOTA PO TPOG Tol TTOW (yiar va amrevepyoomoeTe Ty évoeign
emavamAipwang) kai MECETE T okavdaAn. To epyaleio dev emTpETETal va
Eekvioel. TuveyiCeTe va kpatdre Tn okavOaAn TaTnpévn Kal TECETE TNV
ETMaPN £pyaciag mavw og éva katepyalopevo Tepdyio. To epyaeio mpémel
va GEKIVATEL.

8. Merd amd mv emTugnpévn ektéAean GAwv auTwy Twv SOKILWY Eival T
epyaheio o TAfpn eTopéTnTa. EMAESTE TO €MBUNTO €idog Aemoupyiag kai
apXIOTE e TIG YPAPUES KAPILV.

9. PuBpioTe 10 fdBog digioduang oUpgwva pe TV apdypagpo «PiBuion
BaBoug dieioduangy kai akoAOUBNGTE TIG TEIKOVITEIG.

10. Mera mv ohokAripwon oAwv Twv Sokipwv eival To pnyavnpa oe Thfpn
erolpémra. ExreAeite autég Tig dokipég kaBnpepivig piv T xprion Tou
epyaAeiou r} mavra TOTE, GTQV EXEI TTEGE! TO PNXAVNUG KATW, EXEI UTTOTTE pia
£viovn TTpAoKpoUaT), TIATNOE Kaveig Tavw 0T Epyaheio, £OUV payywoel Tal
Kap@ial KTA.

ZYNTHPHZH

DiaTnpeite TavTOTE TIG OXIOUEG EGOEPIOUOU TG nXavrg KaBapég.
Xpnatpomoigite pévo ageaoudp Milwaukee kar aviaMaktika Milwaukee.
Eapmuara, Tou n aMayr Toug dev TepIypageTal, avTIKaBIoTWVTaI OF pia
TEXVIKR uTooTpign T Milwaukee (BAémre QuMGdIo eyyinan/ dieubuvoeig
TEXVIKNG UTTOOTAPIENG).

e TIEPITITWOT) TTOU TO XPEIOOTEITE PTTOPEITE Va TrapayYeiAeTe AeTITopEpEG ayédio
NG OUOKEUNG avapépovTag Tov TUTIo Kal Tov e§ayrigio apiBué Tou Bpioketal
0TIV TIVAKIOQ TEXVIKWV XaPAKTNPICTIKWV OTT6 TV EGUTINPETNOT TTEAATWV 1
ameubeiag a6 Tv Techtronic Industries GmbH, dieBuvan Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd kaBe epyacia oTn unxavr aQaIpeite TV
QvTaMQKTIKF pTraTapia.

MapakaAw diadaTe axoAaoTIKA TIG 00nyieg xpAoNG TPV
amo mv évapén Aeroupyiag.

an epvaoleg JE T pnXavi) Qopdre TIGVTOTE TTPOTTATEUTIKG
YUaNd.

Na gopdre mpooTareuTikd ydvrial

®opdre TMpooTacia akong (wraoTrideg)!

HAeKTpIKG pnyaviuaTa, HTTaTapieg/ousowpeuTég

dev EMTPETIETAN VO ATTOPPITITOVTa Had] PE TOl OIKIOKE
amoppippaTa.

HAEKTPIKG pnxavrApaTa Kal cusowpeuTég aUAEyovTal
EexwpioTd kal Tapadidovral Tpog avakukAwan pe TpéTo
@IAIKO TTpog To TEpIBGANOV o€ Emmiygipnon emegepyaaiag
QTTOPPIPKATWY.

Evnpepwbeie amd TIg ToTIKEG UTMPEDiES r amd
€IBIKEVPEVOUG EUTIGPOUG OXETIKG pE KEVTPa avaKUKAwang Kai
GUAOYG OTTOPPIMPATWV.

ApIBudG OTPOPWV XwpiG PopTio
0
= Tuveyég pelpa

Eupwraiké orfpa motémrag

Qukpavikd orua moTéTTag

Eupaaiariké orpa motémrag
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TEKNIK VERILER

Uretim NUMAETASI........cooeveecveceeceeeseee s ssss e

Kartus kapasitesi (givi sayisi)..
Cevrim orani....
Kartus aku geril
Agirhgi ise EPTA-Uretici e gore (
sirasinda tavsiye edilen ortam sicaklig..
Tavsiye edilen akd tipleri....
Tavsiye edilen sarj aletleri..
Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri

Olgiim degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme

egrisi A'ya gore tipik gurllti seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))....
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yonln vektor toplami) EN 60745’e gore
belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a, ...
Tolerans K=

UYARI!

AKU NAGLER
............ 474126 01

M18 FN18GS

00000169‘?9999

.15 mis?

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir dlgme metodu ile éigtilmiistir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
karsilagtirmak igin kullanilabilir. Olgiim sonuglari ayrica titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi iin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin, farkli eklenti
parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titresim yUki toplam galisma

zaman araligi igerisinde belirgin dl¢iide ylikselebilir.

Titresim yUkinGn tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldudu sureler ve cihazin galisir durumda oldugu, ancak gergek
kullanimda bulunmadi§i sureler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam calisma zamani arali§i boyunca meydana gelen titresim yuku

belirgin dlclide azaltilabilir.

Kullanicly! titresimlerin etkisinden korumak iizere, drnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve is

akislarinin organizasyonu gibi ek guivenlik tedbirleri belirleyiniz.

UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlari okuyunuz.
ciklanan uyarilara ve talimat hikimlerine uyulmadig takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya adir yaralanmalara
neden olunabilir.
Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

A GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR AKU NAGLER

Daima alette sabitleyici bulundugunu varsayn. Civi
tabancasinin dikkatsiz bir sekilde taginmasi sabitleyicilerin
beklenmedik anda galismasina ve kisisel yaralanmaya neden
olabilir.

Aleti kendinize veya yakindaki baska bir kimseye dogru
tutmayin. Tetige beklenmedik anda basiimasi sabitleyiciyi
yaralanmaya neden olacak sekilde firlattiracaktr.

Alet iizerinde calisilacak pargca lizerine siki bir sekilde
yerlestiriimeden aleti caligtirmayin. Alet lizerinde ¢alisilacak
parcayla temas etmiyorsa sabitleyici hedefinden kaymis olabilir.

Sabitleyiciyi alete tuttururken aleti gii¢c kaynagindan ayirin.
Sikisan sabitleyiciyi ¢ikartirken givi tabancasi fise takiliysa kazara
calisabilir.

Sikisan sabitleyiciyi ¢ikartirken dikkatli olun. Mekanizma
basingla sikismis olabilir ve sikisikligi agmaya calisirken sabitleyici
kuvvetli bir sekilde firlayabilir.

Bu ¢ivi tabancasini elektrik kablolarini sabitlemek igin
kullanmayin. Elektrik kablo kurulumu igin tasarlanmamistir ve
elektrik kablolarinin yalitimina zarar verip elektrik carpmasi veya
yangin tehlikesine neden olabilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Galigirken ¢ikan gurdlti isitme
kayiplarina neden olabilir.

Aleti yalitimh tutma yiizeylerinden tutun, 6zellikle goriiimeyen
elektrik hatlarina isabet etme olasiligi olan igler sirasinda.
Elektrikli hatlara isabet eden civiler, elektrigi aletin metal

kisimlarina iletirler ve bu da kullaniciya elektrik garpmasina neden
olabilir.

Her zaman igin yan siperli koruyucu gozliik takin. Normal
gozlukler sadece darbelere dayanikli camlara sahiptir. Bunlar
koruyucu gozlik sayilmaz. Bu kurallara uyulmasi yaralanma riskini
azaltir.

Koruyucu gozliik, etrafa savrulan parcaciklara kargi hem
ONDEN hem de YANDAN koruma saglar. Alete ¢ivi
doldururken, aleti kullanirken ve bakim iglerini yaparken HER
ZAMAN bir koruyucu gézliik takin. Koruyucu gézlik kirlere ve
agir géz yaralanmalarina neden olabilen givilere kars koruma
saglamak i¢in gerekmektedir.

Tahrik dislisinin derinligini ayarlamadan 6nce daima pili ¢ikartin.
Ayar dislisini geri gekmeyin, disli donerek kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

Tahrik diglisinin derinligini ayarlarken tetige basmayin.

Tahrik derinligini ayarlamadan énce daima tam sirali galistirma
modunu segin.

Tahrik derinligini ayarlarken aleti kendinize veya yakindaki bagka
bir kimseye dogru tutmayin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Her zaman bu aletin amag digi ve hatali kullaniminin kendinizin
veya bagkalarinin yaralanmasina neden olabileceginin bilincinde
olun.

Alet tek elle kullaniimak tzere tasarlanmistir. Uriin yalnizca
calistirma kolundan tutulmalidir. Dider elinizi calisma alanindan ve
uriinden uzakta tutun. Civi cakarken ciddi fiziksel yaralanmalari
6nlemek icin basinizi veya diger uzuvlarinizi tirtine yaklastirmayin.

Is pargasi temas elemaninin her zaman sabitlenecek malzemenin
Uzerine tam olarak yerlestirildiginden emin olun. Is pargasi temas
elemaninin, sabitienecek malzemenin {izerine kismen
yerlestiriimesi, givinin malzemeyi tamamen 1skalamasina ve ciddi
fiziksel yaralanmaya neden olabilir.
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Civileri materyallerin kenarina takmayin. Uzerinde galisilacak
parca givinin sekmesine ve sizin veya meslektasinizin
yaralanmasina neden olacak sekilde ayrilabilir. Civinin tizerinde
calisilan materyalin kenarindan beklenmedik sekilde disari
cikmasina veya ydniiniin sapmasina ve yaralanmaya neden
olabilecek sekilde aga¢ damarini izleyebilecegini unutmayin.

Ellerinizi ve viicudunuzu zarar verebilecek yerlerden uzak tutmaniz
gerektiginde Uzerinde caligilan pargayi kelepcelerle tutun. Is
pargasi temas elemanini malzeme (izerine yerlestirmeden once
sabitlenecek malzemenin givenli sekilde tutturuldugundan emin
olun. Givi cakmak, malzemenin beklenmedik sekilde kaymasina
neden olabilir. Erisimi sinirli alanlarda ¢alisirken yiizinuzi ve
uzuvlarinizi alet bashginin arka tarafindan uzak tutun. Ani geri
tepme ozellikle sert ve kalin materyalleri givilerken gdvdenizin
darbe almasina sebep olabilir.

Normal kullanim sirasinda alet bir sabitleyici takildiktan hemen
sonra geri tepecektir. Civi tabancasini tizerinde galisilan pargasinin
lizerinde tutarak geri tepmeyi dnlemeye ¢alismayin. Geri tepmenin
engellenmesi ikinci sabitleyicinin givi tabancasindan ¢ikmasina
neden olabilir. Sapi sikica tutun, aleti calistirin ve diger elinizi higbir
zaman aletin Uizerine veya egzozun yanina koymayin. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi ciddi kisisel yaralanmalarla sonuglanabilir.

Sabitleyicilerin yoniinden saparak yaralanmaya neden
olabileceginden sabitleyicileri diger sabitleyicilerin veya aletin
lizerine asiri dik bir agida takmayin.

Uriini bu gibi galisma alanlarinda kullanmadan énce galisma
alanini gizli kablolara, gaz tesisatina, su tesisatina vb. kargi kontrol
edin.

Uriinii kontak anahtariyla tahrik modunda kullandiktan sonra tam
sirall moda geri getirin.

Civi cakma derinligi, istediginiz derinligin Uzerine ayarlanabilir.
Uygulama derinligini belirlemek ve, gerekirse, ayarlamak icin givi
¢akma derinliginin bir hurda is pargasi tizerinde kontrol edilmesi
tavsiye edilir.

Bu aletle birlikte yalnizca tiriin ézellik tablosundaki agiklamalari
karsilayan sabitleyicileri kullanilabilir. Yanhs sabitleyicilerin
kullaniimasi sikismaya ve bagka arizalara neden olabilir.

Viicut pozisyonunuzu degistirmeniz gerekebilecek iskeleler,
merdivenler veya platformlar tizerinde ¢alisirken temasla ¢alisma
modunu kullanmayin. Temasla ¢alisma modu segilirse hareket
ederken is pargasi temas elemaninin kazara etkinlesmesi
nedeniyle istemeden bir civi firlatabilirsiniz. Pozisyonunuzu
degistirirken tam sirali galisma modunu segin veya pil takimini
cikartarak Urini tamamen devre disi birakin. Bu, sizin veya diger
kisilerin yaralanma potansiyelini azaltir.

Kullanilmis kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akdlerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus akl yuvasina higbir sekilde metal pargalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akileri sadece18 V sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Bagka sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve i1slanmaya kars! koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
goziinlze kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, gli¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, adartici
madde veya agartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Civi tabancasi, igerisinde uygun givi seridi yer alan bir kartustaki
civileri ahgap veya benzer yumusak malzemelere gakmaya
yoneliktir. Urlin kartusuna guvenli sekilde doldurulabilecek giviler,

bu kilavuzun driin teknik 6zellikleri tablosunda belirtiimektedir. Bu
¢ivi tabancasi ile baska bir tip givi veya tespit elemani kullanmayin.
Iskele, merdiven veya galisma pozisyonunun degistiriimesi
gereken baska bir platform tizerinde calisirken temasla galisma
modunu kullanmayin. Bu gibi durumda yalnizca tam sirali modu
kullanin. Givi tabancasi, elektrik kablolarinin sabitienmesi igin
kullaniimamalidir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen Grintiin
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili direktifin ve

asagidaki harmonize temel belgelerin biitiin 6nemli hiikiimlerine

uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

[l
Alexander Krug

Managing Director c €

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan 6nce
sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini dlisirir.
Aklnilin gunes 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun sure
iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akuiniin dmriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.
Akiinlin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hikdimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve
hikimlere uyularak tasinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gecerlidir. Sevk
hazirligi ve tagima sadece ilgili editimi gérmiis personel
tarafindan gerceklestirilebilir. Bitin stireg uzmanca bir
refakatcilik altinda gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi
gerekmektedir:

* Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.
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KULLANIM

Bu akiilii givi cakma aleti iki isletim turiine sahiptir (bunun igin
sekillere de bakin):

Tek tetikleme:
Civi, tetige basildiginda gakilir.

Temas tetikleme:
Civinin, is pargasi ile temas halinde otomatik gakilmasi igin tetigi
basili tutun.

Dolum gostergesi

Sarjér bosalmak Uizere oldugunda (iginde sadece 4-5 givi
kaldiginda), calisma kontadi normal basingla tetiklenmez ve givi
cakilmaz. Calismaya devam etmek icin sarjori doldurun.

Cakma derinliginin ayarlanmasi (sekillere bakin)

Is pargasinin arkasinda ne oldugunu kontrol edin. Civi, is
pargasina cakildidinda bunu delip gecerek baska kisilerin ciddi
yaralanmasina neden olabilir. Civinin is pargasini delip gegmesini
onlemek igin gerektiginde ¢akma derinligini azaltin.

GUNLUK KONTROL GEREKLI

m UYARI: Kediniz ve baskalari igin yaralanma riskini
mumkiin oldugu kadar diisiik tutmak icin her giin caligsmaya
baglamadan 6nce agagidaki kontrolleri yapin - 6zellikle de alet
yere diistiigiinde, sert bir darbe aldiginda veya iizerine
basildiginda. Asagidaki kontrolleri belirtilen SIRAYA gdre
yapin. Alet usulline uygun olarak ¢caligmadiginda,
gecikmeksizin MILWAUKEE Miisteri Servisi ile irtibata gegin.

Aleti her zaman kendinize ve baska kisilere bakmayacak
sekilde tutun.

1. Akuyu cikartin.

UYARI! Civileri cakarken aleti her zaman kendinize ve baska
kisilere bakmayacak sekilde tutun. Aksi halde yaralanma
tehlikesi bulunur.

2. Aletin bl'JtiJn vidalarini, saplamalarini, somunlarini ve pimlerini
kontrol edin. Gevsek sabitleme elemanlari tekrar sikilanmalidir.

3. Sarjor icindeki givi itme diizenegini geriye gekin (dolum
gbstergesini devre digi birakmak icin) ve calisma kontagini bir
is parcasina bastirin. Tetik kolaylikla basilabilir olmalidir.

4. Calisma kontad is parcasina temas ettiginde tetige basin.
Tetik kolaylikla basilabilir olmalidir.

5. Akuyd takin.

6. "Tek tetikleme" isletim tlirlinu segin. Sarjor icindeki givi itme
diizenegini geriye ¢ekin (dolum gdstergesini devre disi
birakmak igin) ve bu sirada tetige basmayin, ve ardindan
calisma kontagini bir is pargasina bastirin. Alet ¢alismaya
baglamamalidir. Calisma konta@ini is parcasindan cekin ve
sarjor icindeki civi itme dlizenegini geri gekin (dolum
gostergesini devre disi birakmak icin). Tetigi 5 saniye sireyle
basili tutun. Alet galismaya baslamamalidir. Tetigi basili
tutmaya devam edin ve galisma kontagini is pargasina
bastirin. Alet calismaya baslamamalidir. Sarjor igindeki givi
itme diizenegini, tetige basmadan geri gekin (dolum
gostergesini devre digi birakmak icin) ve ¢alisma kontagini bir
i$ parcasina bastirin. Tetige basin. Alet calismaya baglamalidir.
Tetigi birakin. Cakma saplamasi yukari dogru hareket
etmelidir.

7. "Temas tetikleme" isletim tiirlinu segin. Sarjor icindeki givi itme
dlizenegini, bir is parcasina temas olmadan geri gekin (dolum
gostergesini devre disi birakmak igin) ve tetige basin. Alet
calismaya baslamamalidir. Tetigi basili tutmaya devam edin ve
calisma kontagini bir is pargasina bastirin. Alet ¢alismaya
baglamalidir.

8. Butln bu kontroller yapildiktan sonra alet kullaniimaya hazirdir.
Istenilen igletim tirlin segin ve civi seritlerini takin.

9. Gakma derinligini "Cakma derinliginin ayarlanmasi" bélimine
gore ayarlayin ve sekillere dikkat edin.

10. Btiin kontroller yapildiktan sonra alet calismaya hazirdir. Bu
kontrolleri her giin aleti kullanmadan énce ve alet yere
distigiinde, agir bir darbe aldiginda, tizerine basildiginda ve
civiler sikistiginda her defasinda yapin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gl levhasi Gizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus
akulyu cikarin.

Litfen aleti calistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gozluk kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Koruyucu kulaklik kullanin!

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik degerlendirme tesisine gétiriimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri déniisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.
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TECHNICKA DATA

VYIODNT CISI0.....eviiiiiciiciee s

UNEI ZASODNIKU. ...t

Typ upmadla Hrebik

Kapacita zasobniku (Pocet hrebiku)
Pocet cyklu ..
Napéti vymén
Hmotnost podle provadéciho predpisu
Doporucena okolni teplota pfi praci....
Doporucené typy akumulatord..
Doporucéené nabijecky
Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) ...
Pouzivejte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérd) zjisténé ve smyslu

EN 6074
Hodnota vibraCnich emisi a,.
Kolisavost K=

VAROVANI!

AKUMULACNI SBIJECKA NA HREBIKY
............ 4741 26 01

M18 FN18GS

00000169‘?9999

.15 mis?

Uroveri chvéni uvedend v tomto navodu byla naméfena podle metody méteni stanovené normou EN 60745 a mize byt pouzita pro
porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena Uroveri chvéni pfedstavuje hlavni UCely pouZiti elektrického nafadi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné acely, s
odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, miize se uroveri chvéni odliSovat. To mlze zna¢né zvysit zatiZzeni chvénim béhem celé

pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit Casy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skutecné
se s nim nepracuje. To miZe zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby zna¢né snizit.

Stanovte dopliikova bezpec¢nostni opatfeni pro ochranu obsluhy pied U¢inky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba elektrického naradi a

nastroj, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

m UPOZORNENI! Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni a
pokyn mohou mit za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Vs$echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENiI AKUMULACNI

SBIJECKA NA HREBIKY

Vzdy predpokladejte, Ze nastroj obsahuje spony. Nedbala
obsluha hiebikové sbijecky mize mit za nasledek neocekavané
nastfeleni spon a poranéni osob.

Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti.
Neocekavané spusténi vystreli sponu — pfi¢ina poranéni.
Nepouzivejte nastroj, dokud neni pevné umistén vaci
obrobku. Neni-li nastroj v kontaktu s obrobkem mohou se spony
od néj odrazet.

Odpojte nastroj od zdroje napajeni pfi zaseknuti spony v
nastroji. Pii odstrariovani zaseknutych spon se mlize hfebikova
sbije¢ka nahodné aktivovat, je-li zapojena.

Bud'te opatrni pfi odstrafiovani zaseknuté spony. Mechanismus
muze byt pod tlakem a spona mlize byt silou vytlatena pii pokusu
uvolnit blokaci.

Nepouzivejte hiebikovou sbhijecku pro pfisponkovani
elektrickych kabelt. Neni uréeno pro instalaci elektrickych kabell
a mohou poskodit izolaci elektrickych kabell s nasledkem Urazu
elektfinou ¢&i pozaru.

Pouzivejte chrani€e sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

Naradi drzte na izolovanych mistech rukojeti predevsim pfi
takovych pracich, pri kterych byste mohli zasahnout skryté
vodice. Hrebiky, které narazi na vodice pod proudem, pfevedou
proud na kovové ¢asti naradi, coz mize vést k zdsahu obsluhujici
osoby elektrickym proudem.

Noste vzdy ochranné bryle s boénim ochrannym krytem.
Bézné bryle maji pouze skla odolna viéi narazim. Nepovazuji se
za ochranné bryle. Respektovani téchto pravidel snizuje riziko
poranéni.

Ochranné bryle vas chrani pred odletujicimi ¢asticemi nejen
ZPREDU ale i ZE STRANY. Pfi nasazovani, obsluze a opravé
naradi noste VZDY ochranné bryle. Ochranné bryle jsou
potfebné k ochrané pied necistotami a hebiky, které by mohly
zpUsobit zavazné poranéni odi.

Pred sefizenim hloubky nastfelovaciho kola vyjméte baterii.
Nezatahujte sefizovaci kolo, je navrzeno, aby se otacelo.

Pfi sefizovani hloubky nastfelovaciho kola nemackejte spoust.
Pred sefizenim hloubky pohonu vzdy zvolte plné sekvenéni rezim
nastfelovani.

Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti pfi sefizovani
hloubky nastfelovani.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

Vzdy se vyvarujte nespravné obsluhy tohoto nastroje, muze dojit k
poranéni vas i ostatnich.

Tento vyrobek je navrzen pouzivani jednou rukou. Vyrobek musi
byt drzen pouze za ovladaci rukojet. Méjte druhou ruku v
dostate¢né vzdalenosti od pracovniho prostoru a produktu.
Nepokladejte hlavu nebo jiné ¢asti téla blizko produktu pfi
zavadéni/ nastfelovani hfebikl, aby nedoslo k vdZznému zranéni.

Vzdy se ujistéte, Ze kontakt obrobku je zcela umistén nad
upeviiovanym materidlem. Umisténi kontaktu obrobku ¢aste¢né
nad upevriovanym materialem by mohlo zpUsobit to, Ze hfebik
zcela mine material a zpUsobi vazné zranéni.

Nenasttelujte hiebiky blizko hran materidlu. Obrobek se mtze
rozpUlit a hrebik odrazit — poranéni vas &i pfihlizejicich. Budte
opatrni, hfebik mize sjet po letokruhu dfeva, cozZ zpusobi
neocekavany vystup z obrobku nebo odchyleni — nebezpedi
poranéni.

Pfidrzte obrobek svorkami, abyste ochranili ruce a télo pred
nebezpedim. Ujistéte se, Ze materidl, ktery ma byt upevnén je
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fadné zabezpecen pred stisknutim kontaktu obrobku proti
materidlu. Zavadéni hiebiku miZze zpusobit, Ze se material
neocekavané posune. Udrzujte ruce a télo mimo zadni ¢ast vika
nastroje pfi pracich v omezenych prostorech. Nahlé odrazeni
miZe vést z zasazZeni téla, zejména pfi nastielovani do tvrdého ¢i
kompaktniho materialu.

PFi béZném provozu se nastroj odrazi ihned po nastfeleni spony.
Nepokousejte se branit odrazeni drzenim hrebikové sbijecky proti
obrobku. Omezovani odrazeni mizZe vést k nastfeleni druhé spony.
Pevné uchopte rukojet, nechejte nastroj provést praci a nikdy
nepokladejte ruku na horni stranu nastroje nebo do blizkosti
vystupu. NedodrZeni tohoto varovani mize zpGsobit vazné osobni
poranéni.

Nenastfelujte sponami na horni stranu dalSich spon ani s
nastrojem s velmi strmym thlem, muize to zpUsobit vychyleni spon
s nasledkem zranéni.

Vzdy kontrolujte pracovni oblast na skryté draty, vedeni plynu,
vodovod atd., nez zde vyrobek pouzijete.

Po pouziti produktu v rezimu kontaktniho oviadani pfepnéte zpét
do sekvencniho rezimu.

Hloubku nastfelovani hfebikl Ize sefidit za vasi pozadovanou
hloubku. Je vhodné zkontrolovat hloubku zavadeni hiebiku na
odpadnim kusu a v pfipadé potfeby nastavit hloubku pro danou
aplikaci.

V néstroji Ize pouzivat pouze spony shodné s témi v tabulce
specifikace produktu. Pouziti nespravnych spon povede k
zaseknuti i jinym selhanim.

Nevybirejte reZzim kontaktniho zavadéni pfi praci na leSeni, Zebfiku
nebo plosing, kde je nutné pfesunout svou polohu téla. MiZete
neumysiné vystrelit hfebik nedmyslnou aktivaci kontaktu obrobku
pfi pohybu, kdyz je zvolen rezim kontaktniho zavadéni. Pfi zméné
polohy vyberte plnou sekvenéni (postupnou) aktivaci nebo zcela
deaktivujte produkt odstranénim akumulatoru. Tim se snizi
moznost zranéni vas i ostatnich.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u
vaSeho obchodnika s nafadim.

N&hradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému18 V nabijejte pouze nabijeckou systému18 V.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je

v suchu, chrarite pfed vihkem.

PFi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mlze z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamZité dukladné po
dobu alespor 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatorl nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
pliostl"edky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zplsobit
zkrat.

OBLAST VYUZITI

Hrebikovacka je uréena k zavadéni hrebik(i do dfeva nebo
podobnych mekkych materiall ze zasobniku, ktery obsahuje pas
vhodnych hfebiku. Hfebiky, které mohou byt bezpeéné viozeny do
zasobniku pro produkt, jsou popsany ve specifi kacni tabulce
produktu v této pfiru¢ce. NepouZivejte Zadny jiny typ hrebikl nebo
upevnéni na hiebikovadce. Nepouzivejte pristroj v rezimu
kontaktni aktivace pfi praci na leSeni, zebfiku nebo jiné plosiné,
kde je vyZzadovana zména pracovni polohy. PouZivejte v tomto
pfipadé pouze piné sekvencni rezim. Hiebikovacka by neméla byt
pouzivana pro upevnéni elektrickych kabell.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se vyrobek
popsany v "Technickych Udajich” shoduje se v§emi relevantnimi
predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/ES a
s nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

i

Alexander Krug

Managing Director c €

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERI

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

« Spotrebitelé mohou tyto baterie bez probléml prepravovat po
komunikacich.

« Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé
nebezpeéného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou
pfepravu sméji vykonavat jen prislusné vySkolené osoby. Na
cely proces se musi odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

« Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

MANIPULACE

Tato akumulatorova hiebikovacka umozfuje dva rezimy provozu
(viz také zobrazeni):

Jednotlivy nastrel:
Hrebik se nastreli stisknutim spousté.

Kontaktni nastfel:
Spoust je tfeba drzet stisknutou, aby se hebik pfi kontaktu s
opracovavanou soucasti automaticky nastfelil.

Indikator doplnéni

Kdyz je zasobnik téméf prazdny (obsahuje uz jen 4-5 hiebiku), tak
se pfi béZném tlaku nespusti pracovni kontakt a nenastfeli se
Z&dny hebik. Zasobnik naplite, abyste mohli pokracovat v praci.

Nastaveni hloubky nastfeleni (viz zobrazeni)
Zkontrolujte, co se nachazi za opracovavanou soucasti. Hfebik

62 CESKY

‘ 470 205 - M18FN18GS.indd 62

20.08.2019 16:23:38 ‘



muZe pfi nastfelovani projit pfes opracovavanou soucést a pfitom
vazné zranit jiné osoby. Pfipadné zredukuijte hloubku nastfeleni,
aby se zamezilo tomu, Ze hfebik prorazi opracovavanou sou¢ast.

JE POTREBNA KAZDODENNI KONTROLA

P VYSTRAHA: Abyste minimalizovali riziko poranéni sebe a
Jjinych osob, provedte kazdy den pred zac¢atkem prace
nasledujici kontrolu — zejmena tehdy, kdyz vam naradi spadlo,
utrpélo silny naraz nebo na néj nékdo slapl. Nasledujici
kontroly provedte v uvedeném PORADI. Jestlize naradi fadné
nefunguje, okamzité se spojte se servisnim stiediskem
MILWAUKEE.

Naradi vzdy nasmérujte pry¢ od sebe a jinych osob.
1. Odstrarte akumulator.

VYSTRAHA! Naradi pfi pouziti hfebika vzdy nasmérujte pry¢
od sebe a jinych osob. V opaéném pfipadé vznikne nebezpeci
poranéni.

2. Zkontrolujte vSechny Srouby, €epy, matice a koliky naradi.
UvoInéné upevniovaci prvky je treba pfipevnit.

3. Podavani hiiebiku v zasobniku potahnéte zpét (aby se
deaktivoval indikator doplnéni) a stisknéte pracovni kontakt
proti opracovavané soucasti. Stisknuti spousté se musi dat
provést lehce.

4. Kdyz pracovni kontakt pfiléha k soucasti, stisknéte spoust.
Stisknuti spousté se musi dat provést lehce.

5. Nasadte akumulator.

6. Zvolte si rezim provozu "Jednotlivy nastrel". Podavani hiebikd
v zasobniku potahnéte zpét (aby se deaktivoval indikator
doplnéni) bez stisknuti spousté a stisknéte pracovni kontakt
proti opracovavané soucasti. Nafadi se nesmi spustit.
Pracovni kontakt odtahnéte z obrobku a podavani hiebikd v
zasobniku potadhnéte nazpét (aby se deaktivoval indikator
doplInéni). Spoust podrzte 5 sekund zatlacenou. Naradi se
nesmi spustit. Spoust drzte i nadale stisknutou a pracovni
kontakt tlacte proti opracovavané soucasti. Naradi se nesmi
spustit. Bez stisknuti spousté potahnéte podavani hrebikd v
zasobniku zpét (aby se deaktivoval indikator doplnéni) a
pracovni kontakt tlacte proti opracovavané soucasti. Stisknéte
spoust. Naradi se musi spustit. Spoust pustte. Zapadaci ¢ep
se musi pohnout smérem nahoru.

7. Zvolte si rezim provozu "Kontaktni nastfel". Bez kontaktu s
obrobkem potahnéte podavani hiebikl v zasobniku nazpét
(aby se deaktivoval indikator doplnéni) a stisknéte spoust.
Naradi se nesmi spustit. Spoust drzte i nadale stisknutou a
pracovni kontakt tlacte proti opracovavané soucasti. Naradi se
musi spustit.

8. Po Uspésném zrealizovani vSech téchto kontrol je nafadi
pfipraveno k pouZiti. Zvolte si poZadovany rezim provozu a
vlozte pasek s hiebiky.

9. Nastavte hloubku nastfeleni podle odstavce "Nastaveni
hloubky nastfeleni" a fidte se obrazky.

10. Po ukonéeni v§ech kontrol je pFistroj pfipraven k pouziti. Tyto
kontroly zrealizujte kazdy den pfed pouzitim nafadi nebo vzdy
tehdy, kdyz vam pfistroj spad|, utrpél silny naraz, nékdo na néj
Slapl, hiebiky se zpficily, atd.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stéle Cisté.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si mlizete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dild pfistroje, kdyz uvedete typ
pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Pri praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pouzivejte chranice sluchu !

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spolecné s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich dfadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklaéni podniky a sbérné dvory.

Volnob&zné otagky
= Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE

VYIODNE GiSIO......euiiiiiicicicieieieice e

UhOI ZASODNIKA. .....coveee e

Typ upinadla: Dréteny klinéek
Premer...
Dizka.....

Kapacita zasobnika (pocet klincov).

Pocet cyklov ....

Napatie vymenn

Hmotnost podra vykonavacieho predpisu

Odporucana okolita teplota pri praci...

Odporucané typy akupaku....

Odporuc¢ané nabijacky.

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))...
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sicet troch smerov) zistené v
zmysle EN 60745
Hodnota wbracnych emisii a,
Kolisavost K=

POZOR!

AKUMULATOROVA KLINCOVACKA
............ 4741 26 01

M18 FN18GS

00000169‘?9999

.15 mis?

Uroveri vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktord stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouzit na
vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena Urover vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie, s )
odlisnymi vloZzenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou UdrZbou, mdZe sa Urover vibracii liSit. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu celej

pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skuto¢nosti
sa nepouziva. Toto mdZe kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatoéné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred U¢inkami vibracii, ako napriklad: Udrzba elektrického néradia a
vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty rik, organizacia pracovnych postupov.

m UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpeénostné pokyny
a navody. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte méze mat za nasledok
zasah elektrickym prudom, sposobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

UMULATOROVA KLINCOVACKA

Vzdy predpokladajte, ze nastroj obsahuje sponky. Pri
neopatrnej manipulacii s klincovou zbijackou mdze ddjst k
neoc¢akavanému vbijaniu sponiek a osobnému poraneniu.

Namierte néstrojom smerom k sebe ani Ziadnej osobe v
blizkosti. Pri neoCakavanom spusteni sa uvolni sponka, ¢o méze
spdsobit’ poranenie.

Nespustajte nastroj, kym tento nie je pevne prilozeny k
obrobku. Ak nastroj nie je v kontakte s obrobkom, sponka sa
mdze odchylit od vasho ciela.

Ked' sa upinadlo zasekne v nastroji, odpojte nastroj od
elektrickej siete. Pri odstrafiovani zaseknutej spojky sa méze
klincova zbijaka nelimyselne spustit, pokial je zapojena.

Pri odstraniované zaseknutej sponky davajte pozor.
Mechanizmus méze byt pod tlakom a sponka sa méze nasilne
uvolnit pri pokuse o uvolnenie pri zaseknuti.

Tuto klincovu zbijacku nepouzivajte na upinanie elektrickych
kablov. Nie je uréeny na inStalacie elektrickych kablov a moze
sposobit poskodenie izolacie elektrickych kablov a nasledne zasah
elektrickym pradom alebo riziko vzniku poZiaru.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méZe spdsobit
stratu sluchu.

Naradie drzte na izolovanych miestach rukovéte
predovsetkym pri tych pracach, pri ktorych by ste mohli
zasiahnut’ skryté vodice. Klince, ktoré narazia na vodice pod
prudom, prenesu prdd na kovové Casti naradia, o moze viest k
zésahu obsluhuijucej osoby elektrickym pradom.

Noste vzdy ochranné okuliare s boénym ochrannym krytom.
Bezné okuliare maju len skla odolné voci narazom. Nie su
povazované za ochranné okuliare. ReSpektovanie tychto pravidiel
znizuje riziko poranenia.

Ochranné okuliare vas chrania pred odletujicimi ¢asticami
nielen SPREDU ale aj ZBOKU. Pri osadzovani, obsluhe a
oprave naradia noste VZDY ochranné okuliare. Ochranné
okuliare su potrebné na ochranu pred ne€istotami a klincami, ktoré
by mohli sposobit zavazné poranenia o¢i.

Pred nastavovanim hlbky hnacieho kolesa vzdy vyberte
akumulator.

Netahajte nastavovacie koleso spat, toto koleso sa méa otacat.
Pri nastavovani hlbky vbijania nestlacajte spust.

Pred nastavovanim hibky vbijania vzdy vyberte pine sekvenény
rezim vbijania.

Pri nastavovani hibky vbijania neotacajte nastroj smerom k sebe
ani Ziadnej osobe v blizkosti.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

VZdy majte na pamati, Ze nespravne pouZivanie a nevhodna
manipulacia tohto nastroja méze viest k poraneniu vas alebo inych
0s6b.

Tento nastroj je ur€eny pouZzitie jednou rukou. Produkt sa musi
drzat len za pracovnu rukovat. Druh ruku nedavajte do blizkosti
pracovného priestoru a produktu. Pri vbijani klincov nedavajte
hlavu ani iné Casti tela do blizkosti produktu, inak hrozi riziko
z4avazného osobného poranenia.

Vzdy skontrolujte, ¢i je kontakt s obrobkom plne umiestneny nad
pripeviiovanym materialom. Pri umiestneni kontaktu obrobku len
Ciasto¢ne nad upevriovanym materialom, by mohli klince Uplne
minat material, co spdsobi zavazné osobne poranenie.
Nevbijajte klince v blizkosti okraja materialu. Obrobok sa méze
rozstiepit, co spdsobi odskocenie klinca a nasledné poranenie —
vas alebo spolupracovnika. Berte ohlad na to, Ze klinec méze
sledovat vlakna dreva, o spdsobi, Ze klinec mdze neocakavane
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vystupit z bo€nej strany dreva pracovného materialu alebo sa
ohnut a tak spdsobit mozné zranenie.

Ked je potrebné zabezpecit, aby nedoslo k potencidlnemu
zraneniu ruk a tela, pridrzte obrobok pomocou svoriek. Pred
pritladenim kontaktu obrobku na material skontrolujte, ¢i je
upevriovany material naleZite zaisteny. Vbijanie klincov moze
spdsobit neocakavané posunutie materialu. Tvar a Casti tela
nedavaijte do blizkosti zadnej Casti veka nastroja pri praci v
obmedzenych priestoroch. Nahle samonabitie moze spdsobit
naraz do tle, najma pri vbijani do tvrdych alebo hustych materialov.
Pri Standardnom pouziti nastroj ihned po vbiti sponky vykona
samonabitie. NepokuSajte sa branit samonabitiu tak, ze budete
drzat zbijacku oproti obrobku. Pri zabraneni samonabitiu méze
dojst k vypusteniu druhej sponky zo zbijacky. Pevne uchopte
rukovét, nechajte nastroj pracovat a nikdy nedavajte druhu ruku
navrch nastroja alebo do blizkosti vyfuku. Pri nereSpektovani tejto
vystrahy mdze dojst k vdZnemu poraneniu osob.

Nevbijajte sponky na iné sponky alebo s nastrojom v prili§ strmom
uhle, inak mdze dojst k ohnutiu sponiek a naslednému poraneniu.

Pred pracou v pracovnom priestore vzdy skontrolujte, ¢i sa v tomto
pracovnom priestore nenachadza skryte vedenie, plynové
potrubie, vodovodné potrubie a pod.

Po pouzm produktu v rezime spustania kontaktom ho prepnite
spat do pine sekvenéného rezimu.

Hibka vbijania Klinca sa dé nastavit aj za pozadovanu hibku.
Odporuca sa otestovat hibku vbijania na odpadovom kuse a uréit
pozadovanu hibku pre danu aplikaciu a v pripade potreby ju
upravit.

S tymto nastrojom je mozné pouzivat len sponky zodpovedajuce
popisu v tabufke Specifikacii produktu. Pri pouziti nespravnych
sponiek moze dojst k zaseknutiu €i inym porucham.

NepouZzivajte rezim spustania kontaktom pri praci na leSeniach,
rebrikoch alebo ploSinach, kde mézete potrebovat zmenit polohu
tela. Pri prestvani sa z miesta na miesto moZete neumyseline
vystrelit klinec nepozornym aktivovanim kontaktu obrobku, ak je
zvoleny rezim spustania kontaktom. Pri zmene pol6h vyberte piné
sekvenéné spustanie alebo Uplne deaktivujte produkt tak, ze
vyberiete jednotku akumulatora. Znizite tak riziko potencialneho
zranenia vas aj inych osob.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktoré je v sulade s ochranou zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zastvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na nabijacom
zariadeni, sa nesmu dostat ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému18 V nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému18 V. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze dojst
k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokoZky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oci,
okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpe€enstvu poZiaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijatku do kvapalin
a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli
Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana
voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, méZu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Klincova zbijacka je uréena na vbijanie klincov do dreva a
podobnych makkych materidlov zo zasobnika obsahujiceho pas
vhodnych klincov. Klince ktoré mozno bezpe¢ne vkladat do
zasobnika pre produktu, st popisané v tabulke $pecifi kacii
produktu v tejto prirucke. S klincovou zbijadkou nepouZivajte
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Ziadny iny druh klincov &i upevriovacich prostriedkov. NepouZivajte
v rezime spustania kontaktom pri praci na leSeni, rebriku ¢i inej
plosine, kde sa vyZzaduje zmena pracovnej polohy. V tomto pripade
pouzivajte len sekvenénom rezime. Klincova zbijatka sa nesmie
pouzivat na upeviovanie elektrickych kablov.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok
popisany v "Technickych Udajoch” sa zhoduje so vSetkymi
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EC a nasledujicimi harmonizujucimi normativnymi
dokumentmi:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

[l
Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit' technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.
Teplota vy3sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhsiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumuldtory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

PREPRAVA LIiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim
lokalnych, vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komer¢&na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom

Spedic¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu

prepravu smu vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na

cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

.

.
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OVLADANIE

Téato akumulatorova klincovacka umozfuje dva rezimy prevadzky
(pozri aj obrazky):

Jednotlivy nastrel:
Klinec sa nastreli stlatenim spuste.

Kontaktny nastrel:
Spust treba drzat stlacenu, aby sa klinec pri kontakte s obrobkom
automaticky nastrelil.

Indikator doplnenia

Ked je zasobnik takmer prazdny (obsahuje uz len 4-5 klincov), tak
sa pri beznom tlaku nespusti pracovny kontakt a nenastreli sa
Ziadny klinec. Zasobnik napliite, aby ste mohli pokracovat v préci.

Nastavenie hlbky nastrelenia (pozri obrazky)

Skontrolujte, €o sa nachadza za obrobkom. Klinec méZze pri
nastrelovani prejst cez obrobok a pri tom iné osoby vazne zranit.
Pripadne zredukujte hibku nastrelenia, aby sa zamedzilo tomu, Ze
klinec prerazi obrobok.

POTREBNA JE KAZDODENNA KONTROLA

VYSTRAHA: Aby ste minimalizovali riziko poranenia pre
seba a inych, zrealizujte kazdy defi pred za¢iatkom prace
nasledujucu kontrolu — najma vtedy, ked’ vam naradie spadlo,
utrpelo silny naraz alebo sa nan stupilo. Nasledujuce kontroly
realizujte v uvedenom PORADI. Ked' naradie riadne nefunguje,
okamzite sa spojte so servisnym strediskom MILWAUKEE.

Naradie vzdy nasmerujte pre¢ od seba a inych osdb.
1. Odstrante akumulator.

VYSTRAHA! Naradie pri pouZiti klincov vzdy nasmeruite pre&
od seba a inych oséb. V opaénom pripade vznikne
nebezpedenstvo poranenia.

2. Skontrolujte vSetky skrutky, €apy, matice a koliky naradia.
Uvolnené upevriovacie prvky treba pripevnit.

3. Podavanie klincov v zasobniku potiahnite spat (aby sa
deaktivoval indikator doplnenia) a stlacte pracovny kontakt
proti obrobku. Stlacenie spuste sa musi dat zrealizovat lahko.

4. Ked pracovny kontakt prilieha k obrobku, stlacte spust.
Stlacenie spuste sa musi dat zrealizovat lahko.

5. Nasadte akumulator.

6. Zvolte si rezim prevadzky "Jednotlivy nastrel". Podavanie
klincov v zasobniku potiahnite spat’ (aby sa deaktivoval
indikator dopInenia) bez stlaéenia spuste a stlacte pracovny
kontakt proti obrobku. Naradie sa nesmie spustit. Pracovny
kontakt odtiahnite z obrobku a podavanie klincov v zasobniku
potiahnite naspét (aby sa deaktivoval indikéator dopinenia).
Spust podrzte 5 sekind zatlatenu. Naradie sa nesmie spustit.
Spust drzte nadalej stlacenu a pracovny kontakt tlacte proti
obrobku. Néradie sa nesmie spustit. Bez stlacenia spuste
potiahnite podavanie klincov v zasobniku spat’ (aby sa
deaktivoval indikator doplnenia) a pracovny kontakt tlacte proti
obrobku. Stlacte spust. Naradie sa musi spustit. Spust pustite.
Zapadaci ¢ap sa musi pohnat smerom nahor.

7. Zvolte si rezim prevadzky "Kontaktny nastrel". Bez kontaktu s
obrobkom potiahnite podavanie klincov v zasobniku naspat
(aby sa deaktivoval indikator doplnenia) a stlacte spust.
Naradie sa nesmie spustit. Spust drzte nadalej stlatenu a
pracovny kontakt tlacte proti obrobku. Néaradie sa musi spustit.

8. Po uspeSnom zrealizovani vSetkych tychto kontrol je naradie
pripravené na pouZzitie. Zvolte si Zelany rezim prevadzky a
vlozte pasik s klincami.

9. Nastavte hibku nastrelenia podia odseku "Nastavenie hibky
nastrelenia” a riadte sa obrazkami.

10. Po ukonceni vSetkych kontrol je pristroj pripraveny na pouzitie.
Tieto kontroly zrealizujte kazdy def pred pouZitim naradia
alebo vzdy vtedy, ked vam pristroj spadol, utrpel silny naraz,
stupilo sa nan, klince sa vzpriecili, atd.

UDRZBA
Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zékaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zéakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom Stitku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklanom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych tradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklaéné podniky a zberné dvory.
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DANE TECHNICZNE

NUMET PrOAUKCYINY ...t
Kt MagazynKuU...........cvvvuiiiieiiiiie s

Tym mocowania: Druciak
Srednica....
Dlugos¢ ....

Pojemno$¢ magazynku (Liczba gwozdzi

stopa cycle...

Napiecie bate I

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,

temperatura otoczenia w trakcie pracy

Zalecane rodzaje akumulatora ..

Zalecane fadowarki...................

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom cisnienia akustycznego (Niepewno$¢ K=3dB(A))..
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Warto$ci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw) wyznaczone

zgodnie z normg EN 60745.
Warto$¢ emisji drgan a, .
Niepewno$¢ K=

OSTRZEZENIE!

GWOZDZIARKA AKUMULATOROWA
............ 474126 01

M18 FN18GS

00000169‘?9999

.15 mis?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745 i moze by¢ uzyty do
poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sig on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jedli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celéw z innym
narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie

wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzglednic rowniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wylgczone wzglednie jest wigczone, lecz w
rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowaé wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konserwacja narzedzi

roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
ofyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Bledy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogq spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA GWOZDZIARKA
MULATOROWA

Zawsze nalezy zakladac, ze narzedzie zawiera elementy mocujace.
Nierozwazna obstuga gwozdziarki moze spowodowac przypadkowe
wystrzelenie elementéw mocujgcych i w rezultacie obrazenia ciata.

Nie kieruj narzedzia w swojg strone lub w strong innych oséb.
Przypadkowe uruchomienie spowoduje wystrzelenie elementu mocujacego
i obrazenia ciata.

Nie uruchamiaj narzedzie, jesli nie jest ono dobrze docisnigte do
obrabianego materiatu. Jesli narzedzie nie styka sig z obrabianym
materiatem, element mocujgcy moze odskoczy¢ od docelowego miejsca.

Odtacz narzedzie od zrédta zasilania, gdy element mocujacy zablokuje
sie w narzedziu. Przy usuwaniu zablokowanego elementu mocujacego
gwozdziarka moze by¢ przypadkowo uruchomiona, jesli jest podtaczona.

Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas usuwania zablokowanego
elementu. Mechanizm moze pod ci$nieniem | moze dojs¢ do wystrzelenia
elementu mocujacego podczas proby usuniecia zablokowanego elementu.

Nie uzywaj gwozdziarki do mocowania kabli elektrycznych. Narzedzie
nie jest przeznaczone do instalacji kabli elektrycznych i moze spowodowaé
uszkodzenia izolacji kabli elektrycznych, powodujgc porazenie pradem lub
pozar.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Urzadzenie nalezy trzyma¢ na izolowanych ptaskich powierzchniach,
przede wszystkim w trakcie prac, przy ktorych istnieje zagrozenie
napotkania ukrytych przewodéw. Gwozdzie, ktdre stykaja sie z
przewodami pod napigciem, przenoszg prad na metalowe elementy
narzedzia, co moze doprowadzi¢ do porazenia pradem operatora.
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Zawsze nalezy zaklada¢ okulary ochronne z ostong boczna. Zwykle
okulary maja wytacznie szkietka odporne na wstrzasy. Nie stanowig one
okularow ochronnych. Przestrzeganie powyzszych regut zmniejsza ryzyko
obrazen.

Okulary ochronne chronig przed przelatujacymi czasteczkami
zaréwno z PRZODU, jak i z BOKU. W trakcie zbrojenia, obstugi i
konserwacji narzedzia nalezy ZAWSZE mie¢ na sobie okulary
ochronne. Okulary ochronne sg niezbedne jako zabezpieczenie przed
brudem i gwozdziami, ktére moga przyczynic si¢ do cigzkich obrazen oczu.

Zawsze nalezy wyjmowa¢ akumulator przed regulacja kétka wprowadzania.
Nie odciggaj kétka regulacji — kétko musi obracac sie.

Nie naciskaj spustu podczas regulacji gtebokosci kotka wprowadzania.
Zawsze nalezy ustawiac petny tryb sekwencyjny wyrzutu przed regulacja
glebokosci wprowadzenia.

Nie kieruj narzedzia w swojq strone lub w strong innych oséb podczas
regulacji glebokosci wprowadzania..

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Nalezy pamietac, Ze niewtaciwe uzywanie i nieprawidtowa obstuga tego
narzedzia moga spowodowac obrazenia ciata uzytkownika oraz innych
0s6b.

Narzedzie jest przeznaczone do obstugi jedna reka. Produkt mozna
wytgcznie trzymac za uchwyt roboczy. Druga reka musi znajdowac sie w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego oraz produktu. Nie zbliza¢
glowy ani innych czesci ciata do produktu podczas whijania gwozdzi, aby
nie dopusci¢ do powaznego urazu ciata.

Zawsze nalezy dopilnowaé, aby kontakt obrabianego materiatu znajdowat
sig w catosci nad mocowanym materiatem. Ustawienie kontaktu
obrabianego materiatu czesciowo nad mocowanym materiatem moze
spowodowac nietrafienie gwozdziem w materiat i w rezultacie powazne
urazy ciata.

Nie whijaj gwozdzi blisko krawedzi materiatu. Obrabiany materiat moze
ulec rozszczepieniu powodujac odskoczenie gwozdzia i w rezultacie
powodujac obrazenia ciata operatora lub innych oséb. Nalezy pamigtaé, ze
gwozdz moze zmieni¢ kierunek penetracji zgodnie z ustojeniem drewna,
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nieoczekiwanie wychodzac z boku obrabianego materiatu. Moze to
spowodowac obrazenia ciata.

Przymocuj obrabiany materiat zaciskami, je$li jest to konieczne, aby
zabezpieczy¢ rece i inne czesci ciata przed urazami. Nalezy zapewni¢
odpowiednie zabezpieczenie mocowanego materiatu przed docinigciem
kontaktu obrabianego materiatu do materiatu. Whijanie gwozdzi moze
spowodowac nieoczekiwane przesunigcie materiatu. Nie zblizaj twarzy ani
czesci ciata do nasady narzedzia podczas pracy w ograniczonej
przestrzeni. Gwattowny odrzut moze spowodowac uderzenie, szczegélnie
w przypadku pracy z twardym lub gestym materiatem.

Podczas normalnej obstugi narzedzie odskoczy od razu po wprowadzeniu
elementu mocujacego. Nie prébuj powstrzymywac odrzutu, dociskajac
gwozdziarke do obrabianego materiatu. Ograniczenie odrzutu moze
spowodowac wyrzut drugiego elementu mocujacego z gwozdziarki. Chwy¢
dobrze uchwyt, odczekaj az narzedzie wykona cykl roboczy i nie
umieszczaj drugiej reki na gérze narzedzia ani w poblizu wylotu.
Z.ig*norowanie tego ostrzezenia moze spowodowac powazne obrazenia
ciata.

Nie wbijaj elementéw mocujacych w inne elementy mocujgce ani nie
ustawiaj narzedzia pod ostrym katem, poniewaz moze to spowodowac
odskoczenie elementéw mocujacych i w rezultacie obrazenia ciata.

Zawsze przed uzyciem produktu nalezy sprawdzag, czy w miejscu pracy
nie ma ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych, wodnych itp.

Po uzyciu produktu w trybie kontaktu nalezy przefaczy¢ go z powrotem w
tryb peinej pracy sekwencyjnej.

Gleboko$¢ whijania gwozdzia moze by¢ ustawiona poza wymaganym
zakresem. Zalecamy sprawdzanie gtebokosci wbijania gwozdzia na
niepotrzebnym kawatku materiatu w celu okrelenia i skorygowania
glebokosci dla danej aplikacji.

Jedynie elementy mocujace zgodne z opisem przedstawionym w tabeli ze
specyfikacjg produktu moga by¢ uzywane z tym narzedziem. Stosowanie
nieprawidtowych elementéw mocujacych moze spowodowac zablokowanie
narzedzia lub inne usterki.

Nie wybieraé trybu uruchamiania kontaktowego w przypadku pracy na
rusztowaniu, drabinie lub innej platformie, gdzie wymagana jest zmiana
pozycji roboczej. Moze dojé¢ do przypadkowego wystrzelenia gwozdzia na
skutek niezamierzonego uruchomienia kontaktu obrabianego materiatu
przy zmianie potozenia, gdy wybrany jest tryb uruchamiania kontaktowego.
Przy zmianie pozycji nalezy wybrac petng aktywacje sekwencyjng lub
catkowicie dezaktywowa¢ produktu, wyjmujac akumulator. Spowoduije to
ograniczenie ryzyka urazu ciata operatora oraz innych oséb.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatordw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktadac¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu18 V nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu18 V. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢ w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z
mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcic sig natychmiast o pomoc
medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sig
o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie
spowodowa¢ moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze Iub produkty zawierajace
wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Gwozdziarka jest przeznaczona do wbijania gwozdzi w drewno lub
podobne migkkie materiaty z magazynku zawierajacego pasek
odpowiednich gwozdzi. Gwozdzie, ktdre mozna bezpiecznie tadowac do
magazynka produktu, sg opisane w tabeli specyfi kacji produktu w tym

68 POLSKI

‘ 470 205 - M18FN18GS.indd 68

podreczniku. Nie uzywac innych typéw gwozdzi ani mocowan z
gwozdziarkg. Nie pracowaé w trybie uruchamiania kontaktowego w
przypadku pracy na rusztowaniu, drabinie lub innej platformie, gdzie
wymagana jest zmiana pozycji roboczej. W takim przypadku nalezy
wytgcznie uzywaé petnego trybu sekwencyjnego. Nie wolno uzywaé
gwozdziarki do mocowania kabli elektrycznych.

Produkt mozna uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

O$wiadczamy na nasza wylaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt opisany w
punkcie "Dane techniczne" jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z
nastepujacymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

s
Alexander Krug

Managing Director c €

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byty przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowag.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw wktadki
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepfa lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac¢ w
czystosci

Dla zapewnienia optymainej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej Zywotno$ci akumulatory nalezy wyja¢ z
tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac si¢ przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach ot
tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu
towarow niebezpiecznych. Przygotowania do wysylki oraz transport
moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych
punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki s zabezpieczone
i zaizolowane.

+ Zwracaé uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdcic si¢ do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.
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ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Niniejszy zszywacz akumulatorowy dysponuje dwoma trybami pracy
(prosimy zapoznac sig réwniez z ilustracjami):

Tryb pojedynczy:

gwozdz wbijany jest przez wcidnigcie przycisku wyzwalacza.

Tryb kontaktowy:

przycisk wyzwalacza nalezy trzyma¢ wcisnigty, aby gwézdz przy kontakcie
z narzgdziem whijany byt automatycznie.

Wskaznik napetnienia

Gdy magazynek jest juz prawie pusty (zostato juz tylko 4-5 gwozdzi),
kontakt roboczy przy normalnym weisnigciu nie bedzie wyzwalany i zaden
gwozdz nie zostanie wbity. Aby mozliwa byfa dalsza praca, nalezy napetni¢
magazynek.

Ustawianie gtebokosci wbijania (patrz ilustracje)

Nalezy sprawdzi¢, co znajduje sig z tylu obrabianego przedmiotu. Przy
whijaniu gwdzdz moze przebic si¢ przez ten element, doprowadzajac tym
samym do powaznego urazu drugiej osoby. W razie potrzeby nalezy
zmniejszy¢ glebokos¢ whijania, co pozwoli zapobiec przebiciu gwozdzia
przez obrabiany przedmiot.

NIEZBEDNA CODZIENNA KONTROLA

ﬂ OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowaé ryzyko obrazen wiasnych
oraz innych os6b, codziennie przed rozpoczeciem pracy nalezy
przeprowadza¢ ponizsze kontrole - przede wszystkim po upadku
narzedzia, mocnym uderzeniu lub po jego nadepnieciu. Ponizsze
kontrole nalezy przeprowadza¢ w podanej KOLEJNOSCI. Jesli
urzadzenie nie funkcjonuje prawidtowo, nalezy skontaktowac sie
natychmiast z Obstuga Klienta MILWAUKEE.

Nigdy nie wolno trzymac narzedzia skierowanego do siebie lub w
kierunku innych osob.

1. Wyjac akumulator.

OSTRZEZENIE! W trakcie umieszczania gwozdzi nigdy nie wolno
trzymac narzedzia skierowanego do siebie lub w kierunku innych os6b.
W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko obrazen.

2. Skontrolowac¢ wszystkie $ruby, kotki, nakretki oraz sztyfty narzedzia.
Umocni¢ luzne elementy mocujace.

3. Wysuna¢ posuw gwozdzia w magazynku (w celu dezaktywacii
wskaznika napetnienia) i wsuna¢ kontakt roboczy w strone
obrabianego przedmiotu. Wciskanie musi nastgpowa¢ swobodnie.

4. Jesli kontakt roboczy przylega do obrabianego przedmiotu, nalezy
wcisnaé przycisk wyzwalacza. Weiskanie musi nastepowaé
swobodnie.

5. Wiozy¢ akumulator.

6. Ustawic tryb pracy na ,tryb pojedynczy”. Wysuna¢ posuw gwozdzia w
magazynku (w celu dezaktywacji wskaznika napetnienia) bez
weiskania przycisku wyzwalacza, i wsunaé kontakt roboczy w strong
obrabianego przedmiotu. Nie wolno uruchamia¢ narzedzia. Odsuna¢
kontakt roboczy od narzedzia i wysuna¢ posuw gwozdzia w
magazynku (w celu dezaktywacji wskaznika napetnienia). Przycisk
wyzwalacza trzymac wcisniety przez 5 sekund. Nie wolno uruchamia¢
narzedzia. Przycisk wyzwalacza trzyma¢ dalej wcisniety i wsunaé
kontakt roboczy w kierunku obrabianego przedmiotu. Nie wolno
uruchamia¢ narzedzia. Wysung¢ posuw gwozdzia w magazynku bez
wciskania przycisku wyzwalacza (w celu dezaktywacji wskaznika
napetnienia) i wsuna¢ kontakt roboczy w kierunku obrabianego
przedmiotu. Wcisna¢ przycisk wyzwalacza. Nalezy uruchomi¢
narzedzie. Pusci¢ przycisk wyzwalacza. Kotek do wbijania musi
poruszaé sie w gore.

7. Ustawic tryb pracy na ,tryb kontaktowy”. Wysuna¢ posuw gwozdzia w
magazynku bez kontaktu z obrabianym przedmiotem (w celu
dezaktywacji wskaznika napetnienia) i wcisna¢ przycisk wyzwalacza.
Nie wolno uruchamia¢ narzedzia. Przycisk wyzwalacza trzymac dalej
wcisniety i wsung¢ kontakt roboczy w kierunku obrabianego
przedmiotu. Nalezy uruchomi¢ narzedzie.

8. Po pomys$inym przeprowadzeniu wszystkich powyzszych kontroli
narzedzie jest gotowe do eksploatacji. Nalezy wybra¢ pozadany tryb
pracy i umiescic taSme z gwozdziami.

9. Ustawic gteboko$¢ whijania wedtug rozdziatu ,Ustawianie gtebokosci
whijania” - nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na ilustracje.

10. Po zakonczeniu wszystkich kontroli urzadzenie jest gotowe do
eksploatacii. Kontrole te nalezy przeprowadzaé¢ codziennie przed
uzyciem narzedzia lub za kazdym razem po upadku urzadzenia,
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snlnego uderzenia lub po jego nadepnieciu, zakleszczeniu gwozdzia
itp.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymieni¢ czesci, ktére nie
zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu na
czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezpo$rednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac si¢
uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie mogg
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie

z wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
przedsigbiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacii o centrach recyklingowych
i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

Predko$¢ bez obcigzenia

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUS SZEGEZOGEP IAENAVEEIeH

GYAMASI SZAM......o.oocvciieicic e s 474126 01
00000169‘?9999

Sz0g tarkapacitas
Kotolem tipusa: Fejnélkuli

Hosszusag
Téarkapacitas (szdgek szdma
Ciklus rata...

Akkumulator g. 18V
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerin 4,0kg
kornyezeti hémérséklet munkavegzesnel +50 °C
Ajanlott akkutipusok ..........

Ajanlott toltokésziilékek.
Zaj-/Vibracié-informacio

A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) ...
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege) az EN
60745 -nek megfeleléen meghatarozva.
rezegésemisszio érték ..
Kh bizonytalansag

.15 mis?

FIGYELMEZTETES!

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfelelden keriilt lemérésre, és
hasznalhaté elektromos szerszamokkal térténé 6sszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecstulésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegend6 karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltéré lehet. Ez
jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a készlilék lekapcsolodik, vagy ugyan
mikodik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelent6sen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel6 védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt

szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Ufmutatast és utasitast. A kovetkezékben leirt el6irasok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjik a késébbi hasznalatra gondosan &rizze meg ezeket az
eldirasokat.

A\ KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK AKKUS SZEGEZOGEP

Mindig ligyeljen arra, hogy a szerszamgépben legyenek
kotoelemeket. A sz6gbelové gondatlan kezelése a kotéelemek
varatlan kilovését és személyi sériilést okozhat.

Ne iranyitsa a szerszamot 6nmagara vagy barki masra a
kozelben. A varatlan kioldas kiveti a kotéelemet, ami sériilést
okoz.

Ne aktivalja a szerszamgépet, hacsak a szerszamgép nincs
erésen hozzanyomva a munkadarabhoz. Ha a gép nem
érintkezik a munkadarabbal, a kétéelem eltérhet a céltol.

Huzza ki a szerszamgépet a konnektorbdl, ha a kétéelem
beragadt a szerszamgépbe. A beragadt kétéelem eltavolitasakor
a szogbeldvd véletlenul aktivalodhat, ha csatlakoztatva van.

Ovatosan jarjon el a beragadt kotdelemek eltavolitasakor. A
mechanizmus nyomas alatt lehet és a kotéelem kivetédhet egy
beragadas megsziintetése soran.

Ne hasznalja a szogbel6vot elektromos vezetékek rogzitésére.
Nem alkalmas elektromos vezetékek felszereléséhez, és
kérosithatja az elektromos vezetékek szigetelését, ezaltal
aramitést vagy tlizveszélyt okozva.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

A késziiléket a szigetelt markolatoknal fogva tartsa meg,
mindenekel6tt olyan munkalatoknal, amelyeknél rejtett
vezetékeket talalhatnak el. Azok a szegek, amelyek villamos
vezetéket taldlnak el, az aramot a szerszam fém részeihez vezetik,
ami a kezel6 dramitéséhez vezethet.

Mindig viseljen oldalvéddvel rendelkez6 védészemiiveget. A
normal szemuvegek csak (itésall6 iveggel rendelkeznek. Nem
mindstinek véddszemiivegnek. E szabalyok betartasa csokkenti a
sériilésveszélyt.

A védészemiiveg ELOL és OLDALT egyarant véd a szétrepiild
részecskék ellen. A szerszam toltésekor, kezelésekor és
karbantartasakor MINDIG viseljen védészemiiveget. A
véddszemiivegre a szennyezddés és a szogek elleni védelem
miatt van szlikség, amelyek sulyos szemsérlilést okozhatnak.

Mindig vegye ki az akkumulatort, miel6tt beallitja hajtokerék
mélységét.

Ne hlzza hatra a beallitokereket, a keréknek forognia kell.

Ne nyomja be a kiold6t a mélységbeallito kerék allitasa kozben.
A behajtasi mélység bedllitasa el6tt mindig valassza ki a teljesen
szekvencialis belévés modot.

Ne irdnyitsa a gépet dnmagara vagy barki masra a kozelben a
behajtasi mélység beallitasakor.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Mindig legyen tudatdban annak, hogy a szerszam helytelen
hasznalata és kezelése soran sériiléseket okozhat 5nmaganak és
masoknak.

A szerszam egykezes hasznélatra lett kialakitva. A termék csak a
milkodtetd fogantyunal fogva tarthatd. A masik kezét tartsa tavol a
munkaterilettdl és a terméktél. Ne helyezze a fejét vagy mas
testrészét a termék kozelébe szdgbeldvéskor, hogy elkeriilje a
sUlyos személyi sértilést.

Mindig Ugyeljen arra, hogy a munkadarab érintkezd teljesen a
rogzitendo anyag fol6tt legyen. Ha a munkadarab érintkezd ugy
van elhelyezve, hogy csak részben érintkezik a régzitendd
anyaggal, a szog elkertilheti az anyagot, és ez sulyos személyi
sériilést eredményezhet.

Ne hajtson be szdgeket az anyag élének kdzelében. A
munkadarab széthasadhat, aminek kévetkeztében a szdg gellert
kaphat, sériilést okozva Onnek vagy munkatarsainak. Vegye
figyelembe, hogy a szég kévetheti a fa szemcséit, ami miatt
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varatlanul kiallhat a munkadarab oldalabdl vagy esetleg sérilést
okozva eltérilhet.

Régzitse a munkadarabot kapcsokkal, ha a kezeit és testét tavol
szeretné tartani a potencialis veszélyzénatdl. Ugyeljen ra, hogy a
rogzitendd anyag megfeleléen régzitve legyen, miel6tt a
munkadarab érintkezét hozzanyomna az anyaghoz. A szég
belévése a munkadarab varatlan elmozdulasat okozhatja. Az arcat
és a testrészeit tartsa tavol a gép fedelének hatuljatol, ha kis
helyeken dolgozik. A hirtelen visszartgas itést helyez a testre,
kilonésen, ha kemény vagy s(iri anyagot szogel.

Normal hasznalat soran a szerszam a kétéelem behajtasa utan
azonnal visszarug. Ne kisérelje meg elkeriilni a visszarigast a
szOgbeldvének a munkadarabhoz nyomasaval. A visszarugas
korlatozésa egy masodik kétéelem behajtasat okozhatja a
szOgbel6vabal. Erdsen fogja meg a fogantydt, és hagyja, hogy a
gép végezze el a munkat, soha ne helyezze a masik kezét a
szerszamgép tetejére vagy a kilépdnyilas kozelébe. Ezen
figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa sulyos személyi sériilést
eredményezhet.

Ne hajtson be kdtéelemeket mas kétéelemek felett, illetve amikor a
szerszam tulsagosan meredek szégben van, mert ez a kétéelem
elhajlasat okozhatja, ami sériilést eredményezhet.

Atermék haszndlata el6tt mindig ellendrizze a munkateriiletet
rejtett vezetékek, gazcsdvek, vizvezetékek stb. tekintetében.

A terméket az érintkezd aktivalas modban valé haszndlat utan
kapcsolja vissza teljesen szekvencialis médba.

A sz0g behajtasi mélysége a sziikséges mélységre beallithatd.
Javasolt tesztelni a szog belovési mélységét egy felesleges
munkadarabon, hogy meghatarozza és, ha szikséges, médositsa
az alkalmazashoz sziikséges mélységet.

Csak a termék miiszaki tablazatan leirtakkal megegyezé
kotéelemek haszndlhatdk a szerszdmmal. A nem megfelelé
kotéelemek hasznalata beragadashoz vagy mas
meghibasodashoz vezethet.

Ne valassza ki az érintéses aktivalas izemmodot, ha emelvényen,
létran vagy munkaallvanyokon dolgozik, ahol meg kell valtoztatni a
testhelyzetét. Ha az érintéses aktivalas izemmaod van kivalasztva,
mozgaskor véletlenil kil6het egy szoget a munkadarab érintkezé
figyelmetlen aktivalasaval. Testhelyzet valtoztataskor valassza a
teljes szekvencidlis aktivalast vagy az akkumulator eltavolitasaval
kapcsolja ki teliesen a terméket. Ezzel csokkenti a sajat maga és
masok sériilésének kockazatat.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egytt fém targyakkal. (R6vidzarlat
veszélye).

Ugyelien arra, hogy a t6lt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az18 V elnevezésii rendszerhez tartozd akkumulatorokat kizardlag
a rendszerhez tartoz6 t6ltével téltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo tolt6t.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtdl 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém ho miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keril
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetbképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmu termékek, révidzarlatot
okozhatnak.

RENDELTETESSZER(U HASZNALAT

A szdgbel6vé szogek faba vagy hasonl6 puha anyagba valé
belitésére szolgal egy tarbdl, mely a szalagban tarolt szégeket
tartalmaz. A termékhez valo, a tarba biztonsagosan betoltheté
szdgek a kézikdnyvnek a termék miiszaki adatait tartalmazd
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tablazataban vannak ismertetve. Ne hasznaljon a szégbelévével
semmilyen mas tipusu szoget vagy kétéelemet. Ne mikddtesse a
gépet érintéses aktivalas izemmodban, ha emelvényen, 1étrén
vagy mas munkaallvanyon dolgozik, ahol munkapozicié médositas
szukséges. Ebben az esetben csak teljes szekvencialis
Uzemmodban hasznalja. A sz6gbeldvé nem hasznalhaté
elektromos vezetékek rogzitésére.

A készliléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalini.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a "Miszaki Adatok” alatt
leirt termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK
iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az alabbi harmonzalt
normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

[l
Alexander Krug

Managing Director C €

Miiszaki dokumentacié dsszeallitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKKUK

A hosszabb ideig lizemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Keriilni kell a tilzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

A6t és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tdlteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltdkészilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo térvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a
szallitast kizarélag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
A teljes folyamatnak szakmai feltigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerllése érdekében az
érintkezék védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belil.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.
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KEZELES

Ez az akkumulatoros szégbelévé két izemmaoddal rendelkezik
(lasd az abrakat is):

Egyedi miikodtetés:
A szOgbeldvés a kioldd megnyomasaval torténik.

Erintéses miikddtetés:
Akioldét lenyomva tartva a szégbelévés a munkadarabbal vald
érintkezéskor automatikusan megtorténik.

Utantoltésjelzé

Ha a tar majdnem Ures (mar csak 4-5 sz6g maradt benne), normal
nyomas alatt a munkadarab-érintkezé nem old ki, és nem keril sor
szogbeldvésre. A munka folytatdsahoz toltse fel a tarat.

Belovési mélység beallitasa (lasd az abrakat)

Ellenérizze, mi talalhaté a munkadarab mégétt. A szog a
belévésnél athatolhat a munkadarabon és komoly sérilést okozhat
masoknak. Szlikség esetén csokkentse a beldvési mélységet,
hogy megakadalyozza, hogy a szdg atlisse a munkadarabot.

NAPONTA ELLENORIZNI KELL

p FIGYELMEZTETES: Annak érdekében, hogy a sériilés
ockazatat sajat maga és masok vonatkozasaban minimalisra
csokkentse, a munka megkezdése el6tt minden nap végezze
el a kovetkezd ellendrzéseket — mindenekelétt akkor, ha a
szerszam leesett, erds litést szenvedett el, vagy raléptek. Az
alabbi ellenérzéseket a megadott SORRENDBEN végezze el.
Ha a szerszam nem miikddik szabalyosan, azonnal vegye fel a
kapcsolatot a MILWAUKEE iigyfélszolgalataval.

A szerszamot soha ne iranyitsa sajat magara vagy mas
személyekre.

1. Téavolitsa el az akkut.

FIGYELMEZTETES! A szerszamot a szdgek behelyezésekor
soha ne irdnyitsa sajat magara vagy mas személyekre.
Ellenkezé esetben sérllésveszély all fenn.

2. Ellendrizzen minden csavart, csapszeget, anyat és stiftet a
szerszamon. A meglazult r092|to elemeket meg kell hizni.

3. Huzza hatra a szdg el6tolét a tarban (az utantéltésjelzé
deaktivalasahoz) és a munkadarab-érintkez6t nyomja egy
munkadarabhoz. A mikédtetésnek kdnnyeden kell végbe
mennie.

4. Ha a munkadarab-érintkez6 felfekszik a munkadarabon, akkor
nyomja meg a kioldot. A mikddtetésnek kénnyedén kell vegbe
mennie.

5. Helyezze be az akkut.

6. Valassza ki az ,egyedi mikodtetés” lzemmddot. Huzza hatra
a szog el6tolot a tarban (az utantéltésjelzé deaktivalasahoz) a
kiold6 megnyomasa nélkiil, és a munkadarab-érintkez6t
nyomja egy munkadarabhoz. A szerszamnak nem szabad
elindulnia. Tvolitsa el a munkadarab-érintkez6t a
munkadarabrdl, és a szog el6tolét hizza vissza a tarban (az
utantoltés jelzé deaktivalasahoz). Tartsa nyomva 5
masodpercig a kioldot. A szerszamnak nem szabad elindulnia.
Tartsa nyomva tovabbra is a kioldét, és a munkadara-
érintkez6t nyomja a munkadarabhoz. A szerszamnak nem
szabad elindulnia. A kioldé milkédtetése nélkil huzza hatra a
szbg eldtolot a tarban (az utantoltésjelzd deaktivaldsahoz), és
a munkadarab-érintkez6t nyomja egy munkadarabhoz. Nyomja
meg a kioldét. A szerszamnak el kell indulnia. Engedje el a
kioldét. A belitdszegnek felfelé kell mozognia.

7. Vaélassza ki az ,érintéses miikddtetés” izemmaodot. Anélkil,
hogy hozz&érne a munkadarabhoz, hizza héatra a szdg elétol6t
a tarban (az utantoltés jelzd deaktivalasahoz), és nyomja meg
a kioldét. A szerszamnak nem szabad elindulnia. Tartsa
nyomva tovabbra is a kiold6t, és a munkadarab-érintkez&t
nyomja egy munkadarabhoz. A szerszamnak el kell indulnia.

8. E vizsgalatok sikeres elvégzését kdvetben a szerszam
hasznalatra kész. Valassza ki a kivant izemmadot, és
helyezze be a szalagszeget.

9. Allitsa be a belévési mélységet a ,Beldvési mélység beallitasa”
szakasz szerint, és kdvesse az abrakat.

10. Az Gsszes vizsgalat befejezését kdvetéen a késziilék
lizemkész. Végezze el e vizsgalatokat naponta a szerszam

hasznalata elétt, ill. mindig akkor, ha a készllék leesett, sulyos
(tés érte azt, vagy raléptek, ill. ha a szogek beszorultak stb.

KARBANTARTAS
A késziilék szell6zbnyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfelszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készllékrdl robbantott rajz kérheté a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhaté hatjegyl szam megadasaval az On
vev@szolgalatanal, vagy kézvetlenul a Techtronic Industries
GmbH-tél a Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Németorszag
cimen.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a
gépet haszndlja.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Hordjon véddkesztydit!

Hallasvédoé eszkdz hasznalata ajanlott!

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egytt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven
kell gydjteni, és azokat kdrnyezetbarat
artalmatlanitas céljabol hulladékhasznosité
lzemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrl és
gyujtéhelyekrol.

Uresjéarati fordulatszam
0

Fesziltség

= Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfeleldségi jeldlés
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TEHNICNI PODATKI

Proizvodna StevVilKa...........cooreeireee s

Kot kartuse
Vrsta pritrdila; Tapetniski Zebelj)

Premer...

DolZina
Kapaciteta kartuse (3tevilo Zebljev).
Stopnja Cycle ..
Napetost izmenljiveg ja.
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2, 0Ah .
temperatura okolice pridelu...................
Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo€eni polnilniki

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna3a tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ...

Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) doloena

ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a,
Nevarnost K=

OPOZORILO!

AKUMULATORSKI ZABIJALNIK
............ 474126 01

M18 FN18GS

00000169‘?9999

.. M12-18'C..M1418 C6

)

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten

delovni ¢as znatno zvia obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi Cas v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za za$¢ito upravljalca pred u€inkom tresljajev uvedite dodatne za$¢itne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektricnega orodja in orodja, delo

s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

m OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupoStevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrodijo elektri€ni udar, pozar in/ali
tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\ SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI AKUMULATORSKI ZABIJALNIK

Vedno predpostavite, da orodje vsebuje pritrdila. Neprevidna
uporaba pistole za Zeblje lahko povzrogi nepri¢akovano sprozZenje
in poSkodbe.

Ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli drugo osebo.
Nepri¢akovano sprozenije pritrdila lahko povzroi poskodbo.

Ne aktivirajte grodja, dokler ga ¢vrsto ne prislonite ob
obdelovanec. Ce orodje ni v stiku z obdelovancem, se lahko
pritrdilo odbije pro¢ od njega.

Cese pritrdjlo zatakne v orodju, odklopite orodje iz vira
napajanja. Ce je pistola med odstranjevanjem zagozdenega
pritrdila vklopljena, se lahko nenamerno sprozi.

Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdila bodite izjemno
previdni. Mehanizem je morda pod tlakom, zaradi ¢esar se lahko
medtem, ko poskuSate sprostiti zagozdenje pritrdilo nenadno
Sprozi.

Ne uporabljajte piStole za pritrjevanje elektricnih kablov. Ni
namenjeno za pritrjevanje elektriénih kablov, saj lahko poskoduje
njihovo izolacijo in povzrogi elektricni udar ali pozar.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzrogi izgubo
sluha.

Napravo drzite za izolirane prijemalne povrsine, zlasti pri
opravilih, pri katerih bi lahko zadeli prikrito napeljavo. Zeblji, ki
zadenejo napeljavo pod tokom, prenasajo tok na kovinske dele
orodja, kar za uporabnika lahko privede do elektricnega udara.

Zmeraj nosite zas¢itna ocala s stranskim $¢itom. Normalna
ocala imajo zgolj na udarce odporna stekla. Ne veljajo za zaS€itna
ocala. UpoStevanje teh navodil zmanjSuje tveganje poskodb.

Zascitna ocala $¢itijo tako od SPREDAJ, kakor tudi od STRANI
pred naokoli lete¢imi delci. Pri pripravi, upravljanju in
vzdrzevanju orodja ZMERAJ nosite zas¢itna ocCala. Zas¢itna
ocala so potrebna za za$¢ito pred necistocami in Zeblji, ki lahko
povzrogijo tezke poSkodbe oci.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno odstranite akumulator.
Obroc€ za prilagajanje je zasnovan za vrtenje, zato ga ne vlecite.
Med prilagajanjem globine ne pritiskajte sprozilca.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno izberite zaporedni nacin
delovanja.

Med prilagajanjem globine ne usmerjajte orodja vase ali v katero
koli drugo osebo.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Zavedaijte se, da lahko z nepravilno ali napa¢no uporabo orodja
ogrozite sebe in ljudi v okolici.

Orodje je namenjeno uporabi z eno roko. Izdelek lahko drzite
samo za upravljalni ro¢aj. Pazite, da z drugo dlanjo ne
posegate v delovno obmocje ali izdelek. Pazite, da z glavo ali
drugimi deli telesa ne prihajate blizu izdelka, medtem ko
zabijate Zeblje, da se izognete resnim telesnim poskodbam.

Vedno se prepri€ajte, da se kontaktna povrsina obdelovanca
popolnoma stika z materialom, na katerega ga boste zabili. Ce
boste kontaktno povrsino obdelovanca le delno pritrdili na
material, na katerega ga boste zabijali, se lahko zgodi, da
boste z zebljem popolnoma zgresili material; to lahko vodi do
resne telesne poskodbe.

Ne zabijajte Zebljev ob robu materiala. Obdelovanec se lahko
razcepi in povzroci odboj Zeblja ter hude poSkodbe.
Upostevaijte, da se bo Zebelj morda usmeril po vzorcu oz.
letnicah lesa, zaradi Cesar lahko nepri¢akovano prebije stranico
delovnega materiala oz. spremeni smer in povzroci poskodbo.

Po potrebi obdelovanec vpnite v primez, da si ne poSkodujete

rok oz. drugih delov telesa. PrepriCajte se, da je material, na
katerega boste zabijali, ustrezno pritrjen, preden nanj pritisnete
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kontaktno povrsino obdelovanca. Pri zabijanju zeblja se lahko
material nepri¢akovano prestavi. Pri delu v utesnjenih obmogjih
ne pribliZujte obraza in drugih delov telesa zadnjemu delu
orodja. Nenadni odsun lahko povzro¢i udarec v telo, Se posebej
pri zabijanju v trde ali goste materiale.

Ob normalni uporabi bo orodje odsunilo takoj po zabijanju
pritrdila. Ne poskuSajte prepreciti odsuna tako, da bi pistolo
pritiskali ob obdelovanec. Omejevanje odsuna lahko povzroci
sprozenje dodatnega pritrdila iz piStole. Dobro drZite rocaj,
pustite, da orodje opravi delo, proste roke pa nikoli ne polagajte
na vrh orodja ali v blizino izpuha. Ce tega opozorila ne
upostevate, lahko pride do hudih osebnih poskodb.

Ne zabijajte pritrdil na druga pritrdila in ne drzite orodja pod
prevelikim kotom, sicer se lahko pritrdilo odbije in povzroci
poskodbe.

Pred uporabo izdelka vedno preglejte delovno obmocje za
skrito elektri¢no, plinsko, vodovodno ali podobno napeljavo.

Po uporabi izdelka v nacinu aktivacije na dotik preklopite nazaj
v popolnoma zaporedni nagin.

Zabijalno globino zeblja lahko prilagodite preko zahtevane
globine. Priporo¢amo, da zabijalno globino Zeblja preverite na
poskusnem obdelovancu, da lahko dolo ite in prilagodite, ¢e bi
bilo potrebno, tudi globino za namestitev.

V to orodje lahko vstavite samo pritrdila, ki ustrezajo opisu v
tabeli s specifikacijami izdelka. Uporaba neustreznih potrdil
lahko povzro&i zagozdenije ali druge okvare.

Nacina sprozitev ob stiku ne izbirajte, kadar delate na
gradbenem odru, lestvi ali povrSinah, kjer boste morali
menjavati svoj poloZaj. Ce imate orodje v polozaju sproZitev v
stiku, lahko med gibanjem nehote sprozite zebelj ob
nenamernem stiku z obdelovancem. Pri menjavanju polozaja
izberite sprozitev v polnem zaporedju ali deaktivirajte izdelek
tako, da odstranite baterije. Tako boste zmanj$ali moZznost
poskodb pri sebi in drugih.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte
vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names$¢&anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakréni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema 18 V polnite samo s polnilnimi
aparati sistema18 V. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz
drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in
jih hranite samo v suhih prostorih. Za&citite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko teko¢ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zabijalnik Zebljev je namenjen za zabijanje Zebljev v les ali v
podobne mehke materiale iz magazina, ki vsebuje niz ustreznih
Zebljev. Zeblji, ki jih lahko varno vstavite v magazin izdelka, so
opisani v specifi kacijski tabeli tega priro¢nika. Ne uporabljajte
druge vrste Zebljev za zabijanje z zabijalnikom. Ne upravljajte z
orodjem v nacinu sproZitev ob stiku, kadar delate na
gradbenem odru, lestvi ali drugi povrsini, kjer se zahteva
menjavanje polozaja. V takih primerih uporabljajte le nacin
polno zaporedje. Zabijalnika ne uporabljajte za pritrjevanje
elektricnih kablov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni¢ni podatki"
opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES in s sledecimi
harmoniziranimi normativnimi dokumenti:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

s
Alexander Krug

Managing Director c €

Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. 1zogibajte se daljS§emu segrevanju zaradi sonénih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolo¢be.

Potro3niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi
izklju€no s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je
potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni
in izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

UPORABA

Ta akumulatorski zabijalnik se pona$a z dvema obratovalnima
nacinoma (glej prikaze):

Posamicna aktivacija:

Zebelj se zabije vsled uporabe sprozilca.

.
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Kontaktna aktivacija:
Drzite sprozilec pritisnjen, da se Zebelj v stiku s surovcem
avtomatsko zabije.

Prikazovalnik polnitve

Ko je magacin skoraj prazen (vsebuje samo $e 4-5 Zebljev), se
delovni stik pod normalnim pritiskom ve¢ ne sproza in ni vec¢
podajanja Zebljev. Za nadaljnje delo napolnite magacin.
Nastavitev globine zabijanja (glej prikaze)

Preverite kaj se nahaja za surovcem. Zebelj lahko pri zabijanju
preide surovec in pri tem resno poskoduje druge osebe. Po
potrebi zmanjSajte globino zabijanja, da preprecite preboj
Zeblja skozi surovec.

POTREBEN DNEVNI PREIZKUS

m OPOZORILO: za minimaliziranje tveganja poskodb zase
in za druge, pred zaetkom dela dnevno izvedite slede¢
preizkus - pred vsem, kadar je orodje padlo na tla, je
utrpelo mocan sunek ali je bilo pohojeno. Izvedite sledece
preizkuse v navedenem VRSTNEM REDU. Kadar orodje ne
dIerIj: pravilno stopite takoj v stik z MILWAUKEE-servisno
sluzbo.

Orodje zmeraj usmerjajte stran od sebe in drugih oseb.
1. Odstranite akumulator.

OPOZORILO! Pri vstavljanju Zebljev orodje zmeraj
usmerite stran od sebe in drugih oseb. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost poskodb.

2. Preglejte vse vijake, ¢epe, matice in zatiCe orodja.
Zrahljane pritrdilne elemente je potrebno pritrditi.

3. Potisk Zebljev potegnite nazaj v magacin (za deaktivacijo
prikaza polnitve) in pritisnite delovni stik ob surovec.
Sprozitev se mora izvesti tekoce.

4. Kadar je delovni stik na surovcu, sproZite sproZilec.
SproZitev se mora izvesti tekoce.

5. Vstavite akumulator.

6. Izberite obratovalni nacin "Posami¢na sprozitev". Potegnite
potisk Zebljev nazaj v magacin (za deaktivacijo prikaza
polnitve) ne da bi sproZili sproZilec in pritisnite delovni stik
ob surovec. Orodje se ne sme zagnati. Delovni stik
odmaknite od surovca in potisk Zebljev potegnite nazaj v
magacin (za deaktivacijo prikaza polnitve). Sprozilec drzite
5 sekund pritisnjen. Orodje se ne sme zagnati. Sprozilec
nadalje drzite pritisnjen in delovni stik pritisnite ob surovec.
Orodje se ne sme zagnati. Ne da bi uporabili sprozilec,
potegnite potisk Zebljev nazaj v magacin (za deaktivacijo
prikaza polnitve) in delovni stik pritisnite ob surovec.
Sprozite sprozilec. Orodje se mora zagnati. Izpustite
sprozilec. Zabijalni ¢ep se mora premakniti navzgor.

7. lzberite obratovalni nacin "Kontaktna aktivacije". Brez stika
s surovcem potegnite potisk Zebljev nazaj v magacin (za
deaktivacijo prikaza polnitve) in sprozite sprozilec. Orodje
se ne sme zagnati. Sprozilec $e naprej drzite pritisnjen in
delovni stik pritisnite ob surovec. Orodje se mora zagnati.

8. Po uspesni izvedbi vseh teh preizkusov je orodje
pripravljeno na uporabo. Izberite Zelen obratovalni nagin in
vstavite trak z Zeblji.

9. Nastavite globino zabijanja ustrezno odlomku "Nastavitev
globine zabijanja" in upostevajte prikaze.

10. Po zaklju€ku vseh preizkusov je naprava pripravljena za
obratovanje. Te preizkuse izvajajte dnevno pred uporabo
orodja 0z. zmeraj kadar je naprava padla na tla, utrpela
sunek, je bila pohojena, se Zeblji zatikajo, itn.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni
opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte
broSuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany, naroditi

eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici
navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite za&¢itna ocala.

Nositi zaS€itne rokavice

Nosite za$¢ito za sluh!

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektri¢ne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvori$¢ in zbirnih mest.

Stevilo vrtljajev v prostem teku
V Napetost

| 0, |
| V|
= Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI

Broj Proizvodnj.........cccveeeririeireses s

KUL SPIEMNIKA........ojovieiiiiii s

Vrsta priévrééivada Cavli
Promijer..
Duljina.......

Kapacitet spremnika (broi ¢avala)

Stopa ciklus ..

jenu...
Tezina po EPTA-proceduri 01
temperatura okoline kod rada......
Preporuceni tipovi akumulatora
Preporuceni punjaci
Informacije o bucilvibracijama

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene

odgovarajuce EN 60745.
Vrijednost emisije vibracije a,
Nesigurnost K=

UPOZORENIE!

BATERIJSKI PRIBIJAC
........... 474126 01

M18 FN18GS

00000169‘?9999

.15 mis?

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moze se
upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za priviemenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektriénog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajuéim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrZzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz cijeli

period rada bitno povisiti.

Za toénu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i
stvarno u upotrebi. To moze titrajno optere¢enje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektricnih alata i upotrebljenih alata,

odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

m UPOZORENJE! Procitajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti
i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar ifili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A\ SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE BATERIJSKI PRIBIJAC

Uvijek pretpostavite da alat sadrZi uévrsne elemente.
Nepazljivo rukovanje alatom moze rezultirati neoCekivanim
ispaljivanjem ucvrsnih elemenata i osobnih ozljeda.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome
pored vas. Neocekivano okidanje ¢e isprazniti u¢vrsne elemente
uzrokujuci ozljede.

Nemojte aktivirati alat osim ako alat nije €vrsto postavljen na
izradak. Ako alat nije u kontaktu s izratkom, u€vrsni element se
moze odbiti dalje od cilja.

Odspojite alat iz izvora za napajanje kada u€vrsni element
zaglavi alat. Kada uklanjate zaglavljeni uévrsni element, uvodnik
Cavala moZe se slu¢ajno aktivirati ako se povuce.

Budite oprezni kada pomicete zaglavljeni ucvrsni element.
Mehanizam moze biti pod tlakom i alat se moze prisilno isprazniti
tijekom poku$aja odglavljivanja.

Nemojte koristiti ovaj alat za priévrscéivanje elektriénih kabela.
Nije namijenjen za instalaciju elektricnih kabela i mozZe oStetiti
izolaciju te tako uzrokovati strujni udar ili opasnost od pozara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do gubitka
sluha.

Drzite uredaj na izoliranim povrsinama drska, prije svega kod
radova kod kojih mogu biti pogodeni skriveni vodovi. Cavli koji
nailaze na strujovodece vodove prenose struju na metalne dijelove
alata $to moze dovesti do strujnog udara za posluZioca.

Nosite uvijek zastitne naocale sa postrani¢nom zastitom.
Normalne naocale imaju samo stakla otporna na udarce. One ne

vaze kao zastitne naocale. Postivanje ovih pravila smanjuje rizik
od povreda.

Zastitne naocale Stiti kako SPRIJEDA tako i sa STRANE
letecih Cestica. Nosite kod opremanja, posluzivanja i
odrzavanja alata UVIJEK zastitne naocale. Zastitne naocale su
potrebne za zastitu od prljavstine i avala koji mogu prouzroditi
teSke povrede o€iju.

Uvijek uklonite bateriju prije pode$avanja dubine uvodnog
kotacica.

Nemojte povladiti unatrag na kotacic¢u za podeSavanje, kotaci¢ je
dizajniran za okretanje.

Nemojte pritiskati sklopku dok podeSavate dubinu uvodnog
kotacica.

Prije pode$avanja dubine uvodenja uvijek odaberite nacin rada
uzastopno.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome pored
vas prilikom pode$avanja dubine uvodenja.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Uvijek imajte na umu da pogres$no i nepravilno rukovanje s ovim
alatom moZze dovesti do vasih i ozljeda drugih.

Alat je namijenjen za koriStenje s jednom rukom. Proizvod se smije
drzati samo za rucku. DrZite drugu ruku dalje od radnog podrucja i
proizvoda. Kako biste izbjegli ozbiljne osobne ozljede, nemojte
postavljati glavu ili druge dijelove tijela pored proizvoda dok
uvodite avle.

Uvijek osigurajte da je kontakt izratka potpuno pozicioniran iznad
materijala koji se pricvr$cuje. Pozicioniranje kontakta izratka samo
djelomi¢no iznad materijala koji se pri€vrscuje moze uzrokovati da
Cavao potpuno promasi izradak i rezultira ozbiljnim osobnim
ozljedama.

Nemojte uvoditi Cavao pored ruba materijala. Izradak se moze
razdvojiti uzrokujuci odbitak avla, ozljedujuci vas ili pomagaca.
Imajte na umu da ¢avao moze slijediti teksturu drveta, uzrokujuci

76 HRVATSKI

‘ 470 205 - M18FN18GS.indd 76

20.08.2019 16:23:40 ‘



da neocekivano probije na strani radnog materijala ili se odbije, s
moguéno$éu da dode do ozljede.

Drzite izradak sa spojnicama kad je to potrebno kako biste ruke i
tijelo drzali podalje od mogucih ozljeda. Provijerite je li materijal koji
se pri€vrséuje pravilno priévr§cen prije pritiskanja izratka na
materijal. Uvodenje ¢avla moze prouzrogiti da se materijal
neocekivano pomakne. DrZite lice i dijelove tijela dalje od straznjeg
dijela vrha poklopca alata prilikom rada u ogranic¢enim podruéjima.
Iznenadno povla¢enje moze dovesti do udara u tijelo, posebice
kad se ukucava u tvrdi i gusti materijal.

Tijekom normalnog koriStenja, alat se odmah povrati nakon
uvodenja u€vrsnog elementa. Nemojte pokuSavati potezati uévrsni
element drZeci alat prema izratku. Ograni¢enje povlacenja moze
rezultirati da drugi u€vrsni element bude uveden iz alata. Drzite
rucku &vrsto, pustite alat da radi i ne postavljajte drugu ruku na vrh
alata ili pored izlaza. Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nemojte uvoditi uvrsne elemente na vrh drugih uévrsnih
elemenata ili s alatom pod bilo kojim kutom buduéi da to moze
uzrokovati odbijanje ucvrsnih elemenata $to moze uzrokovati
ozljede.

Uvijek provjerite podrucje rada za skrivene Zice, vodove plina,
vodovod idr., prije koristenja proizvoda na takvom radnom
podrugju.

Nakon koristenja proizvoda u nacinu rada aktivacije kontaktom,
prebacite ga na uzastopni nacin rada.

Uvodna dubina ¢avla moze se podesiti nakon potrebne dubine.
savjetujemo vam da provjerite dubinu uvodenja ¢avla na na izratku
kako biste odredili potrebnu dubinu za primjenu.

Samo u¢vrsni elementi koji odgovaraju opisu u tablici specifikaciji
proizvoda mogu se koristiti s ovim alatom. KoriStenje nepravilnih
ucvrsnih elemenata moze dovesti do zaglavljenja ili drugih
kvarova.

Nemojte odabrati mod pokretanja dok radite na skeli, liestvama ili
drugim platformama, gdje trebate promjeniti polozaj tijela. MoZete
nehotice ispaliti €avao nenamjernim aktiviranjem izratka dok se
kreéete okolo. Kada mijenjate poloZaje, odaberite sekvencijalnu
aktivaciju ili iskljucite potpuno proizvod uklanjanjem baterije. Ovo
¢e smanijiti moguénost ozljeda vas i ostalih.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema18 V puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema18 V. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz
oStecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom tekuéinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$teéenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ceki¢ je namijenjen za uvodenje ¢avala u drvo ili sli¢pe materijale
iz spremnika koji sadrzi traku odgovarajuéih ¢avala. Cacli koji se
sigurno mogu umetnuti u spremnik proizvoda opisani su u tablici
specifi kacija proizvoda u ovom priru¢niku. Nemojte koristiti
nikakve druge &avle ili Eeki¢ s avlima. Nemojte raditi u modu
pokretanja dok radite na skeli, liestvama ili drugim platformama,
gdje je potrebna promjena radnog poloZaja. U tom slu¢aju koristite

samo sekvencijalni nacin rada. Cekié se ne smije koristiti za
ucvrséivanje elektricnih kabela.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima
smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC i sa
slijede¢im harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

s
Alexander Krug

Managing Director C €

Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje uinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduze¢u.

RUKOVANJE

Ovaj akumulatorski pribija¢ raspolaze s dvije vrsta pogona (vidi u
svezi toga i slike):

Pojedinacno aktiviranje:

Cavao se aktiviranjem okidaca zabija.

Aktiviranje kontaktom:

Okida¢ drzati pritisnutim kako bi se ¢avako kod kontakta sa
izratkom automatski zabio.
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Prikaz nadopunjavanja

Kada je magazin skoro prazan (sadrzi samo jo§ 4-5 ¢avla), radni
kontakt pod normalnim tlakom nece biti aktiviran i nije bio zatjeran
niti jedan ¢avao. Napunite magazin da bi mogli dalje raditi.

Podesavanja dubine zabijanja (vidi slike)

Provjerite $to se nalazi iza izratka. Cavao mozZe kod zabijanja
probiti izradak i kod toga ozbiljno povrijediti druge osobe. Po
potrebi smanijite dubinu zabijanja da bi sprijecili pribijanje ¢avla
kroz izradak.

POTREBNA JE SVAKODNEVNA PROVJERA

m POZOR: Zbog smanjenja rizika od povreda za vas i druge
osobe sprovedite prije pocetka rada slijedec¢u provjeru — prije
svega ako je alat pao na pod, zadobio neki jaci udarac ili je bio
nagazen. lzvedite sljedece provjere po zadanom
REDOSLJEDU. Ako alat na funkcionira pravilno stupite odmah
u kontakt s MILWAUKEE-servisom.

Alat nikada ne usmjeravati prema sebi ili prema drugim
osobama.

1. Odstranite akumulator.

POZOR! Kod umetanja ¢avala uredaj nikada ne usmjeravati
na sebe ili druge osobe. Inace postoji opasnost od
povredivanja.

2. Provjerite sve vijke, svornjake, matice i zatike alata. Labavi
pricvrsni elementi se moraju pricvrstiti.

3. Povucite pokretanje ¢avala u magazinu nazad (za
deaktiviranje prikaza punjenja) i pritisnite radni kontakt prema
izratku. Aktiviranje mora usljediti s lako¢om.

4. Kada radni kontakt nalijeze na izratku, aktivirajte okidac.
Aktiviranje mora usljediti s lakoéom.

5. Umetnite akumulator.

6. lzaberite pogonsku vrstu "pojedina¢no aktiviranje". Povucite
potiskivanje cavala u magazinu nazad (za deaktiviranje prikaza
punjenja) bez aktiviranja okidaca i pritisnite radni kontakt protiv
izratka. Alat ne smije startati. Radni kontakt odmaknuti od
izratka i potiskivanje ¢avala u magazinu povuci nazad (za
deaktiviranje prikaza punjenja). Okida¢ 5 sekunda drzati
pritisnutim. Alat ne smije startati. Okidac i dalje drzati
pritisnutim i radni kontakt pritisnuti prema izratku. Alat ne smije
startati. Pokretanje ¢avala u magazinu povuci nazad bez
aktiviranja okidaca (za deaktiviranje prikaza punjenja) i radni
kontakt pritisnuti prema izratku. Okida¢ aktivirati. Alat mora
startati. Okidag ispustiti. Udarni svornjak se mora kretati
nagore.

7. lzaberite vrstu rada "kontaktno aktiviranje". Bez kontakta
jednim izratkom potiskivanje ¢avala u magazinu povuci nazad
(za deaktiviranje prikaza punjenja) i pritisnuti okida¢. Alat ne
smije startati. Okidac¢ i dalje drzati pritisnutim i radni kontakt
pritisnuti prema jednom izratku. Alat mora startati.

8. Poslije uspjednog izvodenja svih ovih provjera alat je spreman
za rad. Izaberite pozZeljnu vrstu rada i umetnite vrpce €avala.

9. Podesite dubinu zabijanja prema odsjecku "podeSavanje
dubine zabijanja" i uzmite u obzir slike.

10. Nakon svrdetka svih provjera uredaj je spreman za rad.
Provjere sprovoditi svakodnevno prije uporabe alata odn.
uvijek ako je uredaj pao na pod, ako je zadobio neki teski
udarac, ako je bio nagazen, ako su se €avli zaglavili itd.

ODRZAVANJE

Proreze za prozraCivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici snage
moze zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluhal

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoliSu jednom od pogona za iskoris¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod strucnog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda
0
= Istosmjerna struja

c € Europski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

il
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TEHNISKIE DATI

1ZIIAES NUMUIS ..o

IBNKIS ..o

Stiprinataja veids Tapa
Diametrs...

Aptveres jauda (naglu skaits
Cikls likme ..

Akumulatora prieg
Svars athilstosi EPTA -Procedure
Leteicama vides temperatdra darba laika
Leteicamie akumulatoru tipi......
Leteicamas uzlades ierices ..

TrokSnu un vibraciju informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
A novértétas aparaturas skanas [Tmenis ir:

)

Trok$na spiediena lTmenis (Nedro$iba K=3dB(A))
Trok$na jaudas imenis (Nedro$iba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta

atbilstosi EN 60745.
Svarstibu emisijas vértiba a, .
Nedrosiba K=

UZMANIBU!

AKUMULATORA NAGLOTAJS
............ 474126 01

M18 FN18GS

00000169‘?9999

. M12-18'C..M1418 C6

)

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzina$anai. Ta ir piemeérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots
citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var
atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota. Tas
var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus dro$ibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska

apkope, roku siltuma uzturé8ana, darba procesu organizacija.

m BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus un
instrukcijas. Seit sniegto drosibas noteikumu un noradfjumu
neieverosana var izraisit aizdeg$anos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam. Péc
izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A\ SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI AKUMULATORA NAGLOTAJS

Vienmér atcerieties, ka instruments satur stiprinatajus. )
Neuzmaniga riciba ar naglotaju var izraisit neparedzétu stiprinataju
traumu vai traumu.

Nevérsiet instrumentu pret sevi vai kadu tuvuma esoso.
Neparedzeta palaide var izraistt stiprinataja darbibu un lidz ar to
traumu.

Neaktivizéjiet instrumentu, ja tas nav stingri novietots pret
detalu. Ja instruments nesaskaras ar detalu, stiprinatajs var
novirzities no mérka.

Ja stiprinatajs iesprust instrumenta, atvienojiet instrumentu
no stravas avota. Iznemot |esprudusu stiprinataju, naglotajs var
tikt nejausi aktivizats, ja tas ir ievilkts.

Iznemot iespriaidusu stiprinataju, rikojieties piesardzigi.
Méginot likvidét nosprostojumu, mehanisms var biit zem spiediena
un stiprinatajs var tikt izladéts piespiedu karta.

Nelietojiet So naglotaju elektribas kabelu stiprinasanai. Tas
nav paredzéts elektrokabela uzstadisanai un var sabojat
elektrokabelu izolaciju, tadéjadi izraisot elektrodoka vai
aizdegsanas risku.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

lerici turiet aiz izolétajiem rokturiem, galvenokart veicot
darbus, kuros var tikt aizskarti atklati vadi. Naglas, kas
saskaras ar stravu vadoSajiem vadiem, parnes stravu uz darbarika
metaliskajam dalam, kas var izraisit stravas sitienu ar ierici

Stradajot vienmeér nésajiet aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.
Parastam brillem ir tikai neplistosi stikli. Bet tas nevar izmantot ka
aizsargbrilles. levérojot Sos noteikumus, Jis samazinasiet
savaino8anas risku.

Aizsargbrilles aizsarga acis NO PRIEKSPUSES, ka ari NO
SANIEM pret apkart lidojo$am dalinam. VIENMER nésajiet
aizsargbrilles, veicot ierices komplektaclju stradajot ar to vai
veicot apkopi. Aizsargbrilles ir nepiecieSamas ari acu aizsardzibai
pret netirumiem un naglam, kas var izraisit smagus acu bojajumus.

Vienmér iznemiet akumulatoru pirms piedzinas ritena dziluma
reguléanas.

Nevelciet atpakal uz reguléSanas riteni, jo ritenis ir paredzéts
rotéSanai.

Regulgjot piedzinas dzilumu, nespiediet slédzi.

Vienmér pirms pledzmas dZ|Iuma regulé$anas izvélieties pilnas
secibas darbibas rezimu.

Regulgjot piedzinas dzilumu, nevérsiet instrumentu pret sevi vai
kadu tuvuma eso3o.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Vienmér uzmanieties, jo nepareiza $i instrumenta lietoSana un
neatbilstoSa apieSanas var izraist ievainojumus jums un citiem.

Instruments ir paredzéts izmantoSanai ar vienu roku. Preci drikst
turét tikai aiz roktura. Otrai rokai jabdt pa gabalu no darba zonas
un preces. Nenovietojiet savu galvu vai citu kermena dalu pie
preces, kamér iedzenat naglas, lai izvairitos no nopietniem
savainojumiem.

Vienmér nodroSiniet, ka apstradajamais materials ir pilniba
nostiprinats virs stiprindma materiala. Novietojot apstradajamo
materialu daléji virs nostiprinama materiala, nagla var netrapit
materialam un tadéjadi radit nopietnus savainijumus.

Nedzeniet naglas pie materidla malas. Detala var saSkelties,
izraisot naglas atlek§anu un traumu jums vai kolggim. Apzm|et|es
ka naglas var sekot koksnes $kiedrai, izraisot negaiditu
izvirzisanos no darba materiala malas vai noliek3anos un,
iespéjams, traumu.
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Ja nepiecieSams, turiet detalu aiz skavam, lai rokas un kermeni
pasargatu no iespéjamam traumam. Parliecinieties, ka
nostiprinamais materials ir pareizi nostiprinats pirms piespiezat
apstradajamo materialu pret to. Naglas dzisana var radit materiala
negaiditu parbidi. Turiet seju un kermena dalas pa gabalu no rika
vacina aizmugures darbojoties ierobezotas zonas. Peksns atsitiens
var izraisit triecienu uz kermeni, Tpasi naglojot cieta vai bliva
materiala.

Normalas lieto$anas laika instrumentam péc stiprinataja darbibas
ir talitéjs atsitiens. Neméginiet novérst atsitienu, turot naglotaju
pret darba vietu. Atsitiena ierobezojums var izraisit otra
stiprindjuma atvirzisanu no naglotaja. Stingri satveriet rokturi,
laujiet instrumentam veikt darbu un nekad nelieciet otru roku uz
instrumenta augs$as vai izplides tuvuma. ST bridinajuma
neievéroSana var izraisit nopietnas traumas.

Nevirziet stiprinatajus virs citiem stiprinatajiem vai instrumentu
parak stava lenki, jo tas var izraisit stiprinataju novirzi, kas
savukart var izraisit traumu.

Vienmér pirms izstradajuma izmantoSanas darba zona parbaudiet,
vai taja nav, pieméram, sléptu vadu, gazes Iiniju vai Gdens [Tniju.

Péc produkta izmantoSanas saskares aktivizésanas rezima
parslédziet to atpakal uz pilnas secibas rezimu.

Naglas dzi$anas dzilumu var pielagot, ka jums nepiecieSams.
leteicams parbaudit naglas dzi$anas dzilumu uz atgriezuma, lai
noteiktu dzilumu un pielagotu, ja nepiecie$ams.

Ar $o instrumentu var izmantot tikai produkta specifikaciju tabula
ietvertajam aprakstam atbilstosus stiprinatajus. Nepareizu
stiprinataju izmanto$ana var izraisTt iespra$anu vai citas
disfunkcijas.

Neizvélieties kontakta reZimu, darbojoties uz sastatném, kapném
vai platformam, kura nepiecieSams parvietoties. Jus varat izSaut
naglu ar netiSu kustibu, kamér kustaties, ja izvéléts Sis reZims.
Kad mainat pozicijas, atlasiet pilno secigo aktivizéSanu vai
deaktivizgjiet preci pilnba, iznemot akumulatoru. Tas samazinas
iespéjamos riskus jums un paréjiem.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudz&josa veida; jautajiet specializéta
veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespé&jams Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklatu nekadi metéla
priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

#system# sistémas akumulatorus 1adét tikai ar18 V sistémas
ladétajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taist vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja $kidrums nonécis
ac’s, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar
arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici skidrumos un
rapgjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu Skidrums.
Koroziju izraisoSi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produktl kas satur balinatajus,
var izraistt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Naglotajs ir paredzéts naglu iedziSanai koka vai Iidziga miksta
materiala, aptveré ir piemeérotas naglas. Sts rokasgramatas preces
specifi kacijas tabula ir aprakstits, kadas naglas var drosi ievietot
aptveré. Neizmantojiet cita veida naglas vai stiprinajumu ar
naglotaju. Nedarbiniet kontakta rezima, darbojoties uz sastatném,
kapném vai cita veida platformas, kura nepiecieS8ama darba
pozicijas maina. Saja gadijuma izmantojiet tikai secigo rezimu.
Naglotaju nevajadzétu izmantot elektrisko kabelu stiprinasana.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.
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ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri aprakstiti
"tehnisko datu lapa", pilniba atbilst prasibam saskana ar direktivam
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EK, 2006/42/ES un attiecigajiem
harmonizétajiem normativajiem dokumentiem:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

i

Alexander Krug

Managing Director c €

Pilnvarotais tehniskas dokumentéacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informéaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

LIETOSANA

Sim akumulatora naglotajam ir divi darbinasanas veidi (skatit arf
attélus):

Autonoma darbinasana:

Nagla tiek iedzita, darbinot slédzi.

Darbina8ana ar kontaktu:
Turét slédzi nospiestu, lai nagla tiktu iedzita automatiski,
saskaroties ar apstradajamo detalu.

Uzpildes norade

Ja naglu uzglabasanas patrona ir gandriz tuksa (paliku$as vél tikai
4-5 naglas), darba kontakts normala spiediena iedarbiba vairs
netiek izraisits un netiek iedzita neviena nagla. Lai turpinatu darbu,
uzpildiet naglu uzglabasanas patronu.
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Noreguléjiet iedziSanas dzilumu (skatit attélus)

Parbaudiet, kas atrodas aiz apstradajamas detalas. ledzisanas
procesa laika nagla var iziet cauri apstradajamajai detalai un tada
veida nopietni savainot citas personas. Nepieciesamibas gadijuma
samaziniet iedziSanas dzilumu, lai izvairitos no ta, ka nagla iziet
cauri apstradajamajai detalai.

NEPIECIESAMA IKDIENAS PARBAUDE

m BRIDINAJUMS: Lai samazinatu sevis un citu personu
savainosanas risku, pirms darbu uzsaksanas veiciet ikdienas
sekojosu parbaudi - galvenokart, ja darbariks ir nokritis,
sanémis spécigu sitienu vai uz ta kads ir uzkapis. Veiciet
sekojo$as parbaudes noraditaja SECIBA. Ja ierice
nefunkcioné atbilstosi, nekavéjoties sazinieties ar
MILWAUKEE klientu apkalpoéanas dienestu.

Darbariku vienmér vérsiet virziena no jums un citam
personam.

1. Iznemiet akumulatoru.

BRIDINAJUMS! levietojot naglas, vienmér vérsiet darbariku
virziena no jums un citdm personam. Citadi pastav
savaino$anas risks.

2. Parbaudiet visas darbarika skrives, bultskrives, uzmavas un
stienus. Valigus stiprinajuma elementus |rJanost|pr|na

3. Atvelciet atpakal naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai
deaktivizétu uzpildes raditaju) un piespiediet darba kontaktu
pret kadu apstradajamo detalu. DarbinaSanai jabat vieglai.

4. Kad darba kontakts ir saskaries ar apstraddjamo detalu,
darbiniet slédzi. Darbina$anai jabat vieglai.

5. levietojiet akumulatoru.

6. lzvélieties darbinasanas veicu "Einzelbetatigung"(Autonoma
darbinasana). Atvelciet atpakal naglu padevi naglu
uzglabasanas patrona (lai deaktivizétu uzpildes raditaju)
nedarbinot slédzi, un piespiediet darba kontaktu pret
apstradajamo detalu Darbariks nedrikst uzsakt darbibu.
Nonemiet darba kontaktu no apstradajamas detalas un atveriet
naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai deaktivizétu
uzpildes raditaju). Turiet slédzi nospiestu 5 sekundes ilgi.
Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Turiet sledzi vél joprojam
nospiestu un piespiediet darba kontaktu pret apstradajamo
detalu. Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Nedarbinot slédzi,
atvelciet naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai
deaktivizétu uzpildes raditaju) un piespiediet darba kontaktu
pret apstradajamo detalu. ledarbiniet slédzi. Darbarikam
jauzsak darbiba. Atlaidiet slédzi. Belznim jakustas uz augsu.

7. lzvélieties darbina$anas veicu "Kontaktbetatigung"
(Darbina$ana ar kontaktu). Neveidojot darbarika kontaktu ar
apstradajamo detalu, atvelciet naglu padevi naglu
uzglabasanas patrona (lai deaktiviz&tu uzpildes radttaju) un
iedarbiniet slédzi. Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Turiet
slédzi vél joprojam nospiestu un piespiediet darba kontaktu
pret apstradajamo detalu. Darbarikam jauzsak darbiba.

8. Péc visu So parbauzu veiksmigas istenosanas darbariks ir
gatavs darbam. Izvélieties darbina$anas veicu un ievietojiet
naglu joslas.

9. Noregulgjiet iedziSanas dzilumu saskana ar nodala
"ledziSanas dziluma noreguléSana” rakstito un ieverojiet
attélus.

10. Péc visu parbauzu pabeig$anas ierice ir gatava darbam.
Veiciet §is parbaudes ik dienas pirms darbarika izmanto$anas
vai vienmér gadijumos, ja ierice ir nokritusi, sanémusi smagu
triecienu, kads uz tas ir uzkapis, naglas ir iesprostojusas.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai bitu tiras dzeséSanas atveres.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoganas
servisiem. (Skat. broSdru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)
Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
ras&jumu, ieprieks noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.
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SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Javalka aizsargcimdi!

Nésat trok3na slapétaju!

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviSki un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestddé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades
uznémumi vai savaksanas punkti.

“ Tuk$gaitas apgriezienu skaits
0

Spriegums

= Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS

Produkto NUMETIS .......cveierre e

Magazino KamPas ..........cccvuiviiriiiiiiiseee e

Tvirtinamojo elemento tipas: Vinis su maza galvute
Skersmuo

gi

Magazino talpa (viniy skaicius).
Ciklo norma .
Keitiamo aku jtampa.
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA01/20 yrimy metodika
Rekomenduojama aplinkos temperatura d|rbant ......

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai..
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 60745
Vibravimy em|suos reikSme a,
Paklaida K=

DEMESIO!

DELNINE VINIAKALE
........... 4741 26 01

M18 FN18GS
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.15 mis?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudolant elekirinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elekrinius instrumentus arba juos nepakankamai techniskai

Siekiant tlksI|a| nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir | Ia|kotarp kai jrenginys yra i§jungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrov

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdZiui, elektriniy darbo instrumenty
techniné prieziara, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

ﬂ ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimuy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumete jais pasinaudoti.

A YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS DELNINE VINIAKALE

Jokiu biidu nepamirskite, kad jrankyje jrengti tvirtinamieji
elementai. Nerupestingai naudojant viniy kalimo jtaisg, gali
netikétai uzsiliepsnoti tvirtinamieji elementai ir susizeisti
darbuotojai.

Nenukreipkite jrankio j save ar kita netoliese esantj asmenij.
Netikétai paspaudus spragtuka, jrankis i§Saus tvirtinamajj elementg
ir jUs susizeisite.

Nepaleiskite jrankio, kol jis néra tvirtai uzdétas ant ruosinio.
Jeigu jrankis nesilie€ia su ruo$iniu, tvirtinamasis elementas gali
deformuotis.

Tvirtinamajam elementui jstrigus jrankyje, atjunkite
perforatoriy i$ maitnimo Saltinio. ISimant jstrigusj tvirtinamajj
elements, viniy kalimo jtaisas gali netyCia pasileisti, jei jrankis yra
jjlungtas j maitinima.

Bukite atsargis iSimdami jstrigusj tvirtinamajj elementa.
Mechanizmas gali bati veikiamas spaudimo ir traukiant jstrigusj
tvirtinamajj elementa, jis gali bati iSSautas visa jéga.

Viniy kalimo jtaisu netvirtinkite elektros laidy. Jis néra skirtas
elektros laidy montavimui ir gali pakenkti elektros laidy izoliacijg
taip sukeldamas elektros smugio ar gaisro pavojy.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triuk§mo poveikyje
galima netekti klausos.

Laikykite prietaisg uz izoliuoty rankeny, ypa¢ atliekant darbus,
kuriy metu galima aptikti pasleptas elektros linijas. Vinys,
kontaktuodamos su plikais laidais, perduoda srove jrankio
metalinéms dalims, kas gali sukelti elektros Sokg operatoriui.

Visada dévékite apsauginius akinius su Soniniais skydeliais.
|prasti akiniai turi tik atsparius smagiams lgSius. Jie nelaikomi

a_p_skauginiais akiniais. Siy taisykliy paisymas sumazina traumy
rizikg.

Apsauginiai akiniai tiek priekyje, tieck Sonuose apsaugo nuo
smulkiy daleliy. Jrengiant, naudojant ir aptarnaujant prietaisa,
visada déveékite apsauginius akinius. Apsauginiai akiniai
apsaugo nuo purvo ir viniy, kas gali sukelti rimtas akiy traumas.
Prie§ nustatydami perforavimo ratuko gylj, bdtinai nuimkite baterijg.
Netraukite atgal reguliavimo ratuko: jj reikia sukti.

Nenuspauskite spragtuko, kai reguliuojate perforavimo ratuko gylj.
Pries nustatydami perforavimo gylj, batinai pasirinkite nuoseklaus
perforavimo rezima.

Nustatydami perforavimo gylj, nenukreipkite jrankio j save ar kitg
netoliese esantj asmen;.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Visada prisiminkite, kad naudojimas ne pagal paskirtj ar
netinkamas $io prietaiso naudojimas gali suZeisti jus bei kitus
asmenis.

|rankis skirtas naudoti viena ranka. Gaminj reikia laikyti tik paémus
uz valdymo rankenos. Kita ranka turi bati atokiai nuo darbo srities
ir gaminio. Siekiant iSvengti sunkiy suZeidimuy, kalanti vinis
negalima laikyti galvos ar kity kiino daliy arti gaminio.

Ruosinio kontaktinis pavirSius turi bati tinkamai padétas po_
tvirtinama medziaga. Ruosinio kontaktinj pavirSiy padéjus i$ dalies
vir$ tvirtinamos medziagos, vinis gali prasprasti pro tvirtinamg
medZiagg ir galima sunkiai susizZeisti.

Nekalkite viniy prie pat ruoSinio krasto. RuosSinys gali skilti ir vinis
atSokti rikoSetu, suZalodama dirbantjjj ar pagalbininka. Saugokités:
vinis gali atsitrenkti j medienos pluosta ir netikétai iSlysti pro
perforuojamo ruoSinio ong arba deformuotis, tuo sukeldama
susizeidimo pavojy.

Kai reikia saugotis, nes yra pavojus susizZeisti, laikykite ruosinj
spaustuvais. Prie$ prispaudziant ruosinj prie tvirtinamos
medziagos, reikia patikrinti, ar tvirtinama medziaga tinkamai
prigludusi. Kalant vinj, tvirtinama medZziaga gali netikétai pasislinkti.
Dirbdami draudZiamose (apribotose) zonose, saugokite veidg ir
kdino dalis - bakite atokiai nuo jrankio gaubtuvo galinés dalies.
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Staigiai atSokes jtaisas gali suduoti smagj dirbanciajam - ypa¢
kalant vinis j kietg ar tankig medziaga.

|prastai naudojant, jrankis atSoksta uzdéjus tvirtinamajj elementa.
Nesistenkite uzkirsti kelio atatrankai laikydami viniy kalimo jtaisa
prispaustg prie ruosinio. Jeigu trukdoma atatrankai, viniy kalimo
jtaisas gali i$Sauti antrg tvirtinamajj elementa. Tvirtai suimkite
rankena; leiskite jrankiui perforuoti ir jokiu bidu neuzdékite kitos
rankos ant jo ar netoli viniy i§stdmimo angos. Nesilaikant Sio
perspéjimo, galima sunkiai susiZeisti.

Nedékite tvirtinamyjy elementy vienas ant kito ar ant jrankio per
staciu kampu, nes dél to gali deformuotis tvirtinamieji elementai ir
galite susizeisti.

Prie§ pradédami naudoti jrankj, batinai patikrinkite, ar darbo vietoje
néra nepastebimy laidy, dujotiekio ar vandentiekio linijy ir pan.

Panaudoje perforatoriy perforavimo funkcijos paleidimo rezimu,
perjunkite jj atgal j nuoseklaus perforavimo rezima.

Vinies jkalimo gylj galima reguliuoti, nustatant didesnj ar mazesnj
nei standartinis. Vinies jkalimo gylj patartina nustatyti jkalant
bandomajg vinj j nenaudojama ruosinio gabaliuka.

Sj jrankj galima naudoti tik su tvirtinamaisiais elementais,
nurodytais gaminio specifikacijose. Naudojant netinikamus
tvirtinamuosius elementus, jie gali strigti arba jvykti kiti jrankio
veikimo sutrikimai.

Dirbant ant pastoliy, kopéciy ar pakyly, kur reikia keisti kino
padétj, negalima naudoti jtaiso kontaktinio kalimo rezimu.
Pasirinkus kontaktinio kalimo rezima, galima netycia jSauti vinj ne
vietoje. Kei¢iant padétj, reikia pasirinkti nuoseklaus kalimo rezimag
arba visiSkai atjungti gaminj iSimant baterijy paketa. Taip sumazés
galimybé susizeisti patiems ir suzeisti kitus.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
buitines atliekas. ,Milwaukee" sililo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keitiamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy keiCiamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).
Kei¢iamus18 V sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i§
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skyscCiu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skyséiy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skyscCiai, pvz., stirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Viniy kalimo jtaisas skirtas kalti vinis j medieng ar panasias
minkstas medziagas i$ apkabos su tinkamy viniy juosta. Vinys,
kurias galima saugiai sudéti j jtaiso apkabg, apraSytos Siame
vadove, gaminio specifi kacijos lenteléje. | viniy kalimo jtaisg
negalima déti kito tipo viniy ar tvirtinimo elementuy. taiso negalima
naudoti kontaktinio kalimo rezimu dirbant ant pastoliy, kopéCiy ar
kitokios pakylos, kur reikia keisti darbo padétj. Tokiu atveju jtaisg
galima naudoti tik nuoseklaus kalimo rezimu. Viniy kalimo jtaiso
negalima naudoti elektros laidams tvirtinti.

§j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiSkiame, jog
skyriuje "Techniniai duomenys" apraSytas produktas atitinka visus
toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus: 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su jomis susijusius norminius
dokumentus:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

i
Alexander Krug

Managing Director C €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULIATORIAI

ligesnij laikg nenaudotus keiiamus akumuliatorius prie$
naudojima jkraukite.

Auk3tesné nei 50°C temperatiira maZina kei€iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

* Uz komerecinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik
atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

prizidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VALDYMAS

Akumuliatorinis prietaisas turi du reZzimus (taip pat Zr. nuotraukas):
Vienkartinis jjungimas:

Vinys $aunamos paspaudus jungiklj.

Kontaktinis jjungimas:

Paspauskite ir laikykite nuspaude jungiklj, kad vinys bty
automatiskai Saunamos.

Kartotinis papildymas

Kai biignas yra beveik tuscias (tik 4-5 vinys), darbinis kontaktas
nesuveikia esant normaliam slégiui ir vinys neSaunamos.
Norédami testi darba, pripildykite bagna.

Gylio nustatymas (zr. pav.)

Patikrinkite, kas yra uZ prietaiso. Vinys gali perSokti per ruosinj ir
rimtai suzeisti kitus Zmones. Esant poreikiui, sumaZzinkite gylj, kad
vinis nepersokty per ruosinj.
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BUTINAS KASDIENIS PATIKRINIMAS SIMBOLIAI

p lSPEJIMAS Siekiant sumazinti zalos sau ir kitiems rizika,
a

sdien pries darba apZiurékite prietaisg — ypac jei jis buvo
numestas ar kitaip pazeistas. Patikrg atlikite tokia EILES
TVARKA. Jei prietaisas veikia netinkamai, nedelsiant
susisiekite su MILWAUKEE klienty aptarnavimo skyriumi.
Nukreipkite prietaisg nuo saves ir kity Zmoniy.
1. Nuimkite akumuliatoriy.
|SPEJIMAS! Prie$ jdedant vinis, nukreipkite prietaisg nuo
saves ir kity Zmoniy. PrieSingu atveju atsiranda traumos
pavojus.
2. Patikrinkite visus prietaiso varztus, verzles ir kais€ius.
Pritvirtinkite atsilaisvinusias detales.

3. Patraukite bagno viniy laikiklj (kad i§jungtuméte pripildymo

indikatoriy) ir paspauskite darbinj kontaktg prie ruosinio. |jungti

prietaisg turi bati labai lengva.

4. Kai darbinis kontaktas yra ant ruo$inio, paspauskite jungiklj.
Jiungti prietaisg turi bati labai lengva.

5. Uzdékite akumuliatoriy.
6. Pasirinkite rezimg ,vienkartinis jjungimas“. Patraukite bligno

viniy laikiklj (kad iSjungtuméte pripildymo indikatoriy) nejunkite

jungiklio, ir paspauskite darbinj kontakta prie ruosinio.
Prietaisas neturi jsijungti. Atitraukite darbinj kontaktg nuo
ruoSinio ir patraukite bugno viniy laikiklj (kad i§jungtuméte
pripildymo indikatoriy). 5 sekundes palaikykite nuspausta
jungiklj. Prietaisas neturi jsijungti. Toliau laikykite jungiklj

nuspausta, kad prispaustuméte darbinj kontaktg prie ruoSinio.
Prietaisas neturi jsijungti. Nejjungus jungiklio, patraukite bagno

viniy laikiklj (kad iSjungtuméte pripildymo indikatoriy), kad

prispaustuméte darbinj kontaktg prie ruosjnio. Jjunkite jungiklj.
Prietaisas turi jsijungti. Atleiskite jungiklj. Saudymo varztas turi

judéti aukstyn.

7. Pasirinkite rezimg ,kartotinis jjungimas®. Nesant kontakto su
ruo$iniu, patraukite bagno viniy laikiklj (kad i$jungtuméte
pripildymo indikatoriy) ir jjunkite jungiklj. Prietaisas neturi

Isijungti. Toliau laikykite jungiklj nuspausta, kad prispaustuméte

darbinj kontakta prie ruosinio. Prietaisas turi jsijungti.

8. Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas
naudojimui. Pasirinkite reikiamg rezima ir jdékite vinis.

9. Nustatykite gylj pagal skirsnio ,Jterpimo gylis" nurodymus ir Zr.

nuotraukas.
10. Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas

naudojimui. Atlikite Siuos patikrinimo veiksmus kiekvieng dieng

prie§ naudojima arba jei prietaisas buvo numestas ar kitaip
pazeistas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*

klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos model; ir $eSiaZzenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Sukiy skaicius laisva eiga

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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.15 mis?

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mdétesiisteemiga ning seda voib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vénkekoormuse hindamiseks.

Antud vénketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude t6ériistadega
vdi seda ei hooldata piisavalt vdib vdnketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset markimisvaarselt tdsta terves tédkeskkonnas.
Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja lulitatud v&i on kil sisse lulitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See vdib mérgatavalt vahendada kogu to6keskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tddtajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks
vdivad olla, naiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kéate soojendamine, téovoo parem organiseerimine.

HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
utusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ SPETSIAALSED TURVAJUHISED MININAELAPUSTOL

Olge alati valmis selleks, et tooriistas on naelad. Naeluti
ettevaatamatu kasitsemine voib pdhjustada naelte ootamatut
valjapaiskumist ja pohjustada sellega kehavigastuse.

Arge suunake tooriista enda véi kérvalseisja suunas.
Ootamatu liilitumine vabastab naeluti ja vdib pohjustada
kehavigastuse.

Arge liilitage naelutit sisse, enne kui see on tihedalt vastu
toorikut. Kui tooriist ei ole toorikuga kontaktis, vib naeluti kalduda
sihtkohast kdrvale.

Kui nael jaab kinni, lihendage naeluti toitepinge lahti.
Kinnijaénud naela eemaldamisel voib naeluti ootamatult sisse
ltlituda kui toitejuhe on pistikupesas.

Kinnijaédnud naela vabastamisel olge ettevaatlik. Mehhanism
vdib olla surve all ja naeluti vaib jarsult rdhu alt vabaneda, kui
pultda kinnijadnud naela vabastada.

Arge kasutage naelutit elektrikaablite kinnitamiseks. Ei ole ette
nahtud elektrikaabli paigaldamiseks ja voib elektrikaabli isolatsiooni
vigastada ja sellega pdhjustada elektrildoki voi tekitada tulekahju.

Kandke kaitseks kérvaklappe. Mira m&ju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Hoidke seadet isoleeritud kdepidemest, eriti todde puhul, kus
voite puutuda vastu varjatud juhtmeid. Naelad, mis puutuvad
vastu elektrijuhtmeid, annavad voolu edasi toriista metallosadele,
mis voib pdhjustada kasutajale elektriloogi.

Kandke alati kiiljekaitsega kaitseprille. Tavaliste prillide klaasid
on ainult 166gikindlad. Need ei toimi kaitseprillidena. Nende reeglite
jargimine vahendab vigastusohtu.

Kaitseprillid kaitsevad lendupaiskuvate osade eest nii EEST
kui KULGEDELT. Kandke tooriista kokkupanekul, hooldamisel
ja parandamisel ALATI kaitseprille. Need kaitsevad mustuse ja
naelte eest, mis vdivad pdhjustada tdsiseid siimavigastusi.

Enne l66gistigavuse reguleerimist vdtke aku alati vélja.

Arge tdmmake reguleerketast vélja, see on ette nahtud vaid
pooramiseks.

Arge vajutage tukuri 166gisiigavuse reguleerimise ajal paastikule.
Enne l60gistigavuse reguleerimist lilitage seade jarjestikuse
naelutamise reziimi.

Toukuri [66gistigavuse reguleerimise ajal &rge suunake tddriista
enda voi kdrvalseisja suunas.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Alati tuleb arvestada sellega, et seadme mittesihtotstarbeline ja
nduetevastane kasutamine voib teile ja teistele kehavigastusi
pdhjustada.

Naeluti on ette nahtud kasutamiseks tihe kdega. Seadet tohib
hoida ainult tokaepidemest. Hoidke teine kasi tdopiirkonnast ja
seadmest kaugel. Arge pange naelutamise ajal oma pead ega teisi
kehaosi seadme ldhedusse, et valtida rasket kehavigastust.

Alati veenduge, et materjal on taielikult teise naelutatava materjali
vastas. Materjali osaline kontakt naelutatava materjaliga v6ib
pdhjustada naela mdddalasu ja tingida selle tulemusena raske
kehavigastuse.

Arge 166ge naelu materjali serva lahedale. Toorik vdib I6heneda ja
nael voib valja lennata ning kérval olevat téotajale kehavigastusi
tekitada. Olge ettevaatlik selle suhtes, et nael véib jélgida
puidusiiid ja ootamatult valja tulla puitmaterjali kiiljelt vi korvale
kalduda ja sellega kehavigastuse tekitada.

Vajaduse korral kinnitage toorik pitskruvidega, et hoida kasi ja
kehaosi vigastumise eest. Enne materjali surumist vastu materjali
veenduge, et kinnitatav materjal on kindlalt kinnitatud. Naela
|66mine voib pdhjustada materjali ootamatut likumahakkamist.
Téotamisel kitsastes kohtades hoidke nagu ja kehaosad naeluti
osadest eemal. Ootamatu kaivitumine voib p6hjustada
kehavigastuse, eriti naelutamisel kdvasse voi tihedasse materjali.
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Tavaliselt kaivitub tooriist kohe pérast naela sisselaskmist. Arge
putidke tokestada kaivitit naeluti hoidmisega vastu toorikut.
Kaivitusotsaku kinnihoidmine v&ib pdhjustada teise naela valjumise
naelutist. Hoidke kéepidemest kindlalt kinni, laske naelutil teha
tootoiming ja arge pange teist katt kunagi todriista alla voi
valjumisava lahedusse. Selle ndude eiramine véib pdhjustada
tdsise kehavigastuse.

Arge piiiidke liiiia naela teise naela pihta véi hoidke naelutit tooriku
suhtes vaikese nurga all, sest see voib pdhjustada naela
korvalekaldumist ja tingida kehavigastuse.

Kontrollige td6piirkond enne t66 alustamist Ule varjatud juhtmete,
gaasi- ja veetorustike ning muude trasside suhtes.

Parast seadme kasutamist kontaktaktiveerimisreziimis lilitage see
tagasi vahelduvtdo reziimi.

Naela sissel66gi stigavust saab reguleerida vastavalt nduetele.
Soovitatav on enne kasutama hakkamist katsetada naela
sisseloogi siigavust jaatmetiikkidel ja reguleerida sligavus vélja
vastavalt kinnituskoha vajadusele.

Naelutil tohib kasutada vaid tehnilistes andmetes mainitud naelu.
Valede naelte kasutamine voib pdhjustada kinnijaémist véi muid
torkeid.

Arge valige kokkupuutega kaivituvat reziimi kui té6tate tellingutel,
redelitel voi platvormidel, kus on vaja oma keha t66asendit muuta.
Kui on valitud kontaktiga naelutamine, vdite ootamatult aktiveerida
naelutamise kokkupuutel toorikuga kui end ligutate. Kui vahetate
asendeid, valige pidev jarjestikune naelutamine vadi liilitage seade
vélja aku eemaldamise teel. See vahendab vdimaliku
kehavigastuse ohtu teil endal ja teistel.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Ithiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku Ghenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (Ilihiseoht).

Laadige siisteemi18 V vahetatavaid akusid ainult stisteemi18 V/
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi adrmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Naelapiiss on ette néhtud naelte sisse laskmiseks puitu voi
sarnasesse pehmesse materjali. Teave naelte kohta, mida saab
naelapiissi magasini ohutult laadida, on esitatud selle
kasutusjuhendi tehniliste andmete tabelis. Arge kasutage selle.
naelapUssiga mingit muud tudpi naelu voi kinnitusvahendeid. Arge
kasutage kokkupuutega kaivituvat reziimi kui tootate tellingul,
redelil v6i muul platvormil, kus on vaja oma tédasendit muuta.
Sellisel juhul kasutage ainult pideva jarjestikuse naelutamise
reziimi. Naelapuss ei ole ette nahtud kasutamiseks elektrikaablite
kinnitamiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranéidatud
otstarbele.
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EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et I16igus "Tehnilised
andmed"” kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EU kdigile olulisele tahtsusega eeskirjadele
ning jargmistele harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08
M ‘%’

Alexander Krug

Managing Director c €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUD
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur (le 50 °C vahendab vahetatava aku t66voimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk  taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest
kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Poodrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Podrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte
poole.

KASITSEMINE
Sellel akuga naelapustolil on kaks td6reziimi (vt ka pilte):

Uksikvajutus:
Nael Ililakse sisse paastikule vajutamisega.

Kontaktvajutus:

Hoidke paastikut all ning nael liiiakse naela ja detaili kontakti
korral automaatselt sisse.

Taitmisnaidik

Kui magasin on peaaegu tiihi (sisaldab veel 4-5 naela), ei vallandu
naelapustoli ots tavasurve all ja naelu ei kinnitata. Edasi
tootamiseks taitke magasin.
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L6dgi siigavuse reguleerimine (vt pilte)

Kontrollige, mis on detaili taga. Nael vdib sisselédmisel detailist
labi minna ja sellega teisi isikuid tdsiselt vigastada. Vajadusel
vahendage 160gi sugavust, et valtida naela detailist 1abi [66mist.

IGAPAEVANE KONTROLL ON NOUTAV

PN HOIATUS: Et vigastuste riski nii enda kui teiste jaoks
minimaliseerida, viige iga pdev enne t66ga alustamist labi
jargmine kontroll - eriti siis, kui to6riist on maha kukkunud,

saanud tugeva 166gi voi kui sellele on peale astutud.
Kontrollige jargmisi asju ettendhtud JARJEKORRAS. Kui
tooriist ei funktsioneeri nouetekohaselt, siis votke otsekohe
iihendust MILWAUKEE klienditeenindusega.

Suunake tooriist alati endast ja teistest inimestest eemale.

1. Vétke ara aku.

HOIATUS! Suunake téériist naelutamisel alati endast ja
teistest inimestest eemale. Muidu tekib vigastusoht.

2. Kontrollige koiki tooriista kruvisid, polte, mutreid ja tihvte.
Lddvad kinnituselemendid tuleb pingutada.

3. Tdmmake naelas66tur magasinis tagasi (tditmise naidiku
deaktiveerimiseks) ja vajutage naelaplstoli ots detaili vastu.
Vajutus peab olema sujuv.

4. Kui pustoli ots on detaili vastas, siis vajutage paastikut. Vajutus
peab olema sujuv.

5. Pange aku jarele.

6. Valige tédreziimiks ,Uksikvajutus”. Tdmmake naelaso6tur
magasinis tagasi (taitmise naidiku deaktiveerimiseks) iima
paastikule vajutamata, ning vajutage pustoli ots detaili vastu.
Todriist ei tohi kéivituda. Votke tooriista ots detaililt ja tdtmmake
naelasddtur magasinis tagasi (taitmise naidiku
deaktiveerimiseks). Hoidke paastikut 5 sekundit all. Toriist ei
tohi kaivituda. Hoidke paastikut jatkuvalt all ja vajutage pustoli
ots detaili vastu. Todriist ei tohi kaivituda. Tommake
naelas66tur magasinis tagasi iima paastikule vajutamata
(taitmise naidiku deaktiveerimiseks) ja vajutage plstoli ots
detaili vastu. Vajutage péastikule. Todriist peab kaivituma.
Vabastage paastik. Lookpolt peab (ilespoole liikuma.

7. Valige to6reziimiks ,Kontaktvajutus®. T6mmake naelaso6tur
magasinis ilma detailiga kontakti loomata tagasi (taitmise
naidiku deaktiveerimiseks) ja vajutage paéastikule. Todriist ei
tohi kaivituda. Hoidke paastikut jatkuvalt all ja vajutage pustoli
ots detaili vastu. Tooriist peab kaivituma.

8. Parast koigi nende kontrollide edukat labiviimist on tooriist
kasutusvalmis. Valige soovitud tédrezZiim ja sisestage naelalint.

9. Reguleerige l160gistigavus vastavalt osale ,Lodgisligavuse
seadistamine” ja jargige pilte.

10. Pérast kdigi kontrollide I&biviimist on tddriist kasutusvalmis.
Viige need kontrollid 1&bi iga paev enne tooriista kasutamist ja
alati siis, kui see on maha kukkunud, saanud tugeva l66gi,
sellele on peale astutud v&i kui naelad on kinni jadnud.

HOOLDUS

Hoidke masina &hutuspilud alati puhtad.
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.

Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada

Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro8udri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil
oleva masinatiilibi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist véi vahetult firmalt Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kéiki tdid masina kallal vétke vahetatav aku
vélja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Masinaga t66tades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamispriigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kérvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitiusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimija kaest.

Pédrlemiskiirus tiihjjooksul
0
= Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHWYECKWUE JAHHbIE

CePUHBIN HOMEP MBIEIIMS ......vvereienireseseiesesenesesesesesese e seseseiesesenes

YTOM MATABMHA ...ttt

Tun ckobbl: XKtudt

IIMAMETD ..o

[OnuHa
BMecTmocTb MarasuHa (konm4ecTBo ckob)
Linknuuroctb
Bonbrax akkymynstopa
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) .
PekomeHjoBaHHas TeMnepaTypa OkpyxatoLLeil Cpeabl BO BpeMs paboThl.
PekoMeH0BaHHbIE TUMbI aKKyMYNATOPHbIX 6r10K0B
PekomeHOoBaHHbIE 3apsiaHbIE YCTPOACTBA

Wudopmauusa no wymam/Bmbpaumn

3HayeHnst 3aMepsNnCh B COOTBETCTBUN CO cTaHaapTom EN 60 745.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbIii No nokasaternio A, 06b14HO
COCTaBMsIET:

YpoBeHb 3ByKkoBOro faBnerus (HebesonacHocTb K=3dB(A)) ................
YpoBeHb 3ByKoBO#A MoLHocTH (HebesonacHocTb K=3dB(A))...........c.....

Monb3ynTecb NpMcnoco6neHsAMMU ANA 3aWmThI Cryxa.

ObLme 3HaveHus BUOpaLmm (BEKTOPHAs CyMMa Tpex HanpasneHui)
onpeaeneHbl B cooteTcTBUM ¢ EN 60745,
3HaveHme BUGPALIMOHHOI 3MMCCIM a,
HebesonacHocTts K=

BHUMAHME!

AKKYMYNATOPHbIA rBO3E3ABWBHOW NUCTONET

e B )

M18 FN18GS

........... 474126 01
...0000016999999

2,9k
-1

g..4,0kg
8°C ... +50°C

....M18B..M18HB...
..M12-18 C..M1418 C6

A

1,97 m/s?
1,5 m/s?

Yka3aHHbI/i B HACTOALLEM PYKOBOACTBE ypOBEHb BUGPALIY M3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHOMOTUEN U3MEpeHMS, YCTaHOBMEHHOI cTangapToM EN 60745 v MoxeT ucnonb3osarbes Ans
CPaBHEHWS AMEKTPOUHCTPYMEHTOB AApYT C ApYroM. OH Takie MOAXOAUT ANS NpeABaPUTENbHON OLIEHKY BIUOPALIMOHHON Harpy3kit.

Yka3aHHbIii ypoBeHb BUOPALIY NPEACTABNSIET OCHOBHbIE BIFlbl UCTIONb3OBAHMS 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. HO €Cri aNEKTPOMHCTPYMEHT UCTIONb3YETCA ANA APYTUX Liene, Uerionb3yembiit
UHCTPYMEHT OTKTIOHSIETCA OT Yka3aHHOTO MM TEXHIYECKE 00CTyXvBaHME BbIN0 HEROCTATOHbIM, TO YpOBEHb BIUBPALIMM MOXKET OTKNOHATLCS OT YKasaHHOro. B aTom cnyyae

BI/I6paLLI/|0HHaﬂ Harpy3ka B Te4eHue BCero nepuoaa pa6om 3HAYUTENBHO YBENUYNBAETCA

[Ins TO4HOI OLIEHKN BI/I6paLLMOHHOI7I Harpyaku HeoBXxoumo Takke Y4MTbIBATL BPEMS, B TEYEHUE KOTOPOro I'IpMGOp OTKINHKYEH UNK BKMKOYEH, HO d)akmqecm He ucnonb3yetcs. B atom
cnyyae BMGpaLMOHHaﬂ Harpy3ka B TE4EHWe BCEro nepuosa paﬁOTbl MOXET CYLLIECTBEHHO YMEHBLUUTBLCA.

YCTaHOBHTE [ONONHUTENbHbIE Mepbl 6e3onacHoCTV ANA 3alLMTLI NONb30BATENS OT BO3AENCTBHA BMﬁpaLMVI, Hanpumep: TexHu4eckoe chnymaaHme ANEKTPOUHCTPYMEHTa U
MCNONb3yemoro MHCTPYMEHTa, NOLAEPXaH!e PYK B TENOM COCTOAHWUM, OpraHu3aLma pa60lmx npoLeccoB.

m NPEAYNPEXOEHWE! MpoutuTe Bce ykasaHus no GesonacHocT v

MHCTPYKLUMK. YNyLLEHIs!, AONyLLEHHbIE NPU He COBMIoAEHMM yKka3aHwi U MHCTPYKLMiA no

TexHuKe 6e30MacHoCTH, MOTYT CTanb NPUYMHOV SMEKTPUYECKOTO MOPAXEHNS, NOXapa 1

TAKENbIX TPABM.

CoxpaHsiiiTe 3T MHCTPYKLMM M YKa3aHs ANA GyAyLero MCNONb30BaHKS.
PEKOMEHOALW MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU AKKYMYNATOPHbI

30E3ABMBHOU MACTONET

Bcerpa umeiiTe B BUAY, 4TO B MHCTPYMEHTE HaxoAATCs ckobbl. HeocTopoxHoe
obpatlieHue o CTENNEPOM MOXET MPUBECTY K HENpaBinbHOMY BOUBaHMKO CkoB 1
HECYaCTHBIM CITy4asM.

He HanpaBnsiTe UHCTPYMEHT Ha ce6s UnK Ha Koro- 6o no6nuocTy. CnyyaiHbin
MyCK MOXET MPUBECTY K BbICKAKUBAHMIO CKOBbI 1 COOTBETCTBEHHO K TPaBMam.

He 3anyckaiﬁe WHCTPYMEHT, NOKa OH He NPUMOoXeH NNOTHO K oﬁpaGaTbmaemomy
Oﬁ'heKTy. Ecnm MHCTPYMEHT He HaX0auTCA B KOHTaKTe C OﬁpaﬁaTb\BaeMblM 0bbexTom,
ckoba MOXET OTKMOHUTLCS OT Lienu.

OTCOGANHAINTE MHCTPYMEHT OT UCTOMHMKA MUTaHWSA, KOrAa Ckoba 3acTpeBaeT B
MHCTpYMeHTe. [pi M3BNEYEHUM 3aCTpSBLLET! CKOBbI, CTENNep MOKET CryyaiiHo
38MYCTUTLCS, ECTIM OH BKIIKOHEH B PO3ETKY.

Tpu n3BneyeHny 3acTpaBLuei ckoBbl COONIOAAITE OCTOPOXHOCTL. MexaHuam
MOXET HaXoAUTLCA MO/ AABNEHNEM 1 CKoba MOXET BbICKOUMTb Myt MOMbITKE
YCTPaHEHIst Henonagkin, CBA3HHOI C ee 3acTpeBaHuem.

He ucnonsa3yitTe cTennep ANs Kpennexws anekTpueckoro kabens.. He
NpedHa3HayeH A YCTaHOBOK C ANIEKTPU|ECKUM KaBEneM 1 MOKET pUBECTU K
NIOBPEXEIEHMIO U30NIALIMY BNIEKTPUYECKWX KaBenel, U B peaynsTare K NopaxeHuio
NEKTPUHECKVM TOKOM UM ONACHOCTU BOSHVKHOBEHWS MI0Xapa.

Wcnonb3yiite HaywHIkW! BoaaeiicTaie Lyma MOXET NPUBECTY K NoOTEpe cnyxa.

[lepxatb YCTPOICTBO 33 M30NMPOBAHHYI0 MOBEPXHOCTb PYYKH, NPEXAe BCEro Npu
BbINONHeHUY paboT, KorAa MoXeT GbITh 3afeTa CKpbITas NpoBoaKa. [Bo3aH,
npoBuBaloLLye TOKONPOBOZALLYIO MPOBOZKY, NEPEaatoT TOK Ha MeTanMyeckue Yactv
WHCTPYMEHTa, YT MOXET MPUBECT K MOPaXEHMIO MOMb30BATENS AMEKTPUYECKIM TOKOM.
Bcerpa HoCHTb 3aluTHbIE 04KK ¢ 6OKOBO 3aLMTOM. OBbIYHbIE 04KN UMEIOT TONBKO

yaaponpoyHoe cTekno. OHM He SBNSIOTCA 3alluTHbIMY oukamy. Cobnionenve
HACTOSILMX NPABUN YMEHBLUAET PUCK MONYYEHIs TPaBM.

3awwTHble 04kM 3awvwatot kak CMIEPEOMW, Tak v MO BOKAM ot pasneTatowmxcs
BOKPYT 4acTu. B xope pa6ot no MoHTaxy, 06cnykuBaHuio U NOAAEPKaHMI B

1CNpaBHOM COCTOAHMN UHCTpyMeHTa BCET]A HOCHTD 3aWyTHBIE 04KK. 3alLUTHbIE
0UKI HEOBXOIMMbI ZINS 3aLLWTLI OT FPSI3U U TBO3LEN, KOTOPbE MOTYT CEPbE3HO
MOBPEAVTS rasa.

glepeq PErymupoBKOi My6MHbI MPUBOBHOTO LUKVBA BCETAa CHUMAITE aKkyMyNsTOpHbIe
aTapey.

He oTTsirvBaliTe Hasaz perynipoBo4HOE KONECo, OHO NPEeAHa3HaYeHo ANs BpaLLEHUS.
He HaxvmafiTe Ha Kypok npy perynipoBKe MPUBOAHONO LLUKNBa.

lepen peryniupoBKovt rMy6uHb! BANBAHWS BCETAa BbiGUpaliTe NOMHbIA pexvM
110CMefi0BaTeNbHOr0 BOMBAHUS.

He Hanpaensiite MHCTPYMEHT Ha cebst unm Ha Koro-nnbo NoBu3oCTv Npu perynmpoBke
rny6uHbl BEYBaHMS.

NONONHUTENBHBIE YKA3AHWA N0 BE30MACHOCTU U PABOTE

Bcera nOMHUTE 0 TOM, YTO HEMPaBINLHOE MCTIONb30BAHKE UK HEHAZNEXaLLEE
06CryXuBaHMe [JaHHOTO arperara MOXeT NPUBECTY K TPABMVPOBAHMIO HE TOMbKO CAMOTo
ONEparopa, HO M OKPYKAIOLX S,

VIHCTPYMEHT paccuuTaH Ans UCNonb3oBaHws B OfHOM pyke. Manenve Heobxomumo
[iepXaTb TOMbKO 32 PYuKy ynpaBneHus.. [lepxute Apyryko pyky nofanslue ot padoyed
30HbI ¥ U3aenvs. Bo uabexatue cepbeaHblx TpaBM He MPUCTIOHARTECH FONIOBOV MK
ZpYTVIMU YacTsIMK Tena K M3zenviio npy 3abuanuy raoaneit.

Bcerpa cneavTe 3a Tewm, 4To 3aroToska BCeil NOBEPXHOCTbIO Kacanach 3akpennaemoro
Mmatepuana. Hanudne 3asopa mexay 3aroTOBKOM U 3aKpennsaeMblM Matepuanom Moxet
MPUBECTU K TOMY, 4TO rBO3Ab ﬂpOﬁbET maTepuan HackBo3b U, Kak CneacTeue, K
NOMY4EHNI0 CEPbE3HBIX TPABM.

He B6uBaitte cxobbl 6uako K kpaio MaTepuana. ObpabaTbiBaeMblii 0GbEKT MOXeET
PacKonOTLCA It MPUBECTY K PUKOLLETUPOBAHYIO CKOBBI, MONYYEHMIO TPABMbI BaMM 1
ToBapuLLamu o pabote. Y4TuTe, 4T CTEPXKEHb CKOBLI MOXET NpocnenosaTh no
BOIOKHY AAPEBECHHbI 1 HEOXWAAHHO BLIFTU HapyXKy ¢ GOKOBOV YacTi pabodero
MaTepuana Uni MOXeT OTKTIOHUTLCA 1 TEM CaMbIM, BO3MOXHO, PUBECT K TPaBMe.

YpepxvBarite oBpabarbiaeMblii 06beKT 3axumamy, beperute pyki v Teno ot
BO3MOXHbIX MOBPEXAEHHU. Mpexzie YeM NpURABNMBaTb 3ar0TOBKY K MaTepuany,
yBenuTeCh, YTO MaTepian, KOTopbit HyXHO 3aKpeniTb, HAAEKHO YAEPKUBAETCS.
3abviBaHue rBo3As MOKET HEOKUTIAHHO MPUBECTY K CABMTY Matepuana. JlepxuTe nuuo u
[ApyrUe YacTI CBOErO Tena BRanvi OT 3aHeit YacTil Koninaka MHCTpyMeHTa npy patote B
3aKPbITIX NOMELLEHVsIX. BHeaanHoe oTckakuBakme MOXET nepepaTh yAapHyto BOMHY Ha
Teno, 0coBeHHo Mpu BOWBaHMM Ko B TBEPABI UMW NMOTHBI MaTepuan.
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Bo Bpems HopMansHoii paoTbl Mocne BOUBaHWA CkOBbI MHCTPYMEHT MOMEHTaNbHO
oTCKaKuBaer. He nbiTaiiTeck NpesoTBpaTUTb OTCKaKUBaHWE, YiepKVBas CTennep Ha
oBpabarbizaeMoM oBbexTe. [TpensTCTBOBAHME OTCKAKUBaHMIO MOXET NPUBECTH K TOMY,
470 CTennep no UHepLyM BoGLET BTOpyHo ckoBy. [lepxuTe KEMKo 3a pyKosTky, AaiiTe
WHCTPYMEHTY Aenarb CBoio paBory, HUKOrZa He KriaawTe BTOpYIO PyKy Ha BEpXHIOK
4aCTb MHCTPYMEHTA WM PAKoM ¢ paBoet yacTbHo. HecoBnioaenvie AaHHbIX
NIPEAYNPEXAEHNI MOXET NPUBECTH K TAXENbIM TpaBMAM.

He BOuBaiiTe ckoBbI NOBEPX APYTX CKOG UMM MHCTPYMEHTOM N0 04eHb GombLLM
YITIOM, MOCKOMbKY 3T0 MOXKET NPUBECTH K OTKIOHEHWIo/MporuBy cKoG 1 TpaeMman.

Mepen ucnonb3oBanuem npubopa Beerna npoBepsiiTe pabouuit y4acTok Ha npeameT
HanuuMs CKPbITOV 3NEKTPOMPOBOAKH, 1a30BbIX NUHMIA, BOLONPOBOJOB U T.A.

Mocne ucnonb3aosaxws npuGopa B pexiume cpabaTbiBaHys KOHTaKTa NEPEKNiowTe ero
00paTHO B PEXUM NOMHOW NOCNEAOBATENLHOCTH.

Tny6uHy 3ab1BaHs rBO3AEN MOXHO OTPErynupoBaTh. PeKOMEHAYeTCS NPpoBEPUTH
rnyGuHy 3a61BaHvs rBO3AeN Ha MPOGHOI 3aroToBKe, YTOBbI ONPEaENUTS 1 Npn
HEOGX0MUMOCTY OTPETyNMPOBATb 3Ty [yGUHY.

C BaHHbIM VHCTPYMEHTOM MOTYT UCTIONb30BATBCS HCKTIIOYUTENHO TOMIbKO Te CKOBbI,
KOTOPbIE COOTBETCTBYKOT YkadaHHbIM B TABIULLE TEXHUYECKMX XapaKTepUCTIK NpuBopa.
Vcnonb3oBaHue HEMOAXOAsLLMX CKOB MOXET MPUBECTY K UX 3aCTPEBAHMIO U UHbIM
Henonagka.

He BbiBupalite pexvm KOHTaKTHOro cpabaTbiBaHis npu pabote Ha NOMOCTE, NECTHULE
WNM NNaThopme, e BaM MOXET NOHaB0BUTLCS U3MEHUTB NOMOXeHMe Ballero Tena. Bul
MOXETE HevastHHO Bbl3BaTb CpabaTbiBaHye rBo3re3abusarens HenpeaHaMepeHHbIM
KOHTAKTOM C 3ar0TOBKOI BO BPEMS UI3MEHEHHS CBOETO NOTIOKEHMS, ECTIV BEIGPaH peXum
KOHTaKTHOrO cpabarbiBaHust. [pu HEOGXOLMMOCTY U3MEHWTL CBOE NONIOXEHHE BbibepHTe
PEXUM NOCNE0BATENbHbIX YAAPOB W MOMHOCTBIO BLIKTIKUUTE U3LENve, CHAB
Gatapeto. 370 CHU3NT PUCK TIOMy4eHMs! TPaBMbI OMIEPATOPOM 1 APYTUMM NULAMM.

He BbIBpachiBaiiTe CNONb30BAHHbIE akkyMyNSTOPbI BMECTE C AOMALLHIM MYCOPOM 1 He
CxuraiiTe ux. JucTpubbiotopbl komnanuv Milwaukee npegnaraior BOCCTaHOBMEHE
CTapbix akkyMynsTOPOB, YTOObI 3ALUMTUTL OKpYXKAIOLLI0 Cpeay.

He XpaH1Te akKyMynaTopbl BMECTE C METanNM4ECKUMI NpeAMETaMI BO n3bexaxe
KOPOTKOro 3amblkaHus.

He onyckaeTcst nonagaHyst Kakvx-niuGo METanmnYeckux MpeaMeToB B akKyMyNSTOPHbIA
OTCEX 3apSIIHOTO YCTPOICTBA BO U3BEXAHME KOPOTKOTO 3aMbIKaHNS,

[ing 3apsaKv akkymynsTopos Mogenu18 V uenonbayiiTe Tonbko 3apiaHbIM
yctpoiicteom18 V. He 3apsikaiiTe akkymynstopbl Apyrvx cUCTEM.

Hukorzia He BCKpbIBaViTe akKyMynsTopbl Ui 3apABHbIE YCTPOVICTBA U XPaHHTE UX TONbKO
B CyXuX noMeLLeHmsx. CneguTe, 4Tobbl OHY Beeraa Bbinu cyxumu.

AxkaMmynsTopHas 6atapes MOXeT BbiTb NOBPEXzeHa U AaTb TeYb NOZ BO3AENCTBUEM
4pe3mepHbIX TEMNEPATYP UM NOBBILLIEHHO Harpy3ki. B cnyyae KoHTakTa ¢
aKKyMyNATOPHOW KVCNOTOI HEMENEHHO NPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbINOM ¢ Bogoit. B
Cnyyae nonapaHys KUCoTbl B fna3a NPpOMbIBaiATe [Masa B TeveHnn 10 MIHyT 1
HemezneHHo 0BpaTiTech 3a MEAVILMHCKON NOMOLLbHO.

Mpemynpexaenue! [Ing NpesoTBpaLLEHHS ONACHOCTU NoXapa B pe3yribTaTe KOpOTKOro
3aMbIKaHus, TPABM 1 NOBPEXAEHNS U3ENHS HE ONYCKAITE UHCTPYMEHT, CMeHHbIit
aKkyMYNISTOP UM 3aPSAHOE YCTPOVICTBO B KUAKOCTU U He AONYCKaiTe nonafiaHws
KWIKOCTEN BHYTPb YCTPOVICTB WM akkymynsTopos. KoppoaioHHsie 1 npoBozsLLyte
KWBKOCTH, TaKile kak CONeHbIit pacTBop, OnpesieneHHbIe XuMKaTsl, oToenuBatoLLyte
CPEACTBA UM COBEPIKALLME WX MIPOAYKTLI, MOTYT NPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHHIO.

UCMONb30BAHUE

I'B03fe3abyBaTenb NpeHasHadeH Ans 3abuBanus r8o3aei B APEBECUHY 1 TOMY
n1ofj0GHblE Msrkvie MaTepuansl U3 Marasiha, COLepKalLIero HeoBXonuMble rBo3IM.
TB03M, KOTOPbIE MOrYT BbiTb 6630MaCHO 3arpy)KeHsl B Maraav U3nenusi, onucaxsl B
TaBRMLE TEXHUYECKVX XapaKTEPUCTUK M3ENNs! B AHHOM PYKOBOACTBE. cnonb3osanue
TBO3[EN M UHbIX KDEMEXHbIX MaTepUanoB Apyroro Tina ¢ AaHHbIM reo3ae3abusatenem
He fonyckaetcs. He vicnonbayiiTe v3nenue B pexume KOHTAKTHOTO cpabaTbiBaHys npu
pabioTe Ha MOMOCTE, NECTHULLE MMM UHOI NNaTdOpMb, e TPeByeTCs M3MEHsTL
paGouee nonoxeve. B 3Tom cryyae UCMOMb3y/Te TOmbKO PEXIM NOCTIES0BATENbHbIX
y#apo. 3anpeLLagTcs MCnonb3oBaTh rB03e3abuBaTeNb ANs 3akpenneHius
anexTpUdEcKuX kabeneit.

He HOﬂbSyﬁTer [laHHbIM MHCTPYMEHTOM Cnoco6OM, OTMNYHBIM OT YkasaHHoro ans
HOPMarnbHOro NPUMEHEHA.

[IEKNAPALIMA 0 COOTBETCTBUW CTAHLIAPTAM EC

Ml 3asBn15ieM N0z COBCTBEHHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3ENHE, OMICaHHOE B pasfene
"TexHU4ecKie XapakTepucTUk", COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM NPEANNCaHUAM
DupexTvebl 2011/65/EU (QupexTvBa 06 orpaHv4eHUM NPUMEHEHNS ONacHbIX BELLECTB B
ANEKTPUYECKX 1 ANEKTPOHHbIX npubopax), 2014/30/EU, 2006/42/EC v npuseaeHHbIM
fiarnee rapMOHU3UPOBAHHbIM HOPMATVBHbIM JJOKYMEHTaM:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

>
Alexander Krug

Managing Director c €

YNONHOMOYEH Ha COCTaBNEHie TEXHUYECKON [LOKyMEHTaLuu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

AKKYMYNATOP

Mepen 1cnonb3oBaHUeM akkyMynsTopa, KOTObIM He NONb30BAMNCh HEKOTOPOE BPEMS,
€0 HeoBX0aNMO 3apsauTb.

Temneparypa cabilue 50°C cHinkaeT paBotocnocoBHOCTb akkymynsTopos. Vsberaiite
NPOLONKVTENBHONO HArpeBa UM MPAMOTO CONHEYHOTO CBETA (pUCK Neperpesa).

KomrakTbl 3apsgHoro yCTpOI;ICTBa 1 aKKyMynsTopoB JOMKHbI COAEPXATbCA B HACTOTE.

[ing oBecneyenvst ONTUMaNLHOTO CPOKa CnyXGbl akkyMynsTop HeoBXOBUMO NMOMHOCTbIO
3apshKaTb Mocne Uenonb3aosaxys npubopa.

ﬂﬂﬂ [LOCTXEHNA MaKCManbHO BO3MOXHOIO Cpoka CJ'Iy)Kﬁb\ aKKyMynaTopbl nocne
3apAaK1 cneayet BblHUMATb 13 3apsaHOro yCTpoﬂcma.

Tpu XpaHeHun akkymynsitopa Gonee 30 aHeit:

Xparute akkymynstop npu 27°C B CyxoM MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsom npumepHo 30% - 50%.
Kaxzible 6 MecsiLieB akkymynsTop CrieayeT 3apsiatb.

TPAHCMOPTUPOBKA NUTUI-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

TIMTUi-MOHHbIE aKKyMyNIATOPbI B COOTBETCTBUM C MPEANMCAHUAM 3aKOHa
TPaHCMOPTUPYHOTCS Kak OnacHble rpy3bl.

TpchnopTMpoaKa 3TUX akKyMynaTopoB A0MKHa OCYLLECTBNATLCA C cobnioneH1em
MECTHbIX, HaLIMOHANbHBIX U MEXAYHapOAHbIX npeqnmcaHmﬁ 11 IONOXEHNA.

TV akkyMynsTOpbI MOTYT NEpeBO3UTLCA MO ynuLie noTpebuTenem bes AanbHeiwmx
obsi3aTensCTB.

[pu KOMMEpYECKOIA TPAHCTOPTUPOBKE MUTUI-HOHHBIX aKKyMYNSTOPOB
3KCTIEAUTOPCKIMM KOMNaHUSIMYU [EICTBYHOT MONOKEHNS, KacaloLLyecs
TPAHCMOPTUPOBKM ONacHbIX rpy308. MoAroToBKa K OTNPaBKe U TPaHCTIOPTUPOBKA
[OKHbI MPOU3BOAUTBCS MCKTIOYUTENBHO CReLyanbHo 06y|eHHbIMY nuLaMi. Becb
TIPOLIECC ZIOMKEH HaXOmThCS MOz KOHTPONIEM CTIeLmanicTa.

Moyt TPaHCMOPTUPOBKE aKkyMYNATOPOB HeoBXomMMO CoBNioaaTh CrieayloLLye MyHKTI:

+ YBeauTech, YTO KOHTAKTHI 3aLLMLLEHbI Y M30NMPOBaHLI BO U3DEXaHIE KOPOTKOrO
3aMblkaHyis.

+ CnegvTe 3a TeM, 4T0Bbl akKyMyNSTOPHBII BIIOK HE COCKOMb3HYN BHYTPY YNaKOBKM.

+ TpaHcnopTipoBKa NOBPEXAEHHBIX UK NPOTEKatOLLMX aKKyMYNISTOPOB 3anpeLLeHa.

3a FONONHUTENbHBIMIA YkasaHusMy 0BpaTUTECh K CBOBMY SKCTIEAUTOpY.

JKCNNYATALMA

30T akkyMynATOpHbI/ rBo3Ae3ac iMeeT ABa pabounx pexvma (CM. Takke
PUCYHKM):

PasnenbHoe cpabarbiBatie:

rB03fJb 3a61IBAETCS HAXATMEM CMYCKOBOIO KploYKa.

KowraktHoe cpaBaTb\BaHme:
[ANs aBTOMATVECKOro 3a6VBaHVs rBO3AS NPV KOHTAKTe C 3aroTOBKOI YAepKyBaTh
CMYCKOBOIA KPHOYOK HaXaTbIM.

VHpukaTop 3anonHeHus MarasuHa

Koraa marasut nouTy mycT (eCTb ToNbKO 4-5 rB03AeNA), NPU HOPMAbHOM HaxaTUK
paboumit KOHTAKT He OCYLLIECTBNAETCA U rBO3b He 3abvBaeTcA. [ind npojomkenus
paboTbl 3aNONHTL MarasH.

3apatb rny6uHy 3a6uBaHNs (CM. PUCYHKH)

TpoBepUTb, HAXOAUTCA N YTO-TO 32 3aroTOBKON. Mpy 3ab1BaHIN rBO3AL MOXET NPOITH
3ar0TOBKY HACKBO3b ¥ MY 3TOM MPU4MHUTS TKEMbIE TPaBMbI APYrvM Niofam. Ans
NpeAoTBpALLEHis NPOBUBaHIS TBO3FEM 3aroTOBK, Mpi HEOBXOAMMOCTY YMeHbLLIUTD
Tny6uHy 3abvBanus.

HEOBXOMMA EXEQIHEBHASA NPOBEPKA

NPEAYNPEXAEHUE: uTo6bl CBECTM K MUHUMYMY PUCK NONY4eHUs TPaBM Ans
e u Apyrvx, nepes BbINONHEHWEM PaboT exXenHEBHO BLIMOMHATL CneayiolLyio
NpOBEPKY — Npexze BCEro, CN MHCTPYMEHT ynan, Nony4un CUNbHbIA yaap unu
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Ha Hero HacTynunu. MpoussecTy cneaylolme nposepku B ykasanHom MOPAMKE.
Ecnu MHCTPYMEHT He paboTaeT Haanexawum 06pa3oM, HeMeANeHHO CBRKUTECH
co cnyx6oit obcnyxmsaus knuentoB MILWAUKEE.

HanpaBnsTb MHCTPYMeHT Bceraa B CTOPOHY OT ceAl v ApYruX NioAei.
1. CHATb akkymynsTOpHylo Gatapeo.

NPEAYNPEXAEHWE! MMpu BCTaBKe rBo3neil HanpasnaTh MHCTPYMEHT BCerna B
CTOPOHY OT ceBs 1 Apyrux niogeit. B npoTMBHOM cryyae CyLLECTBYET ONacHOCTb
110My4eHIs TpaBM.

2. TpoBepuTb BCe BUHTbI, BONTHI, raiiki 1 WTUGTBI MHCTPYMeHTa. HeaakpenneHble
KpenexHble anemeHTbI HeOBXOBUMO 3aTAHYTb.

3. Bcrasutb 06paTHO MeXaHuaM nogauu reo3aeit B MarasuH (Ans AeakTvsauui
VIHEMKATOpa 3aMOMHEHNs Mara3uHa) U puKarb paGounii KOHTAKT K 3aroToBKe.
Haxarue LomkHo BbiTb nerkvm.

4. Korzia pabounit KOHTAKT MpUneraer k 3aroToBKe, Haxarb CnyCKOBOI KPIOYOK.
Haxartue qomkHo BbiTb nerkvm.

BeTasuTb akkymynsTopHylo Gatapeto.

Bbibparb pabouunit pexvm "PasnenHoe cpabarbiganue”. Betasuts o6patHo
MexaHVI3M Noaa4yl rBo3Aeit B Marasu (Ans AeakTiBaLMi MHAUKATOpa 3anonHeHws
MaraytHa) He HaxvMas CnyCKOBOVA KPHOHOK, 1 MpUKaTb PaBoumit KOHTaKT K
3r0TOBKE. VHCTPYMEHT He JOMKeH BKio4aTbest. OTBECTU paGouuit KOHTAKT o
3ar0TOBKY M BCTABUT 06PATHO MeXaH3M Nofaqy rBo3eit B MarasnH (ans
[ieaKTUBaLUN MHOUKATOPa 3aNONHEHNS Maradita). YiiepiuBaTh HaxaTbiM
CMYCKOBOW KPIOYOK Ha MPOTSIKEHVM 5 CEKYHA. VIHCTPYMEHT He OMKEH BKMIoUaThCS.
TpononKaTh YAEPKUBATb HaXaTbIM CMYCKOBOI KDIOYOK v MpMKaTh pabouuii
KOHTaKT K 3aroTOBKe. VIHCTPYMEHT He OMKeH BKMiovaTbCs. He Haxvmas cnyckoBoit
KpIO4OK, BCTaBHUTb 0GPATHO MeXaHV3M Mofa4n rBo3eit B MarasuH (ans
[€aKTVBALIMI MHAVKATOPA 3aM0NHEHWS MarasvHa) v MpukaTb PaBouui KOHTaKT K
3aroToBKe. HaxaTb CnyCkOBO/! KpIOYOK. VHCTPYMEHT JIOMKeH BKMIOYUTBCS.
OTryCTUTL CNYCKOBOV KpHOHOK. BOMBAEMbIVE LUTUAIT JOMKEH AABUTATLCS BBEPX.

7. Buibpatb pabounit pexum "KoxTakTHoe cpabarbiBanue”. bes koHTakTa ¢
3aroTOBKOV BCTaBUTb MEXaH3M NOAa4Y rBo3aev 06paTHo B MarasuH (ans
[eaKTUBaLMN MHAUKATOPA 3aMONHEHNS MarasuHa) i HaxaTb CMyCKOBOW KPIOYOK.
VHCTPYMEHT He JOMKeH BKNIoYaTbCA. MPOOMmKaTh YAepKVBaTb HaxaTbiM
CMYCKOBOI KPKYOK M MpUKaTb PaBOYMIA KOHTAKT K 3aroTOBKE. HCTPYMEHT JOMKeH
BKIKOYMTBCS.

8. Mocne ycreluHoro 3aBepLLUEHVS BCEX 3TUX NPOBEPOK UHCTPYMEHT roTOB K pabore.
BuiGparb Tpebyemblii pabounii pexum 1 BCTaBUTb 060iiMY rBo3aei.

9. 3aparb rmybuHy 3abusanus cornacHo pasaeny "3anatb rybuHy 3abusaus” u
coBniofaTb N0CneA0BaTeNbHOCTb AEVCTBYI 1 YKa3aHMS Ha PUCYHKAX.

10. Mo OKOHYaHVW BCEX NPOBEPOK YCTPOWCTBO FOTOBO K akernyaTaLyu. Mpoussoguts
3TV MPOBEPKY EXEAHEBHO NEPEr; UCTIONb30BAHIEM UHCTPYMEHTA UM KaXzbiit pa3
1I0ce NafieHust YCTPOICTBA, CUNBHOTO YAAPa, HACTYNAHNS, 3aKMMHUBAHWS TBO3AA
WA

Mpu pa6oTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCEra HafeBaliTe 3alUMTHbIE 04K,

Hapnesarb 3aluuTHble nepyarky!

Monb3yiTeck NpUCNoCoBNEHMsMU ANs 3aLmTbI cyxa.

Onektponpubopsl, 6atapew/akkyMynsTopb! 3anpeLLeHo
YTUNU3NPOBATb BMECTE C BbITOBEIM MYCOPOM.

OneKTpudeckie NpubopbI 1 akkyMynsTops! crieayet cobupatb
OT/NbHO 1 CAABaTb B CTIELANU3NPOBaKHYH0 KOMNaHHIo AN
YTUNU3ALMN B COOTBETCTBUM C HOPMaMY OXpaHbl OKpyXaloLLei
cpefbl.

TonyuuTe B MECTHBIX OpraHax BIIaCTv U y Baluero
CMeLanavpoBaHHOTO AUnepa CBeMieHNS O LIEHTPaX BTOPUYHON
nepepaboTki i nyHkTax chopa.

Yueno oboporos 6e3 Harpyaku

Hanpsixenue

ToCTOSHHbIN TOK

EBponeifckuii 3Hak CooTBETCTBYS

praI/I HCKWIA 3HaK COOTBETCTBMS

EBpoasmnatckuin 3Hak COOTBETCTBUS

OBCNYXWBAHUE
Beeraa aepxuTe oxnaxzaioliue OTBEPCTIS YUCTLIMA.

MMonb3yitTech akceccyapamy 1 3anacHbiMu yactamu Milwaukee. B cnyyae
BO3HVIKHOBEHMS HEODXOMMMOCT B 3aMeHe, KoTopas He Bbina omucaka, obpatuaiitecs B
O[IUH M3 CEPBYCHBIX LEHTPOB N0 0BCNYyXVBaHMI0 aNEKTPOMHCTPyMeHTOB Milwaukee (cm.
CTICOK CEPBICHbIX OPraH3aLIviA).

Tpy HeoBXORMMOCTH, Y CepBHCHOI CnyX6bl Ui HenocpeaCcTBeHHO Y dipMbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10, 71364, BuHHeHzaeH, [epmanus, MOXHO
3anpocuTb CBOPOYHbIA YEPTEX YCTPOIACTBA, COOBLLMB €10 TUM Y LWECTU3HAYHbIA HOMEP,
yKa3aHHbli Ha (vpMeHHOR Tabnudke.

CUMBOIbI

BHUMAHVE! NPEAYMPEXAEHWE! ONMACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynsTOp M3 MaLLvHb! Neper NpoBEaeHUeM ¢ Hell
KaKkuX-ibo MaHunynaLui.

ﬁ.

Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
1CnONb30BAHMIO NEEr Ha4aoM JkoBbix onepavui ¢
VHCTPYMEHTOM.
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TEXHWYECKW OAHHW

TTPONBBOACTBEH HOMEP ...ttt nessnees

YIOM MATABMHA .......cvvtiiiiteiieie bbb

Twn 3akonyanka: XXtudt

IIMAMETDBP. ...ttt

ObmkmHa
Cnucanue kanauutet (6poi Ha HOKTK
CraBka Cycle
HanpexeHwue Ha akymynatopa
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah .
[penopbunTenHa okonHa Temnepatypa npu pabota
[penopbunTenH BUAOBE akyMynaTopHu Batepuu.
penopbunTenHW 3apsaHu yCTpoicTBa

UHdbopmaumsa 3a wyma/Bubpaumure
/1amepeHunTe cToOiHOCTM ca nonyyeHu cbobpasHo EN 60 745.
OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LyMa Ha ypesa e CbOTBETHO:

PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHocT K=3dB(A)) ...............
PaBHuLLe Ha MoLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHocT K=3dB(A)) ........c.....

[a ce Hocu npeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

OBLLmTe CTONHOCTM Ha BUOpaLMNTE (BEKTOPHA Cyma Ha Tpu MOCOKM) ca

onpeaenenun B cboteeTcTBME C EN 60745,
CTOMHOCT Ha emucuK Ha BUBpaumuTe a
Hecwryproct K=

BHUMAHME!

PBHYHA rBO3[I03ABUBALLA MALUMHA C BATEPUA
............ 474126 01

e B A

M18 FN18GS

...00000169:39999

2

9Kkg ... 4,0kg
-18°C ... +50 °C

....M18B..M18HB...
..M12-18 C..M1418 C6

A

1,97 m/s?
1,5 m/s?

[M0oCco4EHOTO B TE3M MHCTPYKLIM HUBO Ha BOPaLMUTE € M3MEPEHO B CHOTBETCTBIE ChbC CTaHAapTu3npaH B EN 60745 namepsateneH metoa 1 Moxe fia ce
13M0N3Ba 3a CPaBHEHME Ha ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH noMexay UM. Moaxoasiy e 1 3a BpeMeHHa OLieHKa Ha BUBPaLMOHHOTO HaToBapBaHe.

Toco4EHOTO HUBO Ha BUBPALMUTE NPEACTABS OCHOBHMUTE MPUNOXEHNS HA ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. AKO 06aye eneKTPUYECKUST MHCTPYMEHT CE M3Non3sa
C [ipyro npefHasHa4eHue, ¢ pasniniHu CMEeHsIEMU UHCTPYMEHTM N NPW HeA0CTaTbYHA TEXHUYECKa NOAAPBKKA, HUBOTO Ha BUBpaLMUTE MOXe fia e
pa3nuyHo. Toa YyBCTBUTENHO MOXe fia YBENU4M BUGPALIMOHHOTO HaTOBapBaHe NO BpEMe Ha Lienust paboTeH LivKb.

3a To4HaTa OLieHKa Ha BM6paLlIAOHHOTO HatoBapBaHe TpﬂﬁBa [Aa Ce B3emar npeasua 1 nepuogute Ot BpeMe, B KOMTO YPEALT € U3KMYeH unmn pa60TVI, HO B
[BENCTBUTENHOCT He Ce M3nonaea. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE ia Hamany BUOPaLMOHHOTO HaTOBapBaHe Mo BpeMe Ha Lienust paboTeH LuKbI.

OnpeneneTe AOMBIHUTENHU MEPKW NO TEXHWUKa Ha 6e3onacHocT B 3aLuuTa Ha oﬁcnymaamwﬂ paﬁOTHMK OT Bb3/IE/CTBUETO HA BMGpaLlI/II/ITe KaTo Hanpumep:
TexHU4ecka nogapbxKa Ha enekTpuy4eckna MHCTPYMEHT U CMeHAEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAAbPXAaHEe Ha pbLeTe TONKU, opraHn3aumna Ha paGOTHMH LMKbN.

NPEAYNPEXAEHWUE! NpoyeTeTe BCMYKN yKa3aHUA U HANBLTCTBUA
32 0e30MacHoCT.
[ponyckv npyu cnassaHeTo Ha ykasaHusiTa 1 HaNbTCTBUSTA 3a GesonacHocT
moraT Aia A0BeaT 40 TOKOB yAap, noxap Wi TeXKV HapaHsiBaHus.
CbXpaHsiBaiTe yKka3aHUATa M HaMbTCTBUATA 3a 6e30MacHoCT 3a
cnpaBKa Npu HyXAaa.

NELMAITHA YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT PBYHA
[103ABMBALLIA MALLUWHA C BATEPUA

BuHaru ce ysepsiBaiiTe, Ye B MHCTPYMEHTa UMa NUPOHU. HeBpexHOTO
BopaBeHe C NUCTOMNETa 3a MMPOHI MOXE fia J0BEE A0 HEOYaKBaHO
M3CTPernBaHe Ha NPOHM 1 IAYHI KOHTY3MM.

He HacouBaiiTe nucToneTa kbM ceGe cu MNu OKONHUTE. HeouakBaHoTO
13CTpenBaHe Lue 0cBOBOAM MUPOH, KOETO Lue A0BEAE 40 HapaHsiBaHe.

He 3apeicTBaliTe MHCTPYMEHTA, OKATO NUCTONETHLT He € ONpsiH
AOKpai A0 paGoTHUA AeTain. AKO MHCTPYMEHTBT HE € B KOHTAKT C
paboTHMs ieTaiin, IUPOHBLT MOXE Aa Ce OTKMOHM OT LienTa CH.

W3knioyBaiiTe MHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHETO, KOraTo MMPOHLT ce
3aKnewy B MHCTpyMeHTa. [lokato 0CcBOGOXAABATE 3aKMeLLEHNsi MMPOH,
NUCTONETHLT MOXe [l CEe 3aAelCTBA HEBOMHO, aKo € BKIIOYEH.

BbAeTe BHUMaTeNHK, korato 0cBOGOXAaBaTE 3aKNeLLeH MUPOH.
MexaHuamMbT MOXe [ia € NoA HanaraHe U IMPOHLT f4a ce 0cBoBOAY, A0KaTO
ce onuTBaTe fa 0CBOBOAMTE 3aKMeELLEH MUPOH.

He u3non3gaiite T031 NUCTOMNET 3a 3akpenBaHe Ha eNeKTPUYEcKu
Kkabenu. Toil He e KOHUMNMpaH 3a MHCTanauns Ha enekTpudecku kabenu u
MOXE [ja MOBPEAV U30MaLMSTa Ha ENEKTPUYECKM KaBenu, NPUUMHABaNKN
10 TO31 HA4MH TOKOB YAAp WM ENEKTPUYECKN ONacHOCTH.

HoceTe cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. Bb3anelcTaueTo Ha LyMa Moxe
[ia npenu3svka sary6a Ha cyxa.

[ipbKTe BKIKOYEHUA MHCTPYMEHT 3a U30MMPaHUTe PLKOXBATKM, Korato
M3MbNHABaTE AEUCTBUSA, NPU KOUTO MUPOHBT MOXE A AOKOCHE
CKPUTY KaBenu. Mpu KOHTAKT Ha NPOHUTe ¢ kaber nop HanpexeH1e
METanHuTe YacTu Ha MHCTPYMEHTa MoraT fia MPOBEXAAT EeNeKTPUYECTBO U
JAa NPUYMHST eneKkTpuYecku yaap Ha paborewys.

BuHaru HoceTe 3awWwuTa 3a 04MTE CHC CTPAHUYHN NPOTEKTOPH.
CTaHpapTHUTE 04MNa UMaT Camo CTbKMA C OrpaHUYEHO ChNPOTUBMEHME.
Te He ca obesonacutenty ounna. Mpu cneaBaHeTo Ha TOBA NPaBUNO Lue
OrpaH14MTE ONACHOCTTA OT NIMYHO HapaHsIBaHe.

3awuTara 3a 04UTe OCUrypsiBa npeanasBaHe oT NETALM YacTULy
OTNPEA 1 OTCTPAHW n BUHAT U TpsibBa Aa ce Hocu OT noTpedutens
Ha paboTHOTO MACTO NpU 3apexaaHe, paboTa unu obecnyxBaHe Ha
ypepa. 3aluuTaTa Ha 04uTe Ce M31CKBa 3a NpennasBaHe CpeLly netawm
MMPOHY 1 OTIIOMKIA, KOUTO MOTaT Aa NPUYUHAT CEPUO3HI HapaHABaHUS Ha
oumTe.

[Mpeau HacTpolika Ha AbnboYMHaTa Ha 3abuBaHe, BUHArM OTCTpaHsBaiiTe
Garepusra.

He HaTuckaliTe cnycbka, JOkaTo HacTpoiBate AbnbounHaTa Ha 3abueaxe.
BuHaru n3bupalite pexim Ha nocnefosatenHo 3abusaxe, npean aa
HacTpouTe fbnbouMHaTa.

He HacoyBaliTe MHCTpyMEHTa KbM cebe C1 Ui OKOMHUTE, KoraTo
HacTpoliBaTe AbnbounHata Ha 3abusaHe.

OOMbIHUTENTHA YKA3SAHUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

BuHarv umaitte npeasug, Ye 3n0yn0TpeGaTa W1 HENpaBuIHOTO
13nos3BaHe Ha MHCTPYMEeHTa MOXe a NPU4nHU HapaHaBaHe Ha Bac unu
OKOIHuTE.

/HCTPYMEHTBT € KOHLMNMPaH 3a M3NON3BaHe C eHa pbka. He ApbxTe
WHCTPYMeHTa 3a MpeaHaTa YacT Ha MarasuHa. He noctassiite pbLeTe,
rriaBata unu Apyru 4acTu Ha TANOTo cv 6130 A0 ABHOTO Ha MarasuHa,
KbJETO NUPOHWTE U3NN3AT OT MHCTPYMEHTA, Thil KaTO TOBa MOXe fia
NPUYMHIA CEPUO3HYN NMYHY HapaHSIBaHUS.

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye KOHTaKTLT Ha pabOoTHUS [ieTalin e HambHO
MO3NLIMOHNPaH BbPXY paboTHUs feTarin. o3NULMOHNPaHETO Ha KOHTaKTa
Ha paboTHWs JeTailn camo YacTUYHO BbpXy paboTHIS [eTaiin Moxe Aa
MPUYUHKM MBIHO OTKMOHSIBAHe Ha NPOHa oT paboTHIS AeTaiin 1 Aa
MPUYUHU CEPUO3HO MNYHO HapaHsiBaHe.

He nactpengaiite n1poHH CpeLy kpauwiata Ha matepuana. PabotHuat
€enemMeHT MOXe fia Ce NPBCHE 1 fja NPUYIMHI PUKOLLET, HapaHseaLy Bac unu
Bawu konera. Vmalite npeasia, Ye NMPOHBLT MOXe fia NOCNeBa oTnoMKaTa
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OT APBOTO Y /13 NPUYMHY HEOHAKBAHO OTHYMBaHE Ha AbPBOTO OTCTPaHN Ha
paGoTHUS MaTepuan unu AeekT, KOWTO 4a Npean3Buka HapaHsBaHe.

[IpbXTe PbLETE C1 M YacTUTe Ha TANOTO CU U3BbH HEMOCPEACTBEHATA
paboTHa 30Ha. [pbXkTe paBoTHUSI UHCTPYMEHT C KIELwy, ako e
Heobxoaumo, 3a a NpeanasuTe PbUeTe U TANIOTO C1 OT NOTEHLMANHK
HapaHsiBaHusl. YBepeTe ce, Ye paBoTHUAT AeTaiin e NpasunHo obesonaceH,
npeayn fia MpUTUCHETE NMPOHa CpeLly Matepuana. KoHTakTbT ¢ paboTHust
matepuan MOXe a NpU4MHU Heo4aKkBaHo pa3MecTBaHe Ha MaTepuarna.
Ma3eTe NULETO 1 YacTUTE Ha TANOTO CY BCTPaHY OT 3a[iHaTa CTpaHa Ha
kanaka Ha MHCTpyMeHTa, korato paboTuTe B OrpaHiieHy 30Hu. BHesanHusT
OTKaT MOXe Aa HapaHu TAnoTo By, 0cobeHo karato 3abusate B TBbPA U
NTbTEH Matepuarn.

Mo Bpeme Ha HopMarHa ynoTpeba Ha MHCTPYMeHTa Ce nony4asa oTkat
HenocpeacTeeHo cnef 3abusaHe Ha NUPOH. TOBa e HopMarHa (hyHKUMS Ha
MHCTPyMeHTa. He ce onuTeaiiTe Aa NpesoTepaTuTe oTkata, kato Abpxute
MHCTPYMeHTa cpeLly paboTHus feTaiir. OrpaHUyaBaHeTo Ha oTkaTa Moxe
JAa [ioBeae A0 U3CTpenBaHe Ha CnenBall MMpoH oT nuctoneta. [pbxTe
pbKOXBaTKaTA 3PABO, M34aKaiiTe AEMCTBUETO 4a 3aBbPLLN U HUKOTa He
nocTaBaifTe fipyrata cv pbka Ha Bbpxa Ha MHCTPyMeHTa unu Jio u3xopa.
HecnaaBaHeTo Ha ToBa NpeaynpexaeHue Moxe Aa A0BEAE 40 CEPUO3HO
IMYHO HapaHsiBaHe.

He u3cTpenBaiiTe NMpOHM CpeLLy BbpXa Ha APYril MPOHM Wi C
MHCTPYMEHT NOA NPEKaneHo 0CTbP brbN, Thit KaTo TOBA MOXE Aa AoBeAe
[0 OTKINOHsIBaHE Ha NUPOHY W 12 NPUYMHY HAPaHSBaHE.

BuHaru npoBepsiBaiite paboTHaTa 30Ha 3a CKpUTM Kabemu, BogHM Tpbou n
Ap., Npeay Aa u3nonseate NpoaykTa B Takaea 30Ha.

Criefy M3nonasaHe Ha MPOLYKTa B PEXIM Ha KOHTAKTHO 3a/ieiCTBaHe,
MPEBKIIHYETE OTHOBO Ha MbJIEH MOCNELOBATENEH PEXIM.

[bnbounHara Ha 3abueaHe Ha MMPOHa MOXE [a Ce BIIUSE OT Bb3AYLIHOTO
Hansirare. [MpenopbuMTenHo e AbnBounHaTa Aa ce NPOBEpH BbPXY
HeHy)eH paboTeH AeTaiin, 3a Aa ce onpeaeny Heobxoavmara AbnGouMHa
3a npunaraxe.

C WHCTpYMEHTa Morat fa ce U3nonssar camo NUPOHU, CbOTBETCTBALUM Ha
ONMCAHWETO B TEXHUYECKUTE AaHHM. M3non3BaHeTo Ha HenpaeunHuTe
NUPOHM MOXe fa foBeae 40 3anyLBaHe unn apyru HeusnpaBHOCTU.

He u3bupaiite pexvm Ha KOHTAKTHO 3afeiicTBaHe, ako pabotuTe Ha
cKereta, CTbAbM Ui Nnatdopmm, KbAETO MOXe Aa € Heobxopuma
npoMsiHa Ha NOMOXeHWeTo Ha TinoTo Bi. Moxe HeBonHo Aa uacTpenste
NUPOH YPE3 HEOYAKBAHO aKTUBUPAHE Ha KOHTaKTa C paboTHUs AeTain npu
AONMp, AOKaTO € U3BpaH PexiM Ha KOHTaKTHO 3adeiicTBane. [pu cMsHa Ha
NOMOXEHNETO CY [ieakTUBUPaNTe NPOAYKTa KaTo U3LSNO OTCTPaHNUTe
BatepunTe. ToBa LLe HaManu NoTeHLMara 3a HapaHsiBaHe Ha Bac unu
OKOMHHTE.

He u3xebpnisiiTe n3xabernTe akymynatopy B OrbHs UM B Npyu GUTOBUTE
otnagbuy. Milwaukee npenara ekonorocbobpasHo chbupaHe Ha cTapute
aKymynaTopu; Monsi nonuTalite Baluvs crieumanuanpan Tbprosetl.

He cbxpaHsiBaiiTe akyMynaTopuTe 3ae4HO C METanHy NpeaMeTy (onacHocT
OT KbCO CbeAnHEHMe).

B rHe3poT0 3a akymynaTopu Ha 3apsifHuTe ycTpoiicTea He 6uBa aa
nonagat MeTarnHm 4actu (ONacHOCT OT KbCO CbeANHEHNE).

Axymynatopu oT cuctematal8 V fa ce 3apexaar camo CbC 3apsigHi
ycTpolicTBa ot cuctemaral8 V laden. [la He ce 3apexaat akymynatopu ot
ApYTY CUCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynatopu 1 3apsaH1 YCTPOINCTBA U TM CbXpaHsiBaliTe
camo B Cyxu1 nomeLLeHus. MaseTe v ot Bnara.

[pu excTpeMHO HaTOBapBaHe WNk eKkCTpeMHa TeMnepaTypa oT NoBpeaeHN
aKymyraTopu MoxXe Ja usteve batepuitHa TedHocT. Ipu Jonup ¢ Takasa
TEYHOCT BeZHara U3MuiiTe ¢ Bofia 1 canyH. Mpu KOHTaKT ¢ 041Te BegHara
13nnaksaitTe cTapaTenHo Hait-manko 10 MuHyTH 1 HeabaBHo noTbpceTe
nekap.

Mpenynpexaenne! 3a fa 3berHeTe onacHoCTTa OT NoXap, Npeau3BIkaHa
OT KbCO CbeANHEHME, KaKTO 1 HApaHsBaHWSITA U NOBPEJMTE Ha NPOAYKTa,
He MoTansiiTe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akymynaTtopHa 6atepus unu
3apsiOHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTU M CE MOTPUKETE B ypeauTe 1
akymynatopHuTe 6aTepuu a He nonagart Te4yHoCTU. TedHocTuTe,
Npeav3BYKBaLLM KOPO3VS UMW NPOBEXALLIM eNEKTPUYECTBO, KaTo ConeHa
BOZa, ONPeAeneHm XuMmukanu, n3bensaluy BeLecTBa Uin NpoayKTH,
CbAbpXaluy u3benBaLuy BeLecTBa, MoraT Aa NpeauaBukaT Kbco
ChenMHeHue.
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M3NON3BAHE M0 NPEAHA3HAYEHUE

MucToneTbT € NpeAHasHaveH 3a 3abuBaHe Ha MUPOHM B AbPBO UMK
nogo6HW MaTepuanu oT MarasuH, Cbbpxall NeHTa Uk NOAXOAALLM
n1poHu. MipoHuTe, KOUTO MoraT Aa ce 3apexaat 6e3onacHo B MarasuHa,
Ca Onu1caHu B MPOAYKTOBaTa CreLMduKkaLys B ToBa pbkoBOACTBO. He
paboTeTe B peXMM Ha KOHTAKTHO 3aaencTBaHe, okaTo paboTute BbpXy
ckeneta, CTbnbu Unu Apyri Nathopmm, KbAETO Ce 3NCKBA CMSIHA Ha
paboTHOTO NonoXeHue. V3non3galite camo nocresoBaTerneH pexum B
TO3u cnyyait. [ucToneTwbT He TpsibBa Aa Ce M3NoN3Ba 3a 3akpensaHe Ha
enekTpuyecky kabenu.

Toavn ypen Moxe Aa ce U3nonasa no npeaHasHaveHme camo KakTo e
MoCO4eHO.

CE - AEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asBsiBame Mo coBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCAHUSIT B "TEXHUYECKM
AaHHI" MPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKM BaXHM Pa3nopeAdbu Ha AnpekTiBa
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EO, kaKTo 1 Ha BCU4KN
CreqBaLly HOPMATUBHU JOKYMEHTY BbB Ta3u Bpb3ka.
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AKYMYNIATOPU

AkymynaTopu, KOUTO He ca Non3BaHyu No-4biro Bpeme, npeav ynotpeba aa
ce 03apesT.

Temnepartypa Hag 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. fla ce
1365rBa NO-NPOLLITKUTENHO HArPSIBaHE Ha CITBHLIE UMK OT OTONMEHME.

MonmbpxaiTe YUCTA MPUCLESUHUTENHUTE KOHTAKTM Ha 3aPSIBHOTO
YCTPOMCTBO U Ha akymynaTopa.

3a onTUManHa NpobITKUTENHOCT Ha XMBOT creg ynoTpeba Gatepumte
TpsibBa Aa ce 3apeAsiT HAMbIHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbIra NPOABLIKUTENHOCT Ha XUBOT BatepunTe TpsiGBa fa
Ce M3BaXaaT OT ypeaa crep 3apexaaHe.
[Mpu cbxpaHeHue Ha GatepunTe 3a noseye ot 30 AHU: CbXpaHsiBaliTe

GatepusTa npu npubn. 27°C u Ha cyxo msicto. CbxpaHsiBaiiTe batepusita
npu 30 go 50 % ot 3apsipa. 3apexpalite batepusita Ha Bceku 6 MeceLia.

MPEBO3 HA JIMTUEBO-MOHHW BATEPUU

JInTneBo-iioHHUTe Batepum ca NpegmeT Ha 3akoHoBUTE pa3nopenbu 3a
MpeBo3 Ha Onacky ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean Gatepum TpsbBa a ce U3BbPLUBA B CHOTBETCTBIE C
MECTHWTE, HALMOHAMNHUTE W MEXAYHAPOAHWUTE PA3NopPeAdu 1 pernameHTH.

[MoTpebutenute Morat Aa NpeBo3Bsar Teau Gatepun No NbTs 6e3
JOMbAHUTENHI M3UCKBAHMS.

[MpeBo3bT Ha NUTUEBO-OHHN 6aTepuu OT TPAHCTOPTHY KOMNaHUK e
npeaMeT Ha 3aKoHOBYUTE pa3nopebuTe 3a NPeBO3 Ha ONacHM TOBapU.
[MogroToBkaTa Ha NPeBO3a 1 CaMUST NPeBo3 TpsibBa fia ce U3BbpLUBAT
camo ot o6y4eHu nuua. Liennst npouec Tpsibea Aa e nop
npocecvoHaneH Haasop.

CnasBaliTe CrefiH1Te U31CKBAHWS NPU NPeBO3 Ha Batepuu:

+ YBepere Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLMTEHN 1 U30NMpaHK, 3a Aa ce n3berHe
KbCO CbeauHeHue.

+ YBepere ce, Ye HIMa ONacHoCT OT pasMecTBaHe Ha baTepusta B
OnakoBkarta.

+ He npesos3Balite noBpeaeHn 6atepuy unu Takvea C Te40Be.

OBbpHeTe ce kbM Baluata TpaHCNOpTHA KOMNaHwst 3a AOMbAHUTENHM
VHCTPYKLMM.
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PABOTA C YPE[IA

VIma aBa HauMHa 3a paboTa ¢ T03W NUCTONET (BUXTE 1 pasdena ¢
1306paxeHnsTa):

[MocnepnoBatenHo 3aaeicTeaHe:
3abuBaHe Ha NMpOHa Ype3 ApbrBaHe Ha CrlyCbka.

KoHTaKTHO 3apeiicTBaHe:
3a/bpxaHxe Ha Criycba v 3a6vBaHe Ha MMpOHa Ypes NputuckaHe Ha
nucToneta kbM paboThus aetain.

WHaukaTop 3a 3apexnaHe

lMokassa, Ye Mara3nHbT € MOYTY U3NpasHEH OT MUPOHY (OCTaHanM ca okono
4-5), KOHTaKTBT C PabOTHUSA ieTaliN HAMa ia NPeaun3BIKa KOMNPECHS 1 L
npeaoTBpati pabota npu 0bKUyaiHNs HaTUCK.

Hactpoifka Ha AbN6oyMHaTa Ha 3abuBaHe (BUX pasaena ¢
1306paxeHus)

VmaitTe npefsua 30Hata 3az paboTHus AeTaiin. MUpoHbT Moxe fAa
npemuHe npe3 paboTHUs AeTalin 1 Aa nonaaHe ot obpaTHaTa CTpaHa, akTo
YL HSKOTO UMK MPUYMHY CEPUO3HO HapaHsiBaHe. Hamanete
AbnbounHaTa Ha 3abusate, 3a fa NPeAOTBPATUTE MBIHOTO NPeMUHaBaHe
Ha n1poHa npe3 paboTHus feTann.

HEOBXOANMO EXXEQHEBHO TECTBAHE

BHUMAHME: 3a aa HamanuTe onacHOCTTa OT HapaHABaHUA Ha
cebe ¢ 1 oKoNHWTE, NpoBepsBaliTe MHCTPYMEHTa exeHeBHO Npeau
3anoyBaHe Ha paboTa — fanu e u3nyckaH Unu noanaraH Ha yaapm,
npetoBapBaH v Ap. M3nbnHeTe CTLNKUTE B LENINA KOHTPONEH CIUCHK
MOCINEOOBATEITHO. Ako MHCTPYMEHTLT He paboTu KakTo TpAGBa,
He3abaBHO ce CBbpXeTe cbe cepu3a Ha MILWAUKEE.

BuHaru Haco4BaiTe MHCTPYMeHTa BCTPaHM OT cebe ci 1 OKoMHMTeE.
1. Ceanerte 6atepuute.

BHUMAHWE! BuHaru HacouBaiTe MHCTPYMEHTa BCTpaHm oT cebe cn 1
OKonHUTe Npy 3abuBatHe Ha NpoHu. MpeHebpersaHeTo Ha ToBa
npepynpexaeHre Moxe Aa NPU4MHI HapaHsIBaHWS.

2. [posepsBaiiTe BIHTOBETE, BONTOBETE, railkuTe 1 HUTOBETE Ha
MHCTpyMeHTa. Pa3xnabernTe Bpb3ky TpsibBa fja ce CTerHar.

3. Vspbpnalite Hasag NpuTUCMKALLMA AETaliN HA MarasvHa (4a npemuHe
Haj} MHAVKaTOpa 3a Npe3apex/aaHe) 1 HaTUCHETe KOHTaKTa ¢ paboTHus
ernemeHT kbM paboTHus enemeHT. Toil Tpsbea Aa ce ABWXW MNABHO.

4. Korato KOHTaKTbT C paboTHS! ENEMEHT € NPUTUCHAT KbM paboTHus
erneMeHT, ipbrHeTe cnycbka. Toi TpsibBa Aa ce [BWXY NaBHO.

5. Tloctasete barepumte.

6. W3bepete pexmm Ha eanHYHO nocneaoBaTenHo saaeicteare. bes aa
Abpnare cnycbka, U3nbpnaite Hasad NpuUTUACKALLKS AeTaiin Ha
Mara3vHa (fa npeM1He Haf MHAMKaTopa 3a npesapexaaHe) 1
HaTUCHETe KOHTaKTa ¢ paboTHus AeTain kbM paboTHus aeTaitn.
MHCTPYMeHTBT He TpsibBa Aa paboTy. Kato npuabpxate KoHTaKTa ¢
paboTHWS fieTaiin BCTpaHy OT paboTHUSA AeTaiin, ApbhHeTe Hasag
NpUTUCKaLLWMS AETalN Ha MarasvHa (Aa NpeMUHe Haf MHAMKaTopa 3a
npesapexaaHe). /3Ternete 1 3agpbxTe Cnycbka 3a 5 cekyHau.
MHCTpymMeHTBT He TpsiGBa Aa paboTi. MpoabmKeTe U3TErMSHETO 1
3a/IbpXaHeTo Ha CnycbKa U HaTUCKaiiTe KOHTaKTa Ha paboTHus
[AeTaiin kbM paboTHIs AeTaiin. VIHCTPyMeHTBT He Tpsibea Aa paboTu.
bes na nsternsrte cnycbka, naternete npuTUCKaLLns AeTain Ha
MarasuiHa (fa npemuHe Had HAKKaTopa 3a npesapexaaxe) v
HaTUCHETE KOHTaKTa C paboTHus AeTain kbM paboTHs eTailn.
[lpbnHete cnycbka. MHCTpyMeHTHT TpsbBa aa pabotu. Ocsoboaete
cnycbka. MpuTnckaysT TpsiGBa Aa ce NpuaBINKY Harope.

7. W3bepete pexum 3a KOHTaKTHO 3aelicTeaHe. Kato npugbpxare
KOHTaKTa ¢ paboTHWs AeTain BCTpaHu oT paboTHus aeTain,
13abpnaiiTe Hasaaa NPUTUCKALLNS AeTailn Ha MarasiHa (Aa NpemuHe
Haj} MHAMKaTopa 3a Npe3apexaaxe) 1 ApbrHeTe Crycbka.
VHCTPYMeHTBT He TpsibBa aa paboTu. Mpogbrkete U3TErNSHETO U
3abPXKaHETO Ha CMyCbKa M HaTUCKalATe KOHTaKTa Ha paboTHMS
AeTaiin kbM paboTHWs AeTaiin. VHCTpymeHTbT TpsibBa aa pabotu.

8. AKo BCIYKW NpeMUHan TecToBe ca Bunu ycneLuHm, HacTpoiiTe
MHCTPYMeHTa cbobpasHo pabotara cu. /3bepete pexum u 3apegete
NEHTU C MAPOHM.

9. Hacrpolite gbn6oumnHaTa Ha 3abueaHe CbrnacHo ,HacTpoiika Ha
[nbnbounHaTa Ha 3abuBaHe" 1 BUXTe pasnena ¢ u3obpaxeHusTa.

10. AKO BCHYKM TECTOBE MPEMUHAT YCMELIHO, UHCTPYMEHTBT € FOTOB 3a
ynotpe6a. MoBTOpeTe TECTOBETE, ako MHCTPYMEHTLT e 61N u3nycHar,
YIapeH, NPETOBaPEH UMK 3amyLLeH.
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NOAJAPBKKA
BeHTVIJ'IaLI,VIOHHMTe LWNnMuM Ha MallimHaTa aa ce noaabpxar BUHarM YucTu.

[la ce usnonaear camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepBHy YacTu Ha
Milwaukee. EnemeHTy, unsita nogMsHa He e onucaHa, Aa ce Aaaar 3a
noamsHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe BpoLuypata "lapaHuns v agpecy
Ha cepBuam).

Ipn HeobXOAMMOCT MOXETe Aa NouckaTe CXxemMa Ha enemMeHTITe Ha ypeda
npu nocoysaHe Ha 0603HaYeHe Ha MalLMHaTa 1 LIECTUMdPEHNs HoMep
Ha Tabenkara 3a TEXHUIECKM AaHHW OT Baluusi CepBM3 UNk IMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
[epmaHus.

CUMBOIKN

BHMMAHWE! NPEAYNPEXAEHME! ONACHOCT

Mpeay 3anoysaHe Ha kakBuTo € Aa e paboti no
MalUMHaTa U3BaLETE aKyMynaTopa.

[Mpeau nyckaHe Ha ypena B feiCTBUE MOMA NpoyeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKUMUATA 32 M3MOM3BaHe.

Ipw pabota ¢ MaLunHaTa BUHaru HoceTe npeanasHin
ouuna.

[la ce HocsT npennasHn pbkasuum!

[la ce Hocv npeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxal

EnekTpuyeckute ypeau, 6atepum/akymynaTopHu
GaTepun He TpsiBa Aa ce U3XBLPNST 3aeAHO ¢ GKToBMTE
oTnagbLy.

EnekTpuyeckute ypeav 1 akymynaTopHu 6atepun Tpsibea
[a ce CbbupaT pasgenHo v Aa ce npefasart Ha cnyxbute
3a peuvMKIvMpaHe Ha OTnagbLMTe Criopes U3UCKBaHUSTa
3a OnasBaHe Ha okonHaTa cpefa.

VHdbopmmpalite ce npu MecTHUTE CRIyx61 unu npu
MECTHUTE CrieLyanianpaHin TbproBLK OTHOCHO MecTata
3a cbOupaHe 1 LIEHTPOBETE 3a peLmKknpaHe Ha
oTnagbLy.

060poTH Ha Npa3eH xon

HanpexeHve

[MocTosHeH Tok

EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aSVIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BBJIFAPCKU 93
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DATE TEHNICE

UNGhi- TNCAICALOT ...

Tip capse: Cui fara cap
Diametru.
Lungime..

Capacitate incarcator (numar de cuie

Rata de ciclu...................

Tensiune acumulator ......

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor

Acumulatori recomandatj

Incarcatoare recomandate.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))...
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii) determinate

conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilatji a
Nesiguranta K=

AVERTISMENT!

MASINA DE BATUT CUIE CU ACUMULATOR
NUMET PrOAUCHE ... s

M18 FN18GS

............ 474126 01

0000169"99999

~2.9Kkg ... 4,0kg
-18°C .. +50 °C
_M18B..M18HB...
M12-18 C...M1418 C6

.15 mis?

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructjuni a fost mésurat in conformitate cu o procedura de mésurare normata prin norma EN 60745 i
poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. Tn cazul in care Tnsa uneltele electrice au fost folosite pentru alte
aplicatji, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de oscilatie poate fi

diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere netd a solicitrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru. Tn scopul unei evaluri exacte a solicitarii la
oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in
mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere netd a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a uneltelor
electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si toate
instructiunile. Nerespectarea indicatjilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

& INSTRUC]’IUNI DE SECURITATE MASINA DE BATUT CUIE CU
UMULA

intotdeauna. presupuneti cd scula contine capse. Manipularea
neatenta a pistolului de cuie poate cauza

Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana din apropiere.
Apdsarea neasteptata pe tragaci va descarca cuiul/capsa cauzand o
ranire.

Nu actionati scula decat daca este agezata ferm pe piesa de lucru.
Daca scula nu este in contact cu piesa de lucru, capsa ar putea fi
deviata de la tinta ei.

Deconectati scula de la priza atunci cand capsele se blocheaza in
scula. In timp ce indepartati o capsa blocata, pistolul de cuie ar putea
fi accidental activat daca este conectat la priza.

Folositi atentie atunci cand indepartati o capsa blocata.
Mecanismul poate fi sub compresiune iar capsele ar putea fi forfate sa
se descarce in timp ce incercati sa eliberati o situatie de blocare.

Nu folositi aceasta scula pentru capsarea cablurilor electrice. Nu
este proiectat pentru instalarea cablurilor electrice si poate deteriora
izolarea cablurilor electrice si ca urmare sa provoace electrocutare sau
pericol de incendiu.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Tineti unealta electrica de suprafetele de apucare izolate la
efectuarea de operatii in care cuiul poate intra in contact cu
conductoare ascunse. Cuiele care intrd in contact cu un conductor
sub tensiune pot pune sub tensiune componentele metalice ale uneltei
electrice si pot cauza operatorului un soc electric.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu ecrane laterale.
Ochelarii obisnuiti au doar lentile rezistente la impact. Acestia nu sunt

94 ROMANIA

‘ 470 205 - M18FN18GS.indd 94

ochelari de protectie. Respectarea acestei reguli reduce riscul de
vétémare corporala grava.

Ochelarii de protectie asigura protejarea ochilor impotriva
particulelor proiectate atat din FATA, céat si din LATERAL si
trebuie purtati INTOTDEAUNA de operator si de alte persoane din
zona de lucru in timpul lucrrilor de incarcare, utilizare sau
depanare a acestei unelte. Ochelarii de proteche sunt necesari
pentru protejarea contra cuielor si a reziduurilor proiectate care pot
cauza vatamarea grava a ochilor.

Indepartati intotdeauna acumulatorul inaintea regléarii profunzimii roji
actionante.

Nu dati inapoi roata de reglare, roata este proiectata sa se roteasca.
Nu apasatj tragaciul atunci cand reglati profunzimea rotji de actionare.
Selectatj intotdeauna modul de aprindere complet secvential inaintea
reglarii adancimii de inaintare.

Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana din apropiere atunci
cand reglati profunzimea actjonarii.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Intotdeauna trebuie s fiti constienti de faptul ¢4 utilizarea incorecta si
manipularea necorespunzatoare a acestui instrument poate cauza
vatamarea dvs. si a altor persoane.

Scula este proiectata sa fie folositd cu o singura mana. Produsul
trebuie tinut doar de méanerele de operare. Tineti cealaltd mana ferita
de zona de lucru si de produs. Nu va asezati capul sau alte partj ale
corpului langa produs in timp ce batetj cuiele, pentru a evita vatdmarea
personald grava.

Asigurati-va intotdeauna ca contactul piesei de lucru este complet
pozitionatd deasupra materialului unde vin aplicate cuiele. Pozitionarea
piesei de lucru avand un contact partial cu materialul asupra caruia se
vor aplica cuiele, poate cauza ratarea completa a cuielor in material si
sd rezulte in vatamare personala grava.

Nu capsati capsele pe marginea materialului. Piesa de lucru s-ar putea
despica cauzand ricogeul cuiului vatamandu-va pe dvs sau colegul
dvs. Fiti atent intrucét cuiul urmeaza fibra lemnului cauzéand iesirea sau
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devierea lui neasteptatd pe marginea materialului lemnos, putand
cauza vatamare.

Tineti piesa de lucru cu cleme atunci cand e necesar pentru a va tine
mainile si corpul ferite de o potentjala vatamare. Asigurati-va ca
materialul asupra caruia se vor aplica cuiele este fix prins inainte de
apasarea piesei de lucru de material. Baterea cuielor poate face ca
materialul s& se miste in mod neasteptat. Tineti fata si partile corpului
ferite de capatul sculei atunci cand lucratj in zone stramte. Reculul
brusc poate cauza impactul cu corpul, in special cand actionati pe
materiale dense sau dure.

In timpul unei folosiri normale scula va avea un recul imediat ce afj
capsat. Nu incercati sa preveniti reculul tinand pistolul de cuie/capse
contra Limitarea reculului poate cauza ca o a doua capsa sé fie
impuscata din pistolul de cuie. Tineti ferm manerul, I3satj scula sa.si
faca treaba si nu va puneti niciodata cealaltd mana pe partea de sus a
sculei sau langa evacuare in niciun moment. Neacordarea atentiei
acestei avertizari poate rezulta in vatamare personala grava.

Nu capsati capsele una peste alta sau tinand scula la un unghi ascutit
intrucat ar putea cauza devierea capselor ceea ce poate provoca
vatamare.

Verificati intotdeauna zona de lucru de fire ascunse, tevi de gaz sau de
apa etc, Tnaintea folosirii produsului intr-o asemenea zona de lucru.

Dupa folosirea produsului in modul contact punere in functiune, treceti
fnapoi la modul complet secventjal.

Adancimea de patrundere a cuielor poate fi reglata peste adancimea
de care aveti nevoie. Este recomandabil sa verificati adancimea de
patrundere a cuiului pe un rebut a piesei de lucru pentru a determina si
regla, dacd e necesar, adancimea de aplicare.

Doar capse ce se potrivesc cu descrierea din tabelul de specificare a
produsului pot fi folosite cu aceasta scula. Folosirea de capse
necorespunzatoare ar putea duce la blocare sau alta functionare
defectuoasa.

Nu selectati cand este in modul actionare contact cand lucrati pe o
scheld, scara sau alta platforma unde este necesara o schimbare a
pozitiei de lucru. S-ar putea s trageti neintentionat un cui prin
actionare neglijentd a piesei de lucru atunci cand va miscati, daca
modul actionare contact este selectat. Atunci cand schimbati pozitia,
selectati activarea completa secventiala sau dezactivati complet
produsul prin indepartarea acumulatorului. Acesr lucru va reduce
potentialul unei raniri a dvs. sau a celorlaltj.

Nu aruncatj acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu
Ti ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sé recupereze acumulatorii
vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul pentru
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System18 V pentru incércarea
acumulatorilor System18 V. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu
ateggie |tivmp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/nirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula,
acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/
trund/ lichide in aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane chimice i in/Ibitori
sau produse ce conin in/lbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest pistol de batut cuie este destinat pentru baterea cuielor in lemn
sau materiale moi similare din cadrul unei magazii continand o banda
de cuie corespunzatoare. Cuiele ce pot fi in siguranta incarcate in
magazia produsului sunt descrise n tabelul cu specifi catji ale
produsului din acest manual. Nu folositj niciun alt tip de cuie sau
elemente de fi xare cu pistolul de batut cuie. Nu operatj cand este in
modul actionare contact cand lucrati pe o scheld, scara sau alta
platforma unde este necesara o schimbare a pozitiei de lucru. Foloisti
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in acest caz doar modul secvential. Pistolul de batut cuie nu trebuie
folosit pentru fi xarea cablurilor electrice.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la "Date tehnice"
este in concordantd cu toate prevederile legale relevante ale Directivei
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele
norme armonizate:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

s
Alexander Krug

Managing Director C €

Imputernicit s& elaboreze documentatja tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la céldura sau radiatie
solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
ncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se Tncarca din nou la fiecare 6 luni.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu )
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul cé sunt
protejate si izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poatd aluneca in altd
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresati-va firmei de expeditie si transport
cu care colaboratj.
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INDICATII DE OPERARE

Exista doud moduri de lucru cu acest pistol de impuscat cuie (a se
vedea si sectiunea cu imagini):

Actionare succesiva simpla:

Impuscati cuiul prin apasarea tragaciului.

Actionare prin contact:

Mentineti tragaciul apasat si impuscati cuiul prin apasarea pistolului pe
piesa de lucru.

Indicator de reincarcare

Indica faptul ca magazia de cuie este aproape goala (cca 4-5 cuie
ramase), contactul cu piesa de lucru nu va provoca compresie,
prevenindu-se functionarea la presiune obisnuita. Introduceti mai multe
cuie pentru a continua lucrul.

Reglarea adancimii de impuscare (a se vedea sectiunea cu
imagini)

Trebuie s stiti ce se afla in spatele piesei de lucru. Un cui poate
traversa piesa de lucru si poate lovi o persoana care se afla in spatele
acesteia, provocand vatamari grave. Reduceti adancimea de
impuscare pentru a preveni traversarea completd a piesei de lucru de
cétre cui.

TESTARE ZILNIC OBLIGATORIE

p AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vatamare corporala
adresa proprlel persoane sau a altor persoane, testati unealta
inainte de i inceperea lucrului in fiecare zi sau daca unealta este
scdpata, supusa unui soc mecanic, calcata etc. Parcurgeti N
ORDINE lista de verificari urmétoare. Dacé unealta nu
functioneaza corespunzator, contactati imediat un atelier de
service MILWAUKEE.

Nu indreptati niciodata unealta spre dvs. sau spre alte persoane.
1. Scoateti acumulatorul.

AVERTISMENT! Nu indreptati niciodata unealta spre dvs. sau
spre alte persoane la impuscarea de cuie. Nerespectarea acestei
instructiuni poate cauza vatdmari corporale.

2. Verificati toate suruburile, buloanele, piulitele si stifturile uneltei.
Toate dispozitivele de fixare slabite trebuie stranse.

3. Trageti inapoi impingdtorul de cuie de pe magazie (pentru
suntarea indicatorului de reincércare) si apasati piesa de contact
pe o piesa de lucru. Aceasta trebuie sa se miste lejer.

4. Cu piesa de contact apasata pe piesa de lucru, apasati tragaciul.
Acesta trebuie sa se miste lejer.

5. Introduceti acumulatorul.

6. Selectati functionarea cu actionare succesiva simpla. Fara a
apasa tragaciul, trageti 1 inapoi impingatorul de cuie de pe magazie
(pentru suntarea indicatorului de reincdrcare) si apdsati piesa de
contact pe o piesa de lucru. Unealta nu trebuie sa funcgioneze. Cu
piesa de contact indepartata de piesa de lucru, trageti inapoi
impingatorul de cuie de pe magazie (pentru suntarea indicatorului
de reincarcare). Apasati continuu tragaciul tlmp de 5 secunde.
Unealta nu trebuie sa functloneze Continuati sa apésati tragaciul
si apasati piesa de contact pe piesa de lucru. Unealta nu trebuie
s4 functioneze. Fira a apasa tragaciul, trageti inapoi impingétorul
de cuie de pe magazie (pentru suntarea indicatorului de
reincarcare) si apasati piesa de contact pe o piesa de lucru.
Apésati trdgaciul. Unealta trebuie s& functioneze. Eliberati
tragaciul. Pistolul trebuie sa se deplaseze n sus.

7. Selectati functlonarea cu actionare prin contact. Cu piesa de
contact indepartata de piesa de lucru, trageti inapoi impingatorul
de cuie de pe magazie (pentru suntarea indicatorului de
reincarcare) si apasati tragamul Unealta nu trebuie s&
functioneze. Contmuah sa apasati tragaciul si apasati piesa de
contact pe piesa de lucru. Unealta trebuie sa functloneze

8. Daca toate testele anterioare au fost parcurse cu succes, reglati
unealta pentru lucrarea de efectuat. Selectati modul de functlonare
si incarcati benzi de cuie.

9. Reglati adancimea de impuscare conform indicatiilor din sectiunea
,Reglarea adancimii de i fmpuscare” si din sectlunea cu imagini.

10. Dacd toate testele sunt parcurse cu succes, unealta este gata de
utilizare. Repetati aceste teste inainte de utilizare in fiecare zi sau
daca unealta este scapatd, supusa socurilor mecanice, calcata,
blocat etc.
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INTRETINERE
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Dacd este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Tndepé_rtagi acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile fnainte de
pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Purtati manusi de protectie!

Purtati casti de protectie

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimind impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea elimindrii ecologice.

Informatj-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiaticd
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TEXHWYKU NOOATOLIN

TTPOMBBOAEH BPO]. . v-vuerceeaercneeeneeeereseieeseseiee e sese s seseessneseeeeas

CIIUCAHME @TOTT....vuveieieieietes ittt

Bua Ha npuuBpcTyBake Ha enemeHTy 3a XKtudt

IVJAMETAD ...

LomxuHa
Cnucanue kanauuTtet (6poj Ha HOKTUTE)
Cranka umknyc
Bontaxa Ha baTepujata
TexwHa cnopep EMNTA-npouenyparta 01/2014 (2,0 Ah .
[NpenopavyaHa TemnepaTtypa Ha okonnHaTa npu pabora
[penopayaHu TMMNOBW Ha akymynaTopcku 6atepum.
lNpenopayanu nonHauu

MUHdbopmaumja 3a GyyaBaTta/Bubpaumnte
Vi3amepeHnTe BpeaHoCTU Ce oapeaerm cornacHo crargapaot EN 60 745.
A-OLIEHETOTO HUBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HECyBa:

HuBo Ha 3By4yeH nputncok. (HecurypHocT K=3dB(A)).......ccovverririernnns
HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHOCT K=3dB(A)).......ovevreireirrireinns

Hocte WTUTHMK 3a ywn.

BkynHu BUGpaLIMCKN BpeOHOCTU (BEKTOPCKM 361p Ha TpUTE HACOKM)

npecmetanm cornacHo EN 60745,
Bubpauucka em1cioHa BpeqHoCT a,
Hecwryproct K

NPEQYNPENYBAHbE!

3ABUBAY HA BATEPUU
............ 474126 01

e B A
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...00000169:39999
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9Kkg ... 4,0kg
-18°C ... +50 °C

....M18B..M18HB...
..M12-18 C..M1418 C6

A

1,97 m/s?
1,5 m/s?

HvBoTO Ha ocuMnalwja HaBe/ieHO BO OBYE MHCTPYKLUY € U3MEPEHO BO COMTIACHOCT CO MepHuTe nocTanki Hopmupark Bo EN 60745 v Moxe aa 6upe ynotpebeo 3a
meryceGHa cnopesba Ha enexTpo-anatv. OBa HYBO MOXe Aa ce ynoTpeby 1 3a NpuBpeMeHa NPOLIEHKa Ha ONTOBapYBaETO Ha ocLunaLujaTa.

HaBerieHoTo HYBO Ha oclMnaLja v penpeseHTUpa rMaBHUTe HaMeHy Ha enekTpo-anartot. Ho, KoMKy enekTpo-anaror ce ynoTpe6ysa 3a Apyrv HameHy, co
oTCTanyBaqkvt AOAATOLY UMM CO HECOOLBETHO OAPXYBatbE, HUBOTO Ha OCLMMaLMja MOXe Aa oTcTany. Toa MoXe 3HaUMTeNHO a ro 3ronemm ONToBapyBakEeTo Ha

ocuyunauvjata 3a Bpeme Ha Lienvot paboteH nepuop.

3a npewwaHa NpoLieHKa Ha oNToBapPyBaETO Ha OCLMNAaUVjaTa npeaens Tpeba Aa GuaT seMeny M BpeMMHaTa, BO KOVLLTO anapartoT € VCKny4eH Wiv paoTu, Ho
(hakTidkv He ce ynoTpebysa. Toa MOXe 3HaYUTENHO Aia ro HaManu ONTOBapYBAHLETO Ha OCUMNaLjaTa 3a BpEMe Ha LIEMMoT paboTeH nepuog

YTqueTe ZnononHuTenHy 6e3besHoCcHM MEpKY 3a 3allTiUTa Ha onepaTopoT 04 BJ'II/IjaHVIeTO Ha ocLunauuuTe, Kako Ha npuMep: OOpXyBake Ha eNneKTpo-anatoT U Ha
[104aToLN KOH €neKTpo-anatoT, 04pXyBake Tonnu pae, opraHmaaqua Ha paﬁOTHVITe npouecu.

a BHUMAHME! NpoyuTajte ru 6e36eAHOCHUTE HaNOMeHM U ynaTcTBa.
abopaBatbe Ha NOYUTYBakETO Ha 6e30eAHOCHNTE ynaTcTBa U
MHCTPYKLIMW MOXAT fia NPpeAM3BUKaaT eNnekTpuyeH yaap, noxap uiunu
TelK1 NoBpeau.

CouyBajre ru cute 6e36eAHOCHM YNaTCcTBa U MHCTPYKLMU 32 BO WAHMHA.

CTBO 3A YNOTPEEA 3ABMBAY HA BATEPUU

Cexoraw uMajTe BO NpeaBMA Aeka anakTKaTa COAPKM LajKM.
HeBHUMaTerHOTO pakyBatbe CO anaTkaTa MOXe /1a 0BEE 70 HEOUeKyBaHO
UCTYKyBatbe Ha LKV M 10 NOBPEaN.

He HacouyBajTe ro anatot koH cebe Ui KoH Hekoj Bo 6nu3uHa.
HeouekyBaHOTO aKTUBUpate MoxXe Aa ocnoBoav Wwajkv v Aa Npeav3suka
nospesa.

HemojTe fAa ja akTBMpaTe anatkata, OCBEH ako anaroT He e NocTaBeH
LBPCTO Ha PaBOTHOTO NOBpLIKHA. AKO anatkaTa He € BO KOHTaKT Co
paboTHaTa noBpLUKHa, WajkaTa MOXe Aa Ce OTTPrHe Nofaneky of Baluara Len.

Wcknyyete ja anaTkata oA M3BOP Ha eHepruja kora Lwajkata ke ce 3arnaeu
B0 anarkara. Kora ke ja oTCTpaHyBare 3arnasexara wajka, anarkara 3a
KoBetbe LLajkit MOXe HeouekyBaHO Aa Ce akTvBMpa AOKOMKY € BKIyyeHa.

BuaeTe BHUMaTeNHM NP OTCTPaHYBaMETO Ha 3arnaBeHara wajka.
MexarusmoT Moxe Aa Bune noa PUTVCOK v WajkaTa Moxe Aa buae npucunHo
oTCTpaHeTa Aofeka ce 0buaysare Aa ja ocnoboavTe 3arnaseHata Lajka.

[la He ce KOPUCTM OBAa anaTka 3a UKCUPa-E Ha eneKTPUYHN Kabnu.
VcTara He e HameHeTa 3a MHCTanauyja Ha enexTPUYH kabmv 1 MoXe Aa ja
OLUTETH M3onaLvjaTa Ha enekTPUHTE Kabnu v fa MPEaNaBIKa enexTpryeH
LLIOK ¥ OMACHOCT OF MOXap.

Hocere wruTHUK 3a ywm. M3noxeHocTa Ha Gyka MOXe fa Npeau3uka rybete
Ha cryxor.

[NipxeTe ro ypenot 3a n3onupaHuTe NOBPLIMHU HA paykuTe, Npes ce
AOKONKY BpLUMTE PaboTy NpK KoM WajkaTa MoXe fa Hauae Ha CKpUeH!
enekTpuyHu kabnu. LLlajkute kou Hauaysaar Ha CTpyjHu kabnu, ja npeHecyBaat
CTpyjaTa Bp3 METanHuTe enoBy Ha anatkara, WTo Moxe Aa A0BeAE A0 CTPyeH
yAap Kaj pakyBauoT o anatkara.

CeKoralu HoceTe 3alITUTHY 04uNa CO CTPaHWYHa 3awTwTa, Ouunara 3a
CeKoj AeH Ce CamMo OTMOPHY Ha yaapy. Tie Hemaat dyHKLMja Ha 3aLUTUTHY

oyuna. nOHMTyBaH:eTO Ha OBWe npasuna Ke ro Hamanv PU3NKOT OF CEPUO3HU
nospeau.

3awTtutHute ouuna wrutat OQHAMPE[ u CTPAHUYHO og vecTuukute
wTO netaat Haokony. Mpu NonHetbe, pakyBare 1 CepBUCHPatLe Ha
anarkara CEKOTALLl aa ce Hocat 3awwTUTHU ouuna. 3aluTUTHUTE o4una ce
KOPUCTAT KaKo 3aluTUTa Of HEYUCTOTH]a 1 O LWajKin, KOU LUTO MOXE Aa
MPEan3BUKaaT TELLKY MOBPEM Ha OUMTE.

Cexoralu oTcTpaHyBajTe ja 6atepujata npen Aa ja npunarogute anabounHara
Ha NOTOHCKOTO TPKano.

He ro noerexyBajTe TpkarnoTo 3a NOAECyBakbe, TPKANOTO & HAMEHETO Aa
potupa.

He ro nputuckajTe npekvHyBa4oT fofeKa ja nodecysate AnabounHaTa Ha
MOrOHCKOTO TpKano.

Cexoralu o0epeTe CepUCKOT pexvm Ha paGoTa, npex Aa ja nosecysate
AnaboynHaTa Ha ANCKOT.

Hemojte i ja HacouyBaTe anatkara koH cebe uni KoH Hekoj 6ru3y Bac kora ja
nofiecysate AnabouuHaTa Ha AUCKOT.

OCTAHATYN BE3EE[IHOCHM U PABOTHU YNATCTBA

Cexoralu fa Guar cBecHM Aexa Co an0ynoTpeba 1 HeMpaBUHO PakyBakse Co
0Baa anarka Moxe Aa ce noBpeavTe ceb Cit UM Hexoj Apyr.

Anarkata e HameHeTa 3a ynoTpe6a co efHa paka. Hemojre aa ro apxute
anaror co NPeHOT AeN Of MarauvHoT. He CTaBajTe rv paueTe, rmasara um
HEKOV Apyru AIenoBy Of TeNoTo Bo GnM3iHa Ha AHOTO O MaraUuHOT Kora
Luajkata u3neryea of anatkara, Guaejkv Moxe a Npeau3BuKkaTe CepuoaHi
noBpeau.

Cexoralu OcUTypajTe Ce fieka KOHTAKTOT Ha NapueTo LUTO Ce paboTu e LienocHo
MI03MLMOHMPAH HaZ Nap4EeTo LTO Ce paboTi. MO3ULMOHMPAH-ETO Ha KOHTAKTOT
Ha NapyeTo LUTO Ce paboTit Camo NapLujanHo Had Hero MOXe Aa NpeavaBuka
LiajkaTa LenocHo Aa ro MpoMaLLi NapuyeTo Koe ce padoTvi 1 ia AoBese A0
Cepvo3Ha noBpefa.

Hemojte fa 3abueare Lajku 6nusy o pabot Ha Matepujanor. MapyeTo wro ce
paboTin Moxe Aa ce pacnyka i Luajkata MoXe Ja Ce BpaTi 1 1a Be NOBpean Bac
1nK BawwMOT konera. Be Monume fia 3emeTe BO NpeaByA Aeka Lajkata Moxe Aa
ja crieay TekcTypaTa Ha pBOTO, CO LUTO HEO4eKyBaHO MOXe Aa LUTP4M
CTPaHU4HO 0ff PaBOTHMOT MaTepujan UK Aa ce OTKMOHM, a MOXHO € U Aa
Npefm3ByKa NoBpeau.

AKEIOHCKU
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[ipxeTe rv paLeTe U ApyruTe AEnoBY Of TENOTO NOHACTPaKa Of HerlocpeaHarta
paboTHa noBpLuvHa. [IpxeTe ro nap4eto WTo ce paboTu co cTeraum Kora e
noTpe6Ho, €O LUTO ke Ce 3aluTUTaT paLieTe U ApyruTe AENoBU Of TENOTO Of
HecakaHy nocneguum. OcurypajTe ce fieka napyerto LTO ce paboTit € NPONMCHO
NPULBPCTEHO NPE/ /1A ja MPUTUCHETE LuajkaTa BO MaTepujanoT. KOHTaKToT Ha
MapyeTo LUTO e paboTh MOXe Aa NpeA3Buka HEO4EKyBaHO NOMECTYBAtbE Ha
paboTH1oT MaTepujan. [ipxere ro MMLETO 1 ApyTUTe AEN0BY Of TENOTO
NOfaneky of 3afHUOT JieN of anatkata kora paGoTuTe Ha orpaHnieHm
MoBpLUMHI. HeouekyBaH noBpaTeH yaap MoXe Aa Npeav3syka Bnjanue Bp3
TenoTo, 0cobeHo Kora ce 3abuBaar Luajku BO TBPA UM KOMNAKTEH MaTepujan.

Tpu Hopmanka ynotpeba Ha anatkara, anarkara ke ce BpaTu BO NpBUYHaTa
nonoxba BefHaLL LWToM ke buae 3abueHa Wwajkata. Toa € HopManHa hyHKuuja
Ha anarkara. Hemojte Aa ce 0GuzeTe fia ro CripeyuTe NOBPaTHUOT yaap ApXKejiv
10 anator Ha Marepujanot. OBMEOT Aa ce Cripeuyt NoBpaTeH yaap MoxXe Aa
pesynTipa co McMyKyBakbe Ha BTOpa Lwajka. LiBpcTo apxeTe ja padkara,
[03BONETeE 1 Ha arnaTkara fa ja BpLu cBojaTa paboTa  He ja cTaBajTe Apyrata
paKa Ha BpBOT 0ff anatkara wiv 6nu3y [0 0ABOZOT 3a W3yBHM racoBu.
HenouwTyBatbeTo Ha 0Ba npegynpesyBare MOXe f4a Npean3sika CepuosHu
noBpeaM.

HemojTe Aa sabuBate Wajku Hap APYrvi Wajku Uik NOA CTPMeH aron, Guaejiu
T0a MOXe Al MPeA3BYKa CKPLUHYBaHe Ha LUajkata LITO rak MoXe fa foBefe
[0 noBpefa.

Cexoralul fa ce NpoBepyBa paGoTHaTa NOBPLUMHA 32 MOCTOEHLE Ha CKPUEHN
€NeKTPUYHI KaBni, raCOBOHM LIEBKW, BOZOBOHU LIEBKY, UTH., Nped Aa ce
KOpUCTY arnarkara Ha Baksa paboTHa MoBpLUHa.

Mo KOPUCTEHETO Ha NPOU3BOAOT BO PEXMM Ha KOHTAKTHO akTUBUPa-€, BpateTe
[0 Ha LIeNOCEH CEePUCKMA PEXUM.

[inaBouuHara Ha annuuypareTo Ha Lajkata MoXe Aa ce NOAeck Nof BO3YLLeH
npuTicok. Be coBeTyBame Hajfipeo Aa ja TecTupare AnabouvHaTa Ha napyeTo
Koe ce paboTh co Lien Aa ce YTBPA NoTpe6HaTa AnaboHMHa 3a anmmuuparse Ha
wajkara.

CaMmo LuajKut LLTO OFOBapaaT Ha OMUCOT JaTieH BO TEXHUKY TIOTATOLM MOXe fia
Ce KOPUCTY CO 0Baa anatka. KOpUCTEHETO Ha HECOOABETHM LUajkv MOXe Aa
[0BELIE 40 HUBHO 3arnaByBakbe UM A0 APYrA AedeKTH.

[la He ce cenexTvpa pexuMoT Ha paboTa Ha KOHTAKTHO aKTUBHUParbE Kora ce
paBoTy Ha CKeMnukba, CKanu UMM Ha nNaThopMm Kage LUTO € HEOMXOHO Aa ce
MeHyBa noauuujata Ha TenoTo. Ha Toj HauuH Moxe HeHaMepHO Aa ce ucnyka
Lajka co Hea/iekBaTHO aKTUBIPatLE Ha KOHTAKTOT Ha Nap4eTo 3a pabota
[I0lexa HoBeK Ce [BIKMA, A [LOKOMKY € aKTUBMPaH PEXUMOT Ha paboTa Ha
KOHTAKTHO aKTUBMpatbe. [JOKOMKY e HEONXOAHO fiBIKEHE, U3BEpeTe ro pexuMor
Ha paoTa Ha LIEMOCHO CEpUCKO akTUBMPakLE MMM LIEMOCHO AeaKTUBUPa[TE ja
arnaTkara co Toa LUTO ke v oTcTpaHuTe 6atepunte. Ha 0BOj HaumH ce Hamanysa
MOXHOCTa 32 NOBPEeAV Kaj BaC Unu Kaj Apyr nuua.

He ru ocTasajTe uckopucTeHvTe 6atepuu BO AOMALLHIOT TN U He FOpeTe M.
[JuctpubyTepuTe Ha MunBokv rm cobupaart ctapute GaTepuy, CO LWTO ja WwTuTar
HalLaTa OKoMHa.

He rv uyBajTe batepuuTe 3aeHO CO METamNHM NPeaMETH (PU3IK O KpaTok Cnoj).

MeTanHu nap4utba He cMear Aa HaBnesar Bo AenoT 3a nonHerbe Ha batepuja
(pv3uK of KpaTok croj).

Kopucrere ncknyumso Cuctem18 V 3a nonHete Ha Gatepu 018 V cuctem.
He kopuctete 6atepum o apyr cuctem.

He ru oTBOpajTe HacunHo GaTepuTe U NONHa4MTe, Y YyBajTe Y Camo Ha CyBo
MecTo. YyBajTe 1 NoCTojaHo CyBM.

KucenuHara of olwuTetenute Gatepunte MoxXe fja UCTEYE MU KCTPEMEH HamoH
unv Temnepatypu. [okomnky [ojaeTe BO KOHTAKT CO McaTaTa, M3MUTe Ce BeHaLl
€O canyH v Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTAKT CO 0uTe NnakHeTe ru y6aBo Hajmanky
10MUHYTY 1 330MKUTENHO OJIETE Ha nekap.

MpepynpenyBatbe! 3a fa U3erHeTe ONacHoCTa of NOXap, O HapayBatba
1NV O3 OLLITETYBaHE Ha MPOU3BO/OT, KOMLLTO TV CO3f3aBa KpaToK cnoj, He ja
110TONYBajTe BO TEYHOCT anarkara, 3aMeHnueaTa batepuja Ui nonHasoT 1
nasete BO ypeauTe 1 BO GaTepuuTe 1A He NPOHYKHYBAAT TEYHOCTH. KOposusHM
1NV eNexTPOCTIPOBOANMBIA TEYHOCTH, KaKO CorleHa BOfia, OAPEAEHN XeMukaniu,
u3benyBayky npenapaTi Ui MpOU3BOAV KO COApXKaT M3benyBayku
CyNCTaHLMK, MOXaT A MPeav3BuKaaT Kpatok cnoj.

CMELMOULIMPAHI YCNIOBU HA YOTPEBA

AnarkaTa € HameHeTa 3a 3abBatbe Ha LUajkvi BO [PBO UMK CIIMYHI MEKV
MarTepujank Of MaraLMHOT Koj COAPXV NEHTa Of COOBETHM Lwajku. LLiajkute kon
Moxar 6esbenHo fa ce HanonHar BO MaraLMHOT 3a 0BOj NPOU3BOA Ce AafeHH
B0 Tabenara Ha cnewvdukaLm Ha NPOM3BOZOT BO 0BOj NpUpayHuK. Hemojte fa
KopuCTUTE AApYr TUN Ha Lajkv. HemojTe fa paboTiTe BO pexumoT Ha pabota Ha
KOHTaKTHO aKTuBMpatbe oaeka paboTuTe Ha ckenukba, ckanuna unu Apyru
nnatgopmy, kage LTo e notpebHa npomeHa Ha nonoxbara Ha Tenoto. Bo
TakoB CMlyyaj paboTeTe BO PEXVMOT Ha paboTa Ha LIEMOCHO Ceprcko

aKTUBUparbe. AnatkaTe He CMee [ ce KOPUCTM 3a (UKCHParbe Ha enekTPUYHN
Kkabnu.

He ro kopucTeTe 0B0j NpoM3Boz Ha 61no Koj Apyr Ha4MH OCBEH NPONMLLAHHOT 33
HopmanHa ynotpe6a.

EY-AEKITAPALINJA 3A COOBEPA3HOCT

Bo cBoja concTBeHa 0ArOBOPHOCT M3jaByBaMe Aeka nog, "TexHuuk nopatouy”
OMULLAHMOT NPOU3BOA € BO CKNa} CO CUTE PeneBaHTHI PO Of
perynatugara 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC n cnegute
XapMOHIU3MPaYKn HOPMATUBHI JOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08

>
Alexander Krug

Managing Director C €

OnonHoMoLLTeH 3a COCTaBYBaMbE Ha TEXHNYKaTa AOKYMEHTaLMja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

BATEPUN

BatpuuTe ko He 6une kopucTenn nogonro Bpeme Tpeba Aa ce HanonHar npen
ynotpeba.

Temnepartypa nosucoka oa 500C (12209) ro HamanysaaT TpaekeTo Ha
BarepuuTe. 3berHyBajTe NOAONTO M3NoXyBatbe Ha baTepuuTe Ha BUCOKM
TeMnepaTypy Unu COHLE (pU3VK OF NPerpeBatse).

Knemute Ha nonHayot 1 6atepunte Mopa aa bugart uuctu.

3a onTumaneH paboTeH Bek GatepuuTe MOpa 4a Ce HaNoMHaT LENOCHO No
ynotpeba.

3a MOXHO NOZONT BEK Ha Tpaetbe, anapaTuTe Nocne HUBHOTO NoMHetse Tpeba
[a bupat u3sageHu of anapatoT 3a nonHetbe Ha batepuuTe.

Bo cnyyaj Ha cknagupatbe Ha batepujata nogonro of 30 AeHa: Akymynatopot
7a Ce YyBa Ha TeMnepatypa og npubnuxHo 27°C 1 Ha CyBO MecTo.
AkymynaTopoT Aa ce cknaavpa Ha npubnikHo 30%-50% on coctojbata Ha
HamnomnHeToCT.

AkymynaTopoT NoBTOPHO Aa Ce HanomHY Ha cexon 6 meceLu.

TPAHCTOPT HA TIUTUYM-JOHCKN BATEPUU

Jlutyum-joHckuTe Gatepuv nognexar Ha 3akoHCKUTe oppeady 3a TpaHCnopT Ha
OnacHn Matepum.

TpaHcnoproT Ha OBwe GaTepuyt Mopa fia ce BPLUM COMMacHO NIoKanHuTe,
HaLMOHATHUTE 1 MElyHapOLHWTE MPOMMCH ¥ OTpeadH.

TMoTpoLuyBauwTe Ha OBIE BaTepun MOXe fia BpLUAT HENpeYeH naTex
TPAHCMOPT Ha UCTHTE.

KomepLujanH1oT TpaHCMopT Ha MTYM-JOHCKY Batepuy of cTpaHa Ha
LUNeMTepCKY NPETNpujaTHja NoANeXHI Ha oppeabuTe 3a TPAHCMOPT Ha
onacHu Matepuuu. MNoaroToBkuTe 3a WNeauLia v TpaHenopt Tpeba Aa m
BPLLIAT MCKNY4MBO COOABETHO 0BY4eHN nuuia. Lienokynkuot npouec Tpeba aa
Bune CTPy4Ho HaArmenyBaH.

Mpv TpaHcnopToT Ha Gatepuy Tpeba fa Ce BHUMABA Ha CTIEAHOTO:

+ OcurypajTe Ce Aeka KOHTaKTUTe Ce 3alTUTEHV 1 U3oNMpaHK, a CeTo Toa co
Lien fia ce u3berHar kparku Croesi.

+ BHumaBajTe aa He Aojie A0 U3MECTYBatbe Ha BaTepumTe BO HUBHATa
ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEH UMK NPOTEYEHM NUTIYM-jOHCKY Batepum.

3a noHaTamolHM MHCTPYKLMM oBparere ce o BawweTo WwnenuTepcko
npeTnpujaTue.

COBETH 3A KOPUCHUKOT

OBaa anatka pacnonara co /iga pexuma Ha pabota (Bugy unycTpauum):

VHOvBUaYyanHo akTUBMparbe:
Lllajkata ce 3abuBa CO aKTUBMpate Ha NPEKMHYBaYOT.
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KOHTaKTHO aKTvBuparbe: )
[ipxeTe ro npuTIACHaT NPEeKMHyBaYoT, 3a LajkaTa Aa 6ue aBTomarck 3abueHa
TPV KOHTAKT CO Nap4eTo LTO Ce paboTy.

Whaukatop 3a nonHetse

Kora marauuHoT e ckopo npaseH (compxv camo 4-5 wajku), nog HopManeH
MPUTMCOK He Ce akTiBIpa PaboTeH KOHTAKT 1 He Ce 3abuBa Lwajka. HanonHete
1O MaraLyHoT 3a la MOXe /1 NpoponkuTe co pabora.

Mopecete ja AnaboynHata Ha 3a6uBakbe (BUAM UNyCTpaLmi)

lposepeTe WTO Ce Haora 33z nap4eTo LTo ce pabotn. Mpn 3abuBarbeTo,
Luajkata MoXe fia ro npobue MaTepujanoT 1 CepuosHo Aa NOBpean Apyrv nuua.
Hamanere ja notpebata on noronema AnabounHa Ha 3abusatbe, 3a Aa
cnpeyuTe WajkaTa aa ro npobue marepujanort.

HEOMNXOAHA E CEKOJAHEBHA NPOBEPKA

m NPEOYNPENYBAHSE: 3a na ce Hamanu pu3ukoT oA noBpeAaa 3a Bac
WNU 32 ApYryv NnLA, CEKOjAHEBHO, MPEA Aia NoYHeTe co pabota, BpLueTe ja
cnepHaTa npoBepKa, NpeA Cé ako anatkata NagHana Ha emja, AOXuUBeana
CUneH yaap unu 6una srassara. U3Bpluete ru cregHuTe NPoBepKy No
napennot PEIOCIIE[. Ako anatkaTa He h)yHKLMOHMPa HOPManHo, BeAHaLl
KOHTaKTMpajTe ja cepBUCHaTa cnyxba 3a knuenTi Ha MILWAUKEE.

Cexoralu HacoyyBajTe ja anaTkata noHacTpana og cebe i og apyrv
nvua.

1. Wssapere ja 6atepujata.

NPEAYNPENYBAHE! Mpu BMeTHYBaHETO Ha LajkuTe Haco4yBajTe ja
anatkara noHacTpaxa og ceGe uni o Apyru nuua. Bo cnpoTueHocT
1I0CTOM ONaCHOCT OZ NOBPEAA.

2. Tposepere cu cute Wwrpacosy, GONLHM, HABPTKY 1 LITUGHM Ha anaTkara.
TNabaswTe enemenTy 3a NpuLBPCTYBatbe Tpeba Aa ce npuLBpcTar.

3. TloBneyere ro HaHa3as NPUABMKYBAYOT Ha LUajkV BO MaraLMHoT (3a Aa ro
[eaKTUBUPATE UHOMKATOPOT 3 NOMHEHE) U MPUTUCHETE ro paBoTHUOT
KOHTKT Ha nap4eTo LTo ro paboTuTe. AKTUBUPaHETO Mopa Aa Crieav
HerpeyeHo.

4. Kora paBOTHVOT KOHTaKT Ce Haora Ha napyeto LTo ro pabotute,
MPUTVICHETE 10 NPEKUHYBAYOT. AKTVIBIPAHETO MOPA f1a CNEAN HEMPEYEHO.

5. Crasere ja 6atepujata.

6. W3bepete ro pexvmor Ha paboTa "MHAMBMAYanHO akTMBMpakLe".
TMoBreveTe ro HaHa3aj NPUABIKYBAYOT Ha Lajkv BO MaraLMHOT (3a a ro
[eakTvBMpaTe MHAMKATOPOT 3a NoMHetse) 6e3 fa ro akTueupare
TIPEKUHYBAYOT, ¥ MPUTUCHETE rO PABOTHUOT KOHTAKT Ha Map4eTo LTO o
pabotuTe. Anarkata He cMee fja 3ano4He co paora. TprHete ro
PaBOTHIOT KOHTAKT Of Nap4eTo LTo ro paboTwTe v NoBEYeTe 1o HaHasag
TIPUABINKYBAYOT Ha LLajkv BO MaraLMHOT (3a Aia ro AeakTvBMpaTe
VHOUKATOPOT 38 MOMHeHbE). MPeKMHyBaYOT APKETE 10 NPUTUCHAT 5
cekyHu. Anatkata He cMee fia 3anouHe co paGota. W noHatamy gpxere ro
MPUTUCHAT NPEKMHYBAYOT W MPUTUCHETE T PABOTHUOT KOHTAKT Ha NapyeTo
o ro paGotute. AnatkaTa He cMee Aa 3anouHe co paora. Mpen aa ro
TIPUTUCHETE NPEKMHYBAYOT, MOBIIEETE O HAHA3a/ MPUABIKYBAYOT Ha
Luajkv BO MaraLuHOT (3a Aa ro AeakTUBIUPaTa MHAMKATOPOT 3a MOMHetE) U
MPUTUCHETE o PABOTHUOT KOHTAKT Ha NapyeTo LUTO Fo paBoTuTe.
MpuTICHETE 10 NpekuHyBaYoT. Anarkara Mopa Aa nouHe co pabota.
MywTeTe ro NpekMHyBayoT. BonuHaTa 3a 3abueatbe Mopa Aa ce NpUaBIKY
Harope.

7. W3bepere ro pexumor Ha paboTa "koHTaKTHO akTueHparbe”. MoBreyeTe ro
HaHa3az NPUABIKYBAYOT Ha LLAjku BO MaraLyHOT (3a Aa ro feakTuBI1paTe
VHMKATOPOT 33 NONHetbe) 6e3 Npy Toa A UMa KOHTaKT CO NapYeTO LUTO ro
paboTiTe 1 NPUTUCHETE F0 NPekVHYBaYOT. AnaTkaTa He CMee Aa 3arnoyHe
€0 paboTa. [IpxeTe ro NpekvHyBa4oT 1 MOHaTaMy NMPUTUCHAT U MPUTUCHETE
10 paBOTHUOT KOHTAKT Ha NapyeTo WTo ro pabotute. Anatkara Mopa Aa
3anouHe co pabora.

8. To ycriewwHoTo BpLUEtbe Ha CUTe OBYe MPOBEPKI, anarkare Moxe Aa Ouae
nyLTeHa 8o noroH. Mabepere ro cakaHuoT pexum Ha patota u BMeTHeTe ja
NeHTaTa CO LLajku.

9. TMogecere Ha AnabounHaTa Ha 3abuBare COrMacHo NornagjeTo
"Topecysatbe Ha AnaboymHaTa Ha 3abvBarbe" 1 BHUMaBajTe Ha
unycTpaumummTe.

10. Mo 3aBpLLYyBa-ETO Ha CUTE NPOBEPKY YPEAoT e CripemMeH Aa bude nywTeH
BO MOTOH. [1pOBEPKITE BpLUETE I Ha iHEBHA OCHOBA Npef ynoTpeara Ha
anatkara, OfHOCHO CeKoraLLl Kora anarkata ke Bil napHe, ke AoxvBee
TEXOK yfiap, kora ke bupe 3rasHata, Kora ke ce 3arnasart Lajkut UTH.

OJPXYBAHE

BeHTunauyckuTe OTBOPM Ha MallvHaTa Mopa Aa GiuaT KOMNNETHO OTBOpEHN
1I0CTOjaHo.

Kopucrere camo Milwaukee goaaroun 1 pesepsHy aenosu. [lokonky Hekou oa
KOMOHEHTTE Kou He ce onuwaky Tpeba fa buaat 3amexety, Be Monume
KOHTaKTMpajTe 1 cepaicHuTe arenTin Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata
Ha agpech).

Mpy notpe6a Moxe Aa ce nobapa excrnoavoHeH LIPTEX Ha anaparor co
HaBeflyBatbe Ha MaLLMHCKUOT TMN 1 LwecToundpeHmoT 6poj Ha Tabnudkata co
YUMHOKOT M Bo Balwata kopucHudka criyxba uni aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmanuja.

CUMBONU

BHUMAHWE! MPEAYMPEYBAHE! OMACHOCT!

1138ageTe ro GaTEPUCKVOT CKIION MPef OTNOYHYBAHE Ha
KakoB 11 fia € 3achar Bp3 MalLMHaTa.

Be Monume npeq fa ja cTaptyBate MaluMHaTa 0bpHeTe
BHIMaHWe Ha ynartcTeara 3a ynorpeba.

CeKoralll Mpu KOPUCTEHE Ha MalLMHaTa HOCETE pakaBuL.

Hocere pakasuum!

Hocre WTWTHMK 3a ylum.

EnexTpuyHuTe anapatv u 6atepunte LITO Ce NOMHAT He
CcMear Aa ce (pnaT 3aeAHO CO AOMALLIHIOT OTNaj.
Enektpuyrute anapatv u 6atepumte Tpeba fa ce cobupaar
O/I3€NHO 1 [1a Ce OfHECaT BO COOAABETHVOT NOTOH 3apayt
HUBHO (pnarbe BO CKNaf, CO Hayenara 3a 3alTuTa Ha
OKOMMHaTa.

WHopmupajTe ce kaj Baluute MecTHu cnyx6u unm kaj
CleLyjan1avpaHm1oT TProBCKM MPETCTABHIMK, kaze MMa Taksu
MIOFOHM 3 peLKnaxa 1 coBUpHY CTaHML.

Bpaua Ges ontosapysatbe

HanoH

EBponcka o03Haka 3a cooBpasHocT

[ n, |
[ V|
= McrocmepHa cTpyja

YkpavHcka 03Haka 3a c06pasHoCcT

EBpoasicka 03Haka 3a coobpasHocT

AKEOOHCKM 99
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMEPD BUPOBY .......covirceiiiieirincieisiseeie ettt nseeeees

KYT MAA3MHA. ..o

Tun kpinneHHs upsix 6e3 ronosku
[iameTp ..
[IOBXWHa .

EmHicTb ma

Linkniynicte

Hanpyra 3HiMHOi akymynsiTopHoi 6atapei

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

PekomeHfoBaHa Temneparypa fOoBKinns nif Yac pobotu.

PekomeHoBaHi TMNK akymynsaTopis

PekomeHzoBaHi 3apsigHi NpuUcTpoi..

LLym / indhopmauis npo BiGpauito

BuMipsiHi 3HaueHHs1 Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 60 745.

PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUMAZKY:
PieHb 3BykoBoro Tucky (noxubka K = 3 ab(A))
PiBeHb 3BYk0oBOI NoTyxHOCTi (noxubka K = 3 g5(A))
BukopucToByBaTHh 3aco6u 3axucTy opratis cnyxy!
CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLiii (BEKTOpHa Cyma TpbOX HanpsiMKIB),
BCTaHoBNeHi 3rigHo 3 EN 60745.

3HaveHHa Bibpallii a,

noxubka K =

NONEPEMXEHHSA!

AKYMYNIATOPHWI LIBAXO3ABWBHWIA NICTONET
........... 474126 01

M18 FN18GS

..0000016999999

~29kg...40kg
. 450 °C
_M18B..M18HB...

. M12-18'C..M1418 C6

#1320

1,97 m/s?
...1,5 m/s?

PiseHb B|6pau|| BKa3aHWi B Ll IHCprKLLII BMMIp}OEaBCH 3iHO 3 METOAOM BMMIpK)BaHHH HOPMOBaHUM CTaHAAPTOM EN 60745, i Moxe B1KOpUCTOBYBATUCS
ANs NOPIBHSAHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH Npu3HayeHuil Takox Anst NONepeaHbOi OLiHK HABAHTaXEHHS! Bif B|6pau||

BkasaHuii piseHb BibpaLlii BinoBinae 0CHOBHMM Cchepam BUKODUCTAHHS eNEKTPOIHCTPYMEHTY. Arle SIKLLIO eNneKTPOIHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA AN iHLLOK
METH, 3 iHLLMMI BCTaBHUMM IHCTPYMEHTaMi abo Npy He[OCTaTHBOMY TeXHIYHOMY 0BCTyroByBaHHi, piBeHb BibpaLlii Moxe GyTv iHLwMM. Lie Moxe 3HauHO

nifBULMTY HaBaHTaXeHHs Bif BibpaLii 3a Becb nepion poboTu.

[INsi TOYHOT OLHKM HaBaHTaXeHHs Bif BibpaLyii HeoBXIiAHO TakoX BPAXOBYBATM 4aC, KON MPUNas BUMKHEHIIA ab0 yBIMKHEHWIA, ane akTU4HO He
BUKOPUCTOBYETLCA. Lle MoXe 3HaYHO 3MEHLLIMTM HaBaHTaXeHHs Bif Bibpauii 3a Becb nepiog poboTu.

Bu3Hayte fonaTkosi 3axoan be3neku Ans 3axucTy onepatopa Bif Aii BidpaLii, Hanpuknaa: TexHi4He 0BCnyroByBaHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTaBHNX

{HCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHs pyK, opraHisaLiisi po6oumx npoLecis.

m NONEPEMXEHHSA! MpouuTaitte BCi BKa3iBKW 3 TeXHiku 6eaneku Ta
THCTPYKLT. YNyLLeHHst Npu JOTPMMaHHI BKa3iBOK 3 TexHik Gesneku Ta
{HCTPYKLIi MOXYTb NPU3BECTI [0 YPaXeHHS ENeKTPUYHIM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo TSKKNX TPABM.

36epiraiiTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHikM Ge3neku Ta IHCTPYKLIT Ha ManbyTHe.

BKA3IBKW 3 TEXHIKU BE3MEKM [iNA AKYMYNIATOPHUN
XO3AEMBHWW NICTONET

3aBXau yNeBHUTHUCb, WO IHCTPYMEHT MICTUTh KpinneHHs. HeobepexHe
MOBO/PKEHHS i3 LiBsX03ab1Ba4YemM MoXe NpU3BeCT 10 HeCrIoaiBaHoro
BUMYCKY LIBSIXa 11 TPABMYBaHHS.

He cnpsimoBy#iTe iHCTPYMeHT Ha ceGe 4Yu Ha Koro- Hebyab nobnu3y.
HecnopisaHe cnpauboByBaHHs 3acysy Oyzie Npu3BoaUT 0 TPaBMU.

He npuBoavTY B Aito IHCTPYMEHT, SIKLLO IHCTPYMEHT He Po3MilLeHuit
BNPUTYN A0 3aroTiBAi. FKLO iHCTPYMEHT He 3HAXOAMTBLCS B KOHTAKTI i3
3aroTiBnelo, KpINUMbHUA enemMeHT MoXe ByT BigXvUNeHW Big Lini.

BUMMKHITb iHCTPYMEHT BiAl fokepena XUBNeHHsl, Konu BCTaBnsETe
ckobkm B iHcTpymeHT. Mpu i Yac BuganeHHa sacTpsrnoro Usxa
LBsIX03ab1BaY MOXe BUNAAKOBO aKTUBYBATMCA, SIKLLO 0T BBIMKHYTO.

ByntTe obepexHi npu BUAANeHHi 3acTpArnoko ckobku. MexaHiam Moxe:
ByTv nia TUCKOM i 3acyB Moxe 6yTu npumycoBo B1cBOBOAMTMCA MpK CNPoGi
3BIMbHUTY 3aCTPAINUM CTaH.

He BuKopucTOBYiiTe Lieil LiBAX03abnBay ANs KPinNeHHs eneKkTPUUHUX
kabenis. BiH He NpuaHayeHnii Anst MOHTaxy enexTpudHoro kabento i Moxe
NPU3BECTN 10 NOLUKOIPKEHHS I30NALIT enekTPUIHIX kabenis, TMM camum
YPaXeHHS eneKTPU4HM CTPYMOM abo Moxexi.

KopucTyiiTecs 3aco6amm 3axucTy opraHie cnyxy. Binvs wwymy moxe
CNIPUYMHITY BTPATY CIyXY.

Tpumaty npucTpii 3a i3onboBaHy NOBEPXHIO PYUKM, NepeaoBCiM npu
BMKOHaHHI poGiT, konu Moxe 6yTH NoWKomKeHa NPUXoBaHa NPOBOAKa.
Lisixi, siki npoBuBaloTb CTPYMONPOBIAHY MPOBOAKY, NEpenatoTb CTPYM Ha
MeTaneBi YaCTUHI IHCTPYMEHTY, LLIO MOXe MPU3BECTU [0 YPaXKeHHS
KOpUCTYBaYa ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3aBKauM HOCUTH 3aXMCHi OKYNspK 3 GOKOBNM 3axMCTOM. 3BIYaNHI
OKyNIpM MaloTb NLLE YAAPOCTIiKe Ckno. BoHW He € 3axmcHUMi
oKkynsipamu. OTPUMAHHS LiuX NPaBui 3MEHLLYE PUNK OTPUMAHHS TPaBM.

3axucHi okynsipu 3axuwatotb sik CMIEPENY, Tak i 3 BOKIB Big
YaCTUHOK, fiKi po3niTaloTbes HaBkono. [ia Yac poGiT 3 MOHTaxy,
obcnyroByBaHHs Ta NATPUMYBAHHSA Y CNPABHOMY CTaHi IHCTPYMeHTY
3ABX[N HocuTy 3axMcHi OKyNsApK. 3axucHi okynspy HeobxigHi Ans
3axucTy Big 6pyay Ta LBSXiB, ki MOXYTb CNPUYMHUTY CEPHO3HI
MOLUKOZKEHHS! O4eid.

Mepen perynioBaHHsM rMMEUHI NPUBOAHOTO KOneca BUAMITL akyMynaTop.
He BigTairyiiTe konilyatko perynsitopa, ioro cnig Tinbku obepraty.

He HaTiCKaliTe Ha rauqoK, perymioloum rmbiHy NPUBOAHOTO Koneca.
Mepen perynioBaHHsM rMMEUHN, 3aBXaW BUOMPAIATE NOBHMIA PEXUM
nochigoBHOI CTPinb6U.

He cnpsimoByiiTe npofykT Ha cebe um koro-Hedyab nobnuay, konu
perynioeTe rMubuHy.

QOJATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3NEKN TA EKCITYATALIli

3aBXau 3HaTe, Lo HenpaBumbHe BUKOPUCTaHHS | HeMpaBumbHe
NOBOPKEHHS 3 NPOJYKTOM MOXe NPU3BECTU A0 TpaBMyBaHHs cebe Ta
HLLMX.

MpopyKT NpU3HaYeHiA NS BUKOPUCTAHHS OAHIEI PYKOKD. IHCTPYMEHT
MOTPIBHO TPUMATK TinbKu 3a PyKOSITKY. HLLY pyKy Chif TpuMaTin nopani sig
LiBsix03abuBaya Ta MicList BUKOHaHHs poGiT. LLIo® yHUKHYTM cepito3Hix
TpaBM, Nig yac 3abyBaHHs LBSXIB HE MiHOCITb IHCTPYMEHT [0 ronosv Ta
iHLMX YacTuH Tina.

3aBxkau nepecaigqyiiTecs, WO KOHTAKTHa 06NacTb He BIUXOANTb 3a MEXi
ZaeTarni, sika npubuBaeTbCs. FKLO KOHTaKTHA 06nacTb YacTkOBO BUXOAUTH
3a Mexi fieTani, LiBsix MoXe NMPOWATY B3arari NoB3 fjeTarb, i BU pu3nkyeTe
OTpUMaTY CEPIo3HY TpaBmy.

He 3abuBaiie ugsix1 6n13bko 0 kpaio AeTani. [letarnb Moxe po3konoTucs,
BHACMIAOK YO0 LIBSIX BiPUKOLLETUTb, NOPaHMBLLW BaC Yy TOTO, XTO MOPSIA
i3 Bamu. Mam'siTaitTe, WO LiBSIX MOXe NPsiMyBaTH B3OBX BOMOKHA
[AEepeBUHI, BUIATI HecnoAiBaHo 3 6iuHoi cTopoHu 0bpobntoBaHoi fetani it
CMPUYMHUTY TPABMYBaHHS!.

TpumaiiTe 3aroToBKY 3 3auUMamu, KoM HeOOXIAHO TPUMATK PyKH i TiNo
noAani Bif NOTEHLINHOTO YLLKOMKEHHS. TTepLL HiX NPUTUCHYTU KOHTaKTHY
obnacTb [0 AeTani, sika npubnBaETLCS, NepekoHalTeCs, LU0 AeTanb
HapiliHo 3akpinneHo. [ig Yac 3abuBaHHs LiBsixa AeTanb MoXe 3MiCTUTUCS B
6Bynb-sikomy Hanpsimi. Tpumalite 06rnyys | YacTHy Tina nopani Bif KULLKK
3aHbOI YaCTUHY IHCTPYMEHTY npyn poboTi B 0BMexeHnx obnacTsx.

00 YKPAIHCbKA
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Pantosa sigaaya Moxe Byt dyxe Bi4yTHOI0, 0COBIMBO Konu 3abusacTe
LBAXM y TBEPAWIl ab0 LinbHWI MaTepian.

Mig Yac HopManbHoro BUKOPUCTaHHS NPopyKTY Bianaya byae Bimpasy nicns
BBEEHHs ckobku. He Hamaraiitecs 3anobirtv Binfadi, nputnckaioui
npopykT Ao po6oTn. OBMexeHHs Biaaayi MoXe Npu3BECTY A0
BUCTPINOBaHHS Apyroi ckobku 3 npopyKTy. BisbMITbCs 3a pyyky TBEpAO,
Hexaw npopyKT 3p0buTb poBoTy i Hikonw He CTaBTe Apyry pyKy Ha BEPXHiil
4acTuHi npoaykTy abo nobnuay BUXNOMHMX rasie. HenoTpuMaHs Lboro
nonepemkeHHst MOXe NPU3BECTM 10 CEPIO3HIX TPABM.

He BBOAiTL CkOOKM Ha NOBEpX iHLLKX KpinneHb abo, Konu NpoAyKT nia
HaZMipHO KPYTUM KYTOM, Lie MOXe NPUBECTI A0 BiAXUNEHHS KpinneHHs, Lie
MOXE MPU3BECTM [0 TPABMM.

3aexan nepesipsiiTe pobody 30Hy Ha HASBHICTb MPUXOBAHOI MPOBOAKM,
ra3oBwX MiHiit, BOAOBOAIB i T.4., KONW NPOLIIOETE Y TaKiit 30Hi.

Micna BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY B KOHTAKTHOMY PEXVUMi CpauboByBaHH,
MOBEPHITb 10r0 Ha3az B MOBHMIA NOCTIAOBHMIA PEXUM.

[loBx1Ha LBSXIB MOXe BUSIBUTUCA BinbLLOLO, HiX Bam NOTPiGHO. MMubuHy
3abuBaHHs LBsXiB BaxaHo nepesipuTh Ha NPOGHiil 3aroToBLyj, a NoTIM —
33faTv Ta BigperynioBaTi poboyy rmnbuHy.

Tinbku ckoby Bignosigatoui onucy B Tabnuui ceumdikavii MoxyTs GyTn
BMKODUCTAHI Pa3oM 3 NPOAYKTOM. BUKOPUCTaHHS HEKOPEKTHYX CKOB MOXe
NPYBECTU A0 3aKNUHIOBAHHS 860 iHLIMX HeCnpaBHOCTE!.

He BuGMpaiite pexwum KOHTaKTHOTO Mycky nif Yac poboTi Ha momocTi,
ApabuHi abo iHwwii nnatcopmi, e MOXe BUHUKHYTI NOTpeba 3MiHUTH
poboye nonoxeHHs. Ampke B LbOMY PeXvMi BU BUNYCTUTE LiBSIX, HaBITb
SKLLIO BUNaJKoBO TOPKHETECS KOHTAKTHOK 0BnacTo sikoro-Hebyap
npeameta. AKLIO Bam NOTPIGHO NepeMiLLyBaTUCs, NEPEBELITb IHCTPYMEHT y
MOBHWI MOCAIA0BHNI PeXvM abo BUMKHIT A0r0, BUTSTHYBLUM aKyMynsaTop.
Lle 3HM31Tb puank TpaBmyBaT cebe abo iHLLNX Ntoael.

BinnpaupoBaHi 3HiMHi akymynaTopHi Gatapei He MOXHa KiuAaTh y BOTOHb
abo BukuaaTv 3 nobytosumu sinxonamu. Milwaukee nporoye yrunisadio
CTapux 3HIMHUX akyMynsTopHIX G6aTapelt, 6eaneyHy Ans AOBKINNS;
3BEPHITLCS 40 CBOTO Annepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pa3om 3 MeTanesumm
npeameTami (Hebeaneka KopoTKOrO 3aMUKaHHS).

B rHi3ao 3apsiHONO NPUCTPOIO, SIke NPU3HAYEHE ANt BCTAHOBMEHHS 3HIMHOI

aKymynsiTopHol 6atapei, He NOBUHHI NOTpaNnATY MeTanesi AeTani
(HeGe3nexa KOPOTKOTO 3aMIKaHHS).

3HimMHi akymynsTophi 6aTapei cuctemn18 V sapsigkati nuwie 3apsigHUMU
npuctposimu cuctemn18 V. He sapsimkaty akymynsatopHi 6aTapei iHLmx
cucTeM.

He BigkpusaTy 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei i 3apspHi npucTpoi Ta
3Bepirati ix nuLe B Cyxix NpUMILLEHHsX. BeperTu Big Bonoru.

Mpv ekcTpemansbHOMy HaBaHTaxeHi abo npu excTpemarnbHil Temneparypi
3 NOLLKOZXEHOI 3MIHHOT akyMyrsiTOpHOT Gatapei Moxe BUTIKaTV ENeKTPONT.
[Mpw noTpannsiHHi enekTPONITY Ha LKIpY 0r0 HeraitHo HeoBXiaHO 3MUTI
BOAOH0 3 MMNOM. [Tpu MOTpanmsHHI B odi ix HEOBXIHO HeraitHo peTenbHo
NpOMUTK, LoHaAMeHLwe 10 XBINWH, Ta HeraitHo 3BepHYTUCA A0 Nikaps.

MonepenxenHs! [ins 3anobiraHHs HeBeaneLi noxexi B pesynbrari
KOPOTKOIO 3aMyKaHHsi, TPaBMaM i MOLIKO[KEHHIO BUPOGIB He 3aHypioiTe
IHCTPYMEHT, 3MiHHWiA akymynsTop aBo 3apAaHWIA NPUCTPIl y piauHy i He
[onyckaiTe NOTPANNSHHS PiauH BCEPEAUHY NPUCTPOIB abo akyMynsTopis.
KoposiitHi i cTpyMONpOBIAHI piaHK, Taki sik COMOHA PO34MH, NEBHI
XimikaTy, BUGintoBanbHi 3acobu abo NpoayKTy, Lo iX MICTATb, MOXYTb
NPU3BECT [0 KOPOTKOTO 3aMMKaHHS!.

BUKOPUCTAHHS 3A MPU3HAYEHHAM

Lisaxosatusay npusHadexo ans s6usaxHs B AepeBo abo nopibHi m'axi
Matepianu LBsiXiB 3 KaceTy, LYo MiCTUTb 0BiliMy NpuaaTHUX LiBSXIB.
|HchopmaLito npo Te, siki LBSIXM MOXHa 6e3neyHo 3aBaHTaxyBaTi B KaceTy
iHCTpyMeHTa, HapjaHo B Tabnuui cneuudikaLii B LbOMY NOCIOHUKY. [HLLi
TVNK LiBsXiB abo dhikcaTopis BIKOPUCTOBYBaTI 3abopoHeHo! He npauoiite
B PEXUMI KOHTaKTHOrO Mycky nig Yac poboTi Ha nomocTi, ApabuHi abo
iHLiA nnatchopmi, Ae NOTPIOHO 3MiHIOBATM POBOYE MOMOXKEHHS.
BukopucToBy#Te B LibOMY pasi Tinbkit MOBHUA NOCTIBOBHUA PEXUM.
Llaglxosaﬁmaaq He MOXHa BUKOPWUCTOBYBATY N5 cikcaLlii enexTpudHnX
kabenia

Lleit npunag MoXHa BUKOPUCTOBYBATH TiMbKit 32 MPUHAYEHHSIM TaK, Ik
BKa3aHO B LIbOMY [JOKyMEHTI.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BAMOIAM €C

My 3a9IBNSIEMO Ha BITACHY BIANOBIAANEHICTS, LIO BIpIB, onucanmii B
"TeXHiYHUX faHuX", BIAMOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUM MOMNOXEHHSM AUPEKTUBI
2011/65/EU (RoHS) 2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HacTynHUM
rapMOHI30BaHVM HOPMATUBHUM [JOKyMEHTaM:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-16:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-03-08
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Alexander Krug

Managing Director c €

YNoBHOBaXEHWN i3 CKNaaaHHs TEXHIYHOT OKYMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYNIATOPHI BATAPE[

3HiMHy akymynsiTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBaracs TpUBanuit yac,
nepes BUKOPUCTaHHAM HEOOXIAHO NiA3apsanTy.

Temneparypa noxap 50 °C 3MeHLLYe NOTYKHICTb 3HIMHOT akyMynATOPHOT
Garapei. YHUKaTh TPMBaIOro HarpiBaHHs COHAYHVMM MPOMeHAMN abo
cuctemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTV 3apSHOTO MPUCTPOLO Ta 3HIMHOT aKyMyNSATOPHOI
6atapei NoBUHHI BTV YMCTUMM.

[ina 3abe3neueHHs ONTUMarbHOMO CTPOKY eKcrnyaTaLii akyMynsTopHi
Gatapei nicns BUKOPUCTaHHS HEOBXiAHO MOBHICTIO 3apAANTH.

[inst 3abe3neyeHHs MakcMManbHO MOXIMBOTO TepMiHY ekcrinyaralii
akymynsiTopHi 6atapei nicnsi 3apsakv HeoBXiaHo BIMATH 3 3apsHOTO
MpUCTPOIO.

Mpw 36epiranHi akymynstopHoi 6atapei noxap 30 Anis:

30epiratin akyMynsTOpHy baTapeto npu Temneparypi npubnusqo 27 °C 8
CYXOMY MicLi.

3bepiratin akymynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsakit npubnnsHo 30-50 %.
KoxHi 6 micsLiB 3aHOBO 3apsimkaTit akyMynsTopHy batapeto.

TPAHCMOPTYBAHHS JITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX GATAPE/

JliTiiA-ioHHi akymynmopm 6aTape| nmnanamb Nifi 3aKOHOMONOXEHHS npo
nepeseseHHs Hebe3neyHnx BaHTaxis.

TpaHcnopTyBaHHs Takvx akyMynaTopHux 6atapeil nosuHHo BinGysatvcs i3
JOTPUMAHHSIM MiCLIEBMX, HaLOHAMbHIX Ta MXHAPOAHWX NPUMNCIB Ta
MONOKEHb.

croxvBaqi MoxyTb 6e3 Mpobrem TpaHCMopTyBaTY Ui akyMynATOpHi
6Garapei no Bynuui.

KomepuiitHe TpaHCNOPTYBaHHS NiTili-ioHHMX akyMynaTopHuX Batapen
€eKCcneanTOpChKMM KOMNaHisMM Misnaaae nig NonoxeHHs npo
TPaHCMOpTYBaHHS HebeaneyHux BaHTaxiB. MiAroToBKy [0 BigNpaBneHHs
Ta TPAHCTMOPTYBaHHS MOXYTb 3AiACHIOBATI BUKIKOYHO 0CO6M, Siki
NpOWLLAW BIANOBIAHE HaBYaHHS. BeCb NpoLec NOBUHHI KOHTPONIOBATY
KkBanicpikoBaHi chaxisLi.

Mpy TpaHcnopTyBaHHi akymynaTopHux 6aTapeit HeobxigHo OTPUMYBATUCH
3a3HaqeHnX fani MyHKTiB:

[MepekoHaiiTecs B TOMY, LLO KOHTAKTM 3aXWLLEHi Ta i30nboBaHi, o6
3ano6irTn KOpPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

Cnigkyiite 3a TiM, W6 akymynsTopHa 6aTapes He nepemilLyBanacs
BCEPEAVHI yraKoBKA.

MowwkomkeHi akymynsTopHi Gatapei, abo akymynsiTopHi 6arapei, Lo
MOTEKITN, HE MOXHA TPAHCMOPTYBATH.

[ing OTpUMaHHA NopanbLUVX BKA3IBOK 3BEPTAITECH A0 CBOET
€KCneaUTopCLKOT KoMnaHii.

BUKOPUCTAHHA

Llet akymynsTopHuii LiBsixo3abraay Mae fiBa poboUnX pexuMm (auB. Takox
MantoHKm):

PospinbHe cnpauboByBaHHs:
LiBsAiX 3a61BAETLCS HATUCKAHHSM CMYCKOBOTO rayka.

YKPAIHCbKA 1

‘ 470 205 - M18FN18GS.indd 101

20.08.2019 16:23:43 ‘



KoHTaKTHe cnpaLboByBaHHs: )
[NS aBTOMATUYHOTO 3a6VUBAHHS LiBAXa NPU KOHTAKTI 3 3aroTOBKOK
YTPUMYBATY CMCKOBMIA Fa4OK HATUCHYTUM.

IHAMKaTOp 3aNOBHEHHS MarasvHy

Konw maraanH maiixe nycTuii (€ Tinbku 4-5 LBsixiB), 3 HOpManbHoOro
NpUTUCKaHHS POBOYMIA KOHTAKT He 3AiICHIOETHCS Ta LiBSX He 3abuBaeThCs.
[ins npofoBXeHHst poboTY 3aMOBHUTY MaraawH.

HanawTyBaTi rnubnHy 3abnBaHHs (AUB. ManioHKK)

[MepeBipuTH, YK 3HAXOAUTBCA LOCh 3@ 3aroToBKOI0. Mpn 3a61BaHHI LBSIX
MOXe MPOITI 3aroTOBKY HAaCKpi3b i MPW LibOMY 3aBAaTI BaXKuX TpaBM
iHWMM Ntoasm. [inst nonepeskeHHs NPoBUBaHHS LIBAXOM 3aroToBKM,
3MEHLLNTI, 3@ HeobXigHOCTi, IMubnHy 3abnBaHHs.

HEOBXIOHA WOAEHHA NEPEBIPKA

m NONEPEMXEHHSA: w06 38ecTM A0 MiHIMyMY PU3MK OTPUMAHHS
TpaBM Ans cebe Ta iHWKX, nepes BUKOHaHHAM POGIT LWoAeHHO
BUKOHYBATH HaCTynHy nepesipKy — NepeAoBCiM, AKILIO iHCTPYMEHT
BNaB, OTPMMaB CUMbHUIA yAap abo Ha HbOro HacTynunu. BukoHaty
HacTynHi nepeBipku y BkazaHomy MOPAMKY. fAkwo iHcTpymeHT He
npautoe HaNeXHUM YUHOM, HEeraHo 3B'AXITLCA 3i cnyxboto
o6cnyroByBaHHs knieHTiB MILWAUKEE.

HanpaBnsTu iHCTpyMeHT 3aBxau Bin cebe Ta iHWMX nopgen.
1. 3HATM akymynsTopHy 6aTapeto.

NONEPEMXEHHA! Mpu 3a61BaHHi LBSXIB, HANPABNATY iHCTPYMEHT
3axay Bif cebe abo iHwwmx Nniopeit. B iHWOMY BUNaaKy, iCHYE puank
OTPUMaHHS! TPaBM.

2. TlepeBipuTy BCi rBUHTY, BONTH, raiikut Ta WTNQTH HCTPYMEHTY.
MoTpi6HO 3aTArHYTM He3akpinneHi KpiNUMbHi enemeHTy.

3. Bcraeutu Hasaz MexaHism nofaui UBSIXIB B MarasuH (anst neakTuBavji
iHOMKaTOPY 3aNOBHEHHS MaraauHy) Ta MPUTUCHYTN PODOYMIA KOHTaKT
70 3aroTOBKYW. HaTUCHEHHS NOBMHHO ByTV Nerkim.

4. Komm p060l'|l'1|;1 KOHTaKT npundrae Ao 3aroToBKW, HAaTUCHYTH cnycmevu?l
ra4ok. HaTucHeHHs NoBMHHO 6yTVI nerkum.

5. BcraBuTit akymynsitopHy Gatapeto.

6. Bubpatn pobounit pexmum "PoaainbHe cnpavboByBaHHs". BcraBuTi
Hasaf MexaHiam nogavi UBsXiB B MarasuH (4ns aeaktvsauii
iHANKaTOpPY 3aMoBHEHHS MaraauHy) He HaTUCKakuM CryCKOBOTO rayka,
Ta NPUTUCHYTI POBOUNIA KOHTAKT 1O 3arOTOBKW. IHCTPYMEHT He
NOBMHEH BMUKATUCh. BiaBecTn pobounii KOHTAKT Bif 3aroToBKW Ta
BCTaBWUTI Ha3a MexaHiaM nogavi LiBsixia B MarasvH (4ns Aeaktusaii
iHAMKaTOpPY 3amMOBHEHHS MaraauHy). YTpuMyBaTi HaTUCHYTUM
CMYCKOBMI ra4oK NpOTAroM 5 cekyHp. IHCTPYMEHT He NoBUHEH
BMUKaTUCh. [POJOBXYBATH YTPUMYBATM HATUCHYTM CMYCKOBMIA ra4oK
i NPUTUCHYTN Po6OYMIA KOHTAKT 0 3arOTOBKW. IHCTPYMEHT He NOBUHEH
BMMKaTUCh. He HaTiCKaloun Ha CMyCKOBMIA ra4oK, BCTaBUTY Ha3ag
MexaHiaM nofaui LiBsixiB B MarasiH (Ans feakTusawii iHankaropy
3aMOBHEHHS! MaraauHy) Ta IPUTUCHYTU poGOYMI KOHTaKT 4O 3arOTOBKM.
HaTtu1cHy T CnyckoBMIN raqoK. IHCTPYMEHT MOBUHEH YBIMKHYTUCE.
BignycTuT cnyckosuii radok. LLTndr, o 3abusaeTbes, NOBUHEH
pyxaTucs: Bropy.

7. Bubpatit pobounit pexmum "KoHTaKTHe crpaLboByBaHHS". bes KoHTaKTy
3 3ar0TOBKOIO BCTABUTI Ha3az MexaHiam nopadi LiBAXiB B MarasvH (ans
[AeaKTVBaLji iHAMKaTopy 3an0BHEHHS MaraauHy) i HaTUCHYTU
CMYCKOBMIA ra4oK. |HCTPYMEHT He NOBUHEH BMUKaTMCh. [pojoBxXyBaTy
YTPUMYBATM HATUCHYTUM CMYCKOBMI ra4oK i NPUTUCHYTM poboumit
KOHTAKT [I0 3aroTOBKM. IHCTPYMEHT NOBUHEH YBIMKHYTUC.

8. MMicna ycnilHOro 3aBepLUEHHA BCiX LUX NEPEBIPOK iHCTPYMEHT roTOBUIA
F0 poboTi. OBpari HeobxiaHuit poBoumit pexwm | BCTasuTH oboiMy
LiBsiXiB.

9. Hanawrtysari rubuHy sabysanHs BianosiaHo A0 posainy )
"HanawTysaty rmnbuHy 3abusaxHs" | LOTPUMYBATUCH NOCMIAOBHOCTI
[0ifl Ta BKA3iBOK Ha MartoHKax.

10. TMicns 3aBepLUeHHS BCiX NepeBipok NPUCTPIi FOTOBWUI [0 ekcnnyaTaLii.
BukoHyBaTV Taki nepeBipku LWOAEHHO Nepes BUKOPUCTAHHAM
iHCTPyMeHTY abo KOXHOTO pasy micns NagiHHs NPUCTPOIO, CUIBHOTO
yOapy, HaCTyNaHHs, 3aKMNHIOBAHHS LBSIXa Ta iH.

OBCITYrOBYBAHHA

3aBXay NigTpUMyBaTU YACTOTY BEHTUNSALIIAHUX OTBOPIB.

BukopucToByBaTK Tinbkv koMnnekTytovi Ta 3anyactun Milwaukee. [letani,
3aMiHa SIKUX He ONMCYETLCS, 3aMiHIOBATK TiNbKW B BiAAini o6cnyroByBaHHs
knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy "TapanTisi / anpecy
CEPBICHNX LIEHTPIB").

Y pasi HeoBXiAHOCTI MOXHA 3aNPOCUTI KPECTIEHHS! 3 306paXeHHsM By3niB
MaLLMHY B NEPCNIEKTUBHOMY BUITISAi, ANS LibOrO NOTPIGHO 3BEPHYTUCS B
BalLL BinAin obcnyroByBaHHs knieHTis abo OeanocepeaHso B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta
BKa3aTVl TUM MaLLMHK Ta LWECTU3HAYHMIA HOMEp Ha (ipMOBIi TabnmnyLi 3
JaHUMU MaLLVHI.,

CUMBOIKN

YBATA! MONEPEIXEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gyab-akvMM poGoTamu Ha MaLLUHI BUAHATYA
3MiHHY akyMynsaTopHy GaTtapeto

YBaXHO NpounTalTe iHCTPyKLUito 3 ekcnnyatauii
nepeq BBEAEHHSIM Npunagy B Aio.

Mig yac po6oTH 3 MALLMHOK 3aBXAN HOCUTH
3axXUCHI OKynsipu.

Hocwutun 3axucHi pykasuui!

BukopucToByBaTi 3acobu 3axucTy opraHis cryxy!

Enextponpunagu, 6atapei/akymynsropn
3abOpOHEHO YTUNi3yBaTh pa3oM 3 NoByToBUM
CMITTAM.

EnekTpuuHi npunaav i akymynsitopu cnig 36upatu
OKpeMo i 3faBaTy B CreLjiani3oBaHy KOMNaHio Ans
yTunisauii BignosigHO 4O HOPM OXOPOHW AOBKINNS.
3BEpHITLCA 4O MiCLIEBIX OpraHiB abo A0 BaLIOro
aunepa, Wob oTpumaTi aapecu NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobkm Ta NYHKTIB NpUitomMy.

KinekicTb 06epTiB xonoctoro xogy

| n, |
- Hanpyra
=

[MocTiliHui cTpym

€BponencbkuiA 3HaK BigNoBigHOCTI

YkpaiHCbKuiA 3HaK BignoBigHOCTI

€BpoasiaTcbkuii 3HaK BignoBigHoCTI

102 YKPAIHCbKA
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